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Timon i Athen. 



P e r s o n e r .  

Timon, cn Adelsmand i Athen. 

Lucius, ) 
Lucullus, > Adelsmand, Timons Smigrere. 

Semprouius,' 
Ventidius, en as Timons falske Venner. 

Apemantus, en vranten Filosof. 

Alcibiades, atheniensisk Feltherre. 

Flavius, Timons Hushovmester. 

Flaminius, ^ 
Lucilius, ^ Timons Tjenere. 
Servilius, ^ 
Caphis, 
Philotus, 

En Tjener hos Lucius. 

En Tjener hos Ventidius. 

Cupido og flere Master. 

Tre Fremmede. 

En Digter. 

En Maler. 

En Juveler. En Kjobmand. 

En Nar. En gammel Athenienser. En Page. 

Phrynia, < Alcibiades' Elskerinder. 
Timandra, i 
Adelsmand. Senatorer, Retsbetjente, Soldater, Tyve, Fslge. 

Handlingen foregaaer i Athen og dens Omegn. 

Titus, 
Lucius, 
Hortensius, 
Fsrste og anden Tjener hos Varro 

En Tjener hos Jsidor, 

ons Kreditorer. 

to as Timons Kreditorer. 



Forste Act. 

Fsrete Irene. 

Athen^ En Sal i Timons Hus. 

<En Digter, en Maler, en Juveler, en Kjobmand o. Fl. komme ind 

ad sorftjellige Dsre.) 

D i g t e r e n .  

oddag! 

M a l e r e n .  
Det glcrder mig at see Jer vel. 

D i g t e r e n .  
Jeg har ei seet Jer lcenge; naa, hvor gaaer det? 

M a l e r e n .  
Man stider Tiden. 

D i g t e r e n .  
Ja, det veed vi jo; — 

men ingen sårskilt Nyhed? — intet Sjeldent, 
som overgaaer Alt, hvad man for har hsrt? — 
O Gavmildhedens Tryllemagt! din Vcelde 
har manet alle disse Venner hid 
til Tjeneste. Den Kjobmand kjender jeg. 

M a l e r e n .  
Dem begge kjender jeg; den Anden er 
en Juveler. 
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A j o b m a n d e n .  
Det er en cedel Herre. 

J u v e l e r e n .  

Ja, ganske vist. 
K j s b m a n d e n .  

Der sindes ei hans Mage; 

han er som skabt til en utrcettelig 
og uophorlig Godhed; han er over 

al Ros. 
J u v e l e r e n .  

See, her har jeg en Wdelsten. 
K j o b m a n d e n .  

O, lad mig see den! er den til Herr Timon? 
J u v e l e r e n .  

Hvis han betaler dens Vcerdi; — dog, det — 
D i g t e r e n .  

„Naar vi for Vindings Skyld har prist det Slette, 

da skjoemmes Glandsen af det skjonne Vers, 
der synger rettelig det Godes Pris." 

K j o b m a n d e n .  (seer paa Mdelstenen.) 

Ja, den er skjsn! 
J u v e l e r e n .  

Og dyr. See, hvilket Vand! 

M a l e r e n .  

I er begeistret? grunder paa et Digt, 
Som I tilegne vil den hoie Herre? 

D i g t e r e n .  
O, ja, det flap mig saadan ud af Munden. 
Vor Poesi fremvælder som en Gummi 
af Stammens Kilde. Flintestenen viser 
sin Ild ei, fsr den slaaes; vor cedle Flamme 
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fremkaldes af sig selv; den er en Strom, 
der bryder Diget ned. — Hvad har I der? 

M a l e r e n .  
Et Maleri. — Naar kommer Bogen ud? 

D i g t e r e n .  
Saasnart som jeg har fremlagt den for ham. — 
Men lad mig see. 

M a l e r e n .  
Det er et vakkert Stykke. 

D i g t e r e n .  
Ja sandelig! vellykket! ypperligt! 

M a l e r e n .  
Saa, saa. 

D i g t e r e n .  

Fortræffeligt! hvor talende 
er denne Stillings Dnde! — hvor det Die 

fremlyner aandig Kraft! — hvor Fantasien 
paa denne Loebe rorer sig! — man kunde 
det stumme Minespil med Ord fortolke. 

M a l e r e n .  
Ja, Livet er ret heldigt efterlignet. 
See dette Troek; hvad synes Jer? 

D i g t e r e n .  
Jeg siger, 

det overgaaer Naturen. Her er givet 
et Kunstens Liv, meer levende end Livet. 

(Nogle Senatorer gaae over Scenen.) 

M a l e r e n .  
Hvor stolt en Flok as Venner og Klienter 
den Herre har! 
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D i g t e r e n .  

Athenens Senatorer; — 
de lykkelige Mcend! 

M a l e r e n .  

See, fler endnu! 
D i g t e r e n .  

I seer den Stimmel, denne Strom af Gjcester. 

Jeg har i dette flygtige Forsog 
fremstilt en Mand, som denne Stevets Verden 

med ivrig Hyldest kjceler for og favner. 
Min frie Digterstrceben dvceler ikke 
ved Enkeltheder; paa det aabne Voxhav 
den rorer sig, og ingen Ondstabspil 
forgifter mindste Toddel af min Fart; 
den flyver Ornens Flugt, kjcek, ligefrem 
og levner intet Spor. 

M a l e r e n .  
Hvad mener I? 

D i g t e r e n .  
I skal faae Nsglen til min Gaade. Seer I, 

hvorledes alle Stcender, alle Sind, — 
de snedige og glatte, som de strcenge 
og alvorsfulde, — kappevis nedlcegge 
for Timon deres Hyldest; thi hans Rigdom 
med Gavmildhed og Hoisind i Forening 
betvinger alle Hjerter og erobrer 
ham deres Venskab; ja fra Smigreren, 
hvis Ansigt er et Speil, til Apemantus, 
hvem Intet er saa kjcert som det at hade 
sig selv, — han boier selv sit Knce for ham 
og gaaer saa bort igjen i Fred, lyksalig 
ved Timons Nik. 
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M a l e r e n .  

Jeg saae dem tale sammen. 
D i g t e r e n .  

Jeg tcenker mig et hoit og yndigt Bjerg, 
hvor Lykken throner; Bjergets Fod omkredses 

af alflens Folk med alflens Sind og Vcesen, 
der strcebe paa den runde Klodes Barm 
at stige vidcre; blandt alle dem, 
hvis Blik sig sceste paa den hoie Dronning, 
fremstiller jeg Herr Timons Skikkelse, 
hvem Lykken vinker med sin hvide Haand, 
og denne bratte Gunst forvandler brat 
Medbeilerne til Tjenere og Trcelle. 

M a l e r e n .  

Hvor trceffende! Mig tykkes, den Fortuna, 
den Throne, denne Hoi, hvor een Mand vinkes 
blandt Flokken ved dens Fod og boier sig 
imod det steile Bjerg for til sin Lykke 
at klattre op, — det kunde just vor Kunst 
udtrykke godt. 

D i g t e r e n .  

Nei, hor mig: — Alle de, 
der nylig var hans Ligemcend, — ja Nogle 
stod hoiere, — de folge nu hans Fjed; 
de trcenges underdanigst i hans Forsal, 
de lade Smigrens sode Hvisken dryppe 
ned i hans Dren; de tilbede selv 
Stigboilen om hans Fod og drikke Luften 
kun fra hans Mund. 

M a l e r e n .  
Og disse da? 
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D i g t e r e n .  

Naar Lykken 
i vægelsindet Lune styrter ned 

sin fordums Dndling, lader hele Folget, — 
der klavred efter ham paa Haand og Knce 
til Bjergets Top, — ham glide ned igjen, 
og ikke Een vil folge ham i Faldet. 

M a l e r e n .  
Det er et Hverdagsfyn; — jeg kunde pege 
paa tusinde moralske Malerier, 
der skildre disse Lykkens bratte Slag 
meer tydeligt end Ord. Dog gjor I vel i 
at minde Timon om, at simple Dine 

har for seet Fod og Hoved bytte Plads. 
(Timon kommer ind med Fslge, i Samtale med Ventidius' Tjener.) 

T i m o n .  
I Fcengfel, siger du? 

T j  e n e r e n .  
Ja, Eders Naade, 

Hans Gjccld er fem Talenter; men hans Midler 
er saare smaa, hans Kreditorer strcenge; 
han beder Jer om Anbefalingsbreve 

til dem, der fcengfled ham; hvis dette glipper, 
er alt hans Haab forbi. 

T i m o n .  
Ventidius, 

min cedle Ven! — godt! jeg er ikke den, 
der flcenger bort en Ven, som trcenger til mig; 
jeg kjender ham; han er en Adelsmand, 
som vel er vcerd en Hjcelp; den stal han faae; 
jeg vil betale Gjcelden og befrie ham. 
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T j e n e r e n .  
Han bliver evigt Eders Naades Skyldner. 

T i m o n .  
Hils ham; hans Losepenge skal jeg sende, 
og bed ham komme hid, naar han er fri. — 
Den Svage bor ei hjcelpes blot paa Fode 
men ogsaa stottes siden. — Nu Farvel. 

T j e n e r e n .  
Jeg onsier Eders Naade Held og Lykke. 

tgaaer.) 
(En gammel Athenienser kommer ind.) 

A t h e n i e n s e r e n .  
Herr Ti mon, hor mig. 

T i  m o n .  
Gjerne, gode Fader. 

A t h e n i e n s e r e n .  
I har cn Svend ved Navn Lucilius. 

T i m o n. 
Ja vist; hvad vil I ham? 

A t h e n i e n s  e r e n .  
Hoicedle Timon, 

lad Manden kalde. 

T i m o n .  
Er han her tilstede 

i Fslget eller ei? — Lucilius? 

-Lucilius kommer ind.) 

L u c i l i u s .  

Her, 
til Eders Naades Tjeneste. 

A t h e n i e n s e r e n .  
Herr Timon, 

see denne Karl her, Eders Tjener, gjcester 
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mit Hus ved Nattetid. Jeg er en Mand, 

der al min Tid har vidst at holde Hus, 
og bedre Arving er mit Gods vel vccro 
end En, der lober med Tallerkener. 

T i m o  n .  

Hvad videre? 
A t h e n i e n s e r e n .  

Een Datter har jeg kun 

og ellers ingen Slcegt, hvem jeg kan fljcenke 
til Arv, hvad jeg har samlet. Smuk er Pigen, 
netop i Alder til at blive Brud; 
og med Bekostning er hun bleven oplcert 
i Alt, hvad Godt er. Denne Tjener beiler 

til hendes Kjcerlighed. Jeg beder, Herre, 
hjcelp mig at holde ham sra hendes Omgang; 

selv har jeg talt sorgjoeves. 
T i m o n .  
Han er dog 

en cerlig Svend. 
A t h e n i e n s e r e n .  

Det kan han vare, Timon; 

hans ZErljghed maa selv belonne ham, 
men ikke gjore Fordring paa min Datter. 

T i m o n .  

Og elsker hun ham? 
A t h e n i e n s e r e n .  

Hun er ung og villig; 

vor egen fordums Daarskab lcerer os, 
at Ungdom solges ad med Letsind. 

T i m o n .  ( t i l  L u c i l i u s . )  

Elsker 

du denne Pige? 
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L u c  i l i u s .  

Ja, min cedle Herre, 
og hun gjsr Gjengjceld. 

A t h e n i e n s e r e n .  

Hvis hun gifter sig 
imod min Villie, vcelger jeg en Arving 
blandt Tiggerne paa Gaden og gjsr hende 
helt arvelos. 

T i m  o n .  

Hvor stor er hendes Medgift, 
isald hun saaer en Mand af samme Kaar? 

A t h e n i e n s e r e n .  
Strax tre Talenter, men med Tiden Alt. 

T i m  o n .  
Den gjceve Ungersvend har tjent mig lcenge, 
og jeg vil offre Noget for hans Lykke; 
det er en Pligt for Mennesker. — Giv ham 
kun Eders Datter; hvad hun faaer i Medgift, 
det vil jeg give ham og bringe ham 
i Ligevcegt med hende. 

A t h e n i e n s e r e n .  
LEdle Herre, 

giv Eders LEresord til Pant derpaa, 
saa er hun hans. 

T i m  o n .  
Der er min Haand derpaa; 

min Wre vcere Borgen for mit Lsfte. 
L u  c i l i  u s .  

Jeg takker Eder ydmygt, cedle Herre! 
Gid aldrig noget Held og nogen Vinding 
tilfalde mig, som ei jeg skylder Jer! 

(Lucilius og Athenienseren gaae.) 
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D i g t e r e n .  

Modtag med Gunst mit Vcerk. Gid Himlen fljoenke 
Jer Held og mange Aar. 

T i m o n .  
Jeg takker Jer; 

I horer fra mig snart; gaa ikke bort. — 
ttil Maleren.) 

Hvad har I der, min Ven? 
M a l e r e n .  

Et Maleri, 
som jeg vil bede Jer, min cedle Herre, 

modtage. 
T i m o n .  

Malerkunsten er velkommen. 

Et Billed er jo ncesten Manden selv; 
thi siden Lumpenheden er trccngt ind 
i Mennesket, er han kun Adersive. 
De malede Figurer er, hvad de 
vil gjnlde for. — Jeg ynder Eders Arbeid, 
og I skal see, jeg scetter Pris derpaa; 
bliv her, indtil I horer mere fra mig. 

M a l e r e n .  

Himlen bevare Jer! 
T i m o n .  

Lev vel. I Herrer; 
kom, giv mig Haanden; vi maa spise sammen 

til Middag. — 
ltil Juveleren.) 

Eders Wdelsten, min Herre, 

er helt nedtynget under Pris og Ros. 
J u v e l e r e n .  

Hvorledes? under Prisen? 
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T i m o n .  

Tvertimod, 
et Overmaal af Pris; ifald jeg skulde 
betale den, som den beundres til, 
saa blev jeg helt klcedt af. 

J u v e l e r e n .  
Min cedle Herre, 

den er vurderet efter gangbar Pris; 

men Ting af samme Pris, det veed I nok, 
faaer efter deres Eiermcend forfljellig 
Vccrdi. Tro mig, min Herre, I forhoier 
dens Kostbarhed, idet I bcerer den. 

T i m o  n .  
I skjemter godt. 

K j o b m a n d e n. 

Min Herre, nei, han forer 
kun Hverdagssprog, det, som Alverden taler. 

T i  m o n .  
Hvem kommer der? — Naa, vil I stjceldes ud? 

J u v e l e r e n .  
Med Eders Naade vil vi dele Skjcebne. 

K j s b m a n d e n .  
Han flaaner Ingen. 

T i m o n .  
Gode Apemantus, 

God Morgen! 

A p e m a n t u s .  
Du kan spare dit Godmorgen, 

til jeg er god, — naar du er Timons Hund, 
og disse Skjelmer her er brave Mcend. 

T i m  o n .  
Hvad? Skjelmer? men du kjender dem jo ikke. 
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A p e m a n t u s .  

Er de ikke Atheniensere? 
T i m o n .  

Jo. 
A p e m a n t u s .  

Saa tager jeg ikke mine Ord tilbage. 
J u v e l e r e n .  

I kjender mig, Apemantus. 
A p e m a n t u s .  

Det veed du jo nok; jeg ncevnede dig jo ved dit Navn. 
T i m o n .  

Du er stolt, Apemantus. 
A p e m  a n t u s .  

Allermest stolt af, at jeg ikke ligner Timon. 
T i m o n .  

Hvor stal du hen? 
A p e m a n t u s .  

Hen at staae Hjerneskallen itu paa en cerlig Athenienser. 
T i m o n .  

Det er en Gjerning, du maa lide Doden for. 
A p e m a n t u s .  

Du har Ret, hvis Loven scetter Dodsstraf paa at gjore 

Ingenting. 
T i m  o n .  

Hvad synes du om dette Maleri, Apemantus? 
A p e m a n t u s .  

Meget godt, fordi det ikke gjsr noget Ondt. 
T i m o n .  

Har den, der malede det, ikke gjort sine Sager godt? 
A p e m a n  t u  s .  

Den, der gjorde Maleren, har gjort sine Sager bedre, 

og dog er han kun et usselt Stykke Arbeide. 
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M a l e r e n .  
Du er en Hund Z 

A p e m a n t u s .  

Din Moder er af min Slcegt; hvad er hun, hvis jeg 
er en Hund? 

T i m o n .  
Vil du spise til Middag hos mig, Apemantus? 

A p  e m  a n  t u s .  
Nei, jeg fortcerer ikke store Herrer. 

T i m o n .  

Hvis du gjorde det, saa gjorde du Fruentimmerne 
vrede. 

A p e m a n t u s .  

O, de sortcere store Herrer, og deraf bliver de trinde. 
T i m o n .  

Det var en uanstcendig Hentydning. 
A p e m a n t u s .  

Som du hentyder den; det har du for din Ulejlighed. 
T i m o n .  

Hvad synes du om denne Wdelsten, Apemantus? 
A p e m a n t u s .  

Ikke saa godt som om Oprigtighed, der ikke koster en 
Hvid. 

T i m o n .  
Hvad tanker du, den er vcerd? 

A p e m a n t u s .  
Ikke va'rd, at jeg tcenker derpaa. — Hvor gaaer det, 

Digter? 

D i g t e r e n .  
Hvor gaaer det, Filosof? 

A p e m a n t u s .  
Du lyver. 
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D i g t e r e n .  
Er du ikke Filosof? 

A p e m a n t u s .  
Jo. 

D i g t e r e n .  
Saa lyver jeg ikke. 

A p e m a n t u s .  
Er du ikke Digter? 

D i g t e r e n .  
Jo. 

A p e m a n t u s .  

Saa lyver du; see paa dit sidste Vcerk, hvor du bar 
digtet ham til en Hædersmand. 

D i g t e r e n .  
Det er ikke digtet; det er han virkelig. 

A p e m a n t u s .  
Ja, han er dig vcerd, og vcerd at betale dig for dit Ar

bejde. Den, der holder af at blive smigret, er Smigreren 

vcerd. — I Guder, var jeg dog en stor Herre! 
T i m o n .  

Hvad vilde du saa gjore, Apemantus. 
A p e m a n t u s .  

Det samme, som Apemantus gjsr nu: hade en stor 
Herre af Hjertens Grund. 

T i m o n .  

Hvad? dig selv? 
A p e m a n  t u s .  

Ja, fordi jeg ikke havde Forstand nok i min Vrede. — 

En stor Herre! Er du ikke Kjobmand? 
K j o b m a  n d e n .  

Jo, Apemantus. 
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A p  e m  a n  t u s .  

Gid din Handel maa odelcegge dig, hvis Guderne ikke 
gjor det! 

K  j o b  m a n d  e n .  
Hvis Handelen gjor det, saa gjor Guderne det. 

A p e m a n t u s. 
Handelen er din Gud, og din Gud odelcegge dig! 

(Trompetklang; en Tjener kommer ind.) 

Ti m o n. 
Hvem kommer? 

T j e n e r e n .  
Aleibiades ifolge 

med tyve Ryttere, hans Vaabenbrsdre. 

T i m  o  n .  
Gaa, tag imod dem; for dem ind til os. 

(Nogle af Fslget gaae.) 

Bliv her til Middag; I maa ikke gaae, 

for jeg har takket Jer. Naar vi har spist, 
saa vil vi see paa Eders Maleri. — 
Det glccder mig at see Jer. 

(Alcibiades og hans Fslge komme ind.) 

Hoist velkommen! 
(de hilse paa hverandre.) 

A p e m a n t u s. 
S a a !  s e e  n u  k u n !  —  G i d  G i g t  o g  K r a m p e  s i i d e  
og krympe sammen Eders myge Lemmer! — 
saa lidet Venskab og saamange Haandtryk 
imellem alle disse sode Slyngler! 
udartet er nu Menneskenes Wt 
t i l  B a v i a n  o g  A b e !  

A l c i b i a d e s .  
I har stillet 
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min Lcengfel, og jeg nyder Eders Aasyn 

as Hjertens Lyst. 
T i m o n .  

Vcer mig velkommen, Herre; 

vi vil ei skilles, for vi har tilfulde 
delt Lyst og Gammen. Kom dog ind, jeg beder. 

(Alle gaae undtagen Apemantus.) 

(To Adelsmand komme ind.) 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Hvad Tid er det paa Dagen, Apemantus? 

A p e m a n t u s .  

Tid til at vcere cerlig. -
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Det er der altid Tid til. 
A p e m a n t u s .  

Saa gid du maa times en Ulykke, at du altid forsoin-l 

mer det. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Gaaer dn til Timons Fest? 
A p e m a n t u s .  

Ja, for at see, hvorledes Maden fylder Slyngler, oc>, 

Vinen ophidser Narre. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Naa, Farvel, Farvel? 
A p e m a n t u s .  

Du er en Nar, at du byder mig to Gange Farvel. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Hvorfor det, Apemantus? 
A p e m  a  n  t  u  s .  

Du flulde have beholdt det ene for dig selv, for jeg han 

ikke isinde at byde dig noget. 
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F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Gaa hen og hceng dig! 

A p e m  a n  t u s .  
Nei, jeg har ikke isinde at gjsre Noget paa din Opfor

dring ; det maa du bede dine Venner om. 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Pak dig, arrige Hund; ellers sparker jeg dig ud. 

A p e m a n t u s .  
Jeg flygter som Hunden for Wselets Hove. 

(gaaer.) 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Alt Menneskeligt er han fjendsk. — Nu kom 
og lad os smage Timous Gjcestsrihed; 

, han overgaaer Hoimodigheden selv. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Han oser ud med begge Hcender. Plutus, 
Rigdommens Gud, er hans Skatmester kun; 
man gjor ham ingen Tjeneste, som han 
jo syvfold lsnner; ingen Gave faaer han, 
som jo vil ssde Giveren en Gjengjceld 
langt over alle Grcendser for Belsnning. 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Han har det cedleste, det bedste Hjerte, 

i der nogensinde ledet har en Mand. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
> Gid han maa leve lykkelig og lcrnge! — 
s Skal vi gaae ind? 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Jeg gjor Jer gjerne Selskab. 

(de gaae.) 

2 
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Alideu .sien?. 

Cn Festsal i Timons Hus. 

(Musik af Oboer. Et festligt Maaltid er anrettet. Flavius og an

dre Tjenere ere i Bevcrgelse. Timon kommer ind med Al-

cibiades, Lucius, Lucullus, Sempronius, Ventidius og flere 

Senatorer; bagefter de Andre kommer Apemantus.) 

V e n t i d i u s .  
LErede Timon, Guderne har kommet 

min Faders Alderdom ihu og kaldt 
ham til den lange Hvile. Han er salig 
hensoveu og har efterladt mig rig, 
og som jeg med Taknemlighed er bunden 
til Eders cedle Hjerte, giver jeg 
Jer nu fordobblet og med Tak tilbage 
den Sum, hvormed I hjalp mig til min Frihed. 

T i m o n .  

Nei ingenlunde, min Ventidius! 
I gjor mit Venstab Uret. Altid gav jeg 

af Hjertens Grund, og Ingen kan dog sige, 
han giver, naar han tager det igjen. 
D e t  e r  d e  S t o r e s  S p i l ;  m e n  v i  t o r  i k k e  

os lade af de Stores Feil bestikke. 
V e n t i d i u s .  

En cedel Sjcel! 
(Alle fee med Mrbsdighed paa Timon.) 

T i m o n .  
I Herrer, Komplimenter 

blev forst opfundne for at scette Glands 
paa matte Gjerninger, paa tomt Velkommen, 
paa Godhed, der fortrydes, for den vises; 
det sande Venstab troenger ei dertil. 
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Sid ned; I er langt meer velkomne hos 
min Rigdom, end min Rigdom er hos mig. 

(de scette sig.) 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Det har vi altid sandet og bekjendt. 

A p e m a n  t u s .  
Ha, ha! „bekjendt og siden hcengt!" ei saa? 

T i m o n .  
Ci, Apemantus! vcer velkommen! 

A p e m a n t n s. 
Nei, 

byd ikke mig Velkommen; jeg er kommen 
for at du skulde jage mig paa Doren. 

T i m o n .  
Fy, Tolper, dette Lune sommer sig 
ei for et Menneske; det er afskyligt; — 
det hedder: „Irs kuror brevis est;" 
men dette Menneske er altid vred; 

saa lad ham sidde ved et Bord for sig; 
thi han har hverken Lyst til Andres Selskab, 
ei heller er han passende dertil. 

A p e m a n  t u s .  
Saa lad mig blive, hvis du tor; jeg siger 
forud, jeg kommer for at passe paa. 

T i m o n .  
Jeg bryder mig ikke om dig; du er en Athenienser; 

derfor velkommen; jeg gjsr ingen Fordring paa at udsve no
gen Magt; men jeg beder dig, lad min Mad stoppe Munden 
paa dig. 

A p e m a n t u s .  
Behold din Mad; den vilde kvcele mig; 
thi jeg kan ikke smigre dig. — I Guder, 
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hvor stor en Flok det er, der ceder Timon, 
endskjondt han seer dem ei! — det gjor mig ondt 
at see saamange dyppe deres Brod 
i een Mands Blod, — og allergalest er det, 

han selv opmuntrer dem. Det undrer mig, 
at Mennesker tor vove at betroe sig 
til Mennesker. Mig tykkes, at man skulve 
til Gjcestebnd dem byde uden Kniv; 
det kunde spare baade Mad og Liv. — 
Man har Exempler; — denne Karl, der sidder 
ham ncest og deler Brod med ham og drikker 
ham til af samme Boeger, han vil vcere 
den sorste til at myrde ham. Det har man 
oplevet ssr. Ifald jeg var en Stormand, 
jeg voved ei at drikke ved et Gilde, 
at Ingen skulde lure paa min Strube, 
idet han saae mig min Pokal udstikke; — 
med pandsret Strube burde Stormcend drikke. 

Timon. (drikker En af Gjcrsterne til.) 

Paa Eders Sundhed! lad den Skaal gaae rundt. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Lad Strommen rinde denne Vei, min Herre! 
A p e m a n t u s .  

„Lad Strommen rinde." — Herlig Karl! han kjender 
til Flod og Ebbe. — Denne Sundheddrikken 
er usund, Timon, for dit Gods og dig. — 
Nei, denne svage Drik, den synder ikke; 
rent Vand; — det bringer ingen Mand i Skarnet. 
Som den er og min Mad; — det stolte Gilde 
sorsmaaer at takke Guderne, de milde. 

(Apemantus' Bordbon.) 

I Guder, ei Guld jeg krcever af Eder; 
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for mig og ingen Anden jeg beder: 
Giv mig, at aldrig enfoldigt jeg troer 

en Mand, hvor helligt og dyrt han svoer, 
ei heller Skjogen, der grceder og sukker, 
ei Hunden, naar Diet paa Skrsmt den lukker, 
ei heller paa Frihed i Slutterens Hcender 
og ei i Noden paa Hjcelp af Venner! 
Amen! tag for dig! den rige Mand 
gjor Synd; jeg lever af Redder og Vand. 

(spiser og drikker.) 

Nu velbekomme, kjcere Apemantns! 

T i m  o n .  
Tappre Alcibiades, nu er Eders Hjerte paa Valpladsen. 

A l c i b i a d e s .  
Mit Hjerte er altid til Eders Tjeneste, cedle Herre. 

Ti m on. 
I vilde dog heller vcere med til Frokost paa Fjenderne 

end til Middagsgilde med Eders Venner. 

A l c i b i a d e s .  
Der gives ingen bedre Net, Herre, end Fjender, der 

blode af friske Saar. Jeg kunde snske min bedste Ven at 
vcere med til det Gilde. 

A p e m a n t u s. 
Saa vilde jeg onske, at alle disse Smigrere var dine 

Fjender, for at du kunde slagte dem og byde mig til Gilde 
paa dem. 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Maatte vi kun have den Lykke, naadige Herre, at I en

gang vilde scette vore Hjerter paa Prove, saa vi kunde vise en 
ringe Del af vor Hengivenhed, saa vilde vi ansee os for fuld
kommen lykkelige. 
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T i  m o n .  
O, mine kjcere Venner, der er ingen Tvivl om, at 

Guderne have bestemt, at jeg stal have megen Hjcetp af Jer. 
Hvorfor skulde I vel vcere blevne mine Venner? hvorfor har 
I fremfor Tusinde dette Kærlighedens Navn, hvis I ikke 

tilhorte mit Hjerte ncermest? Jeg har sagt mig selv langt mere 
om Jer, end Beskedenheden tillod Jer at sige til Eders egen 
Fordel, og forfaavidt er jeg enig med Jer. I Guder, tcrn-
ker jeg, hvortil behovede vi Venner, naar vi aldrig trcengte 
til dem? De var jo de unyttigste Skabninger i Verden, hvis 

vi aldrig havde Gavn af dem; saa var de jo som skjonne 
Instrumenter, der hcenge paa Vcrggen i Foderal cg beholde 
deres Toner for sig selv. O, jeg har tidt onsket mig fattigere 
for at komme Jer ncermere. Vi ere skabte til at gjore vel, 
og hvad kan vi vel bedre og med stsrre Ret kalde vort Eget 
end vore Venners Rigdomme? Hvilken kostelig Trost er det 
dog ikke at vcere saa Mange, der ligesom Brodre byde over 
hverandres Ciendom! O Glcede, der forsvinder, inden den fe
des ! Mine L)ine vil stromme over, troer jeg; for at glemme 
denne Svaghed drikker jeg Jer til. 

A p e  m a n t u s .  
Du grceder for at faae dem til at drikke, Timon. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Saa fik og Glceden Liv i vore Dine 
i samme Stund og rorte sig som Fostret. 

A p e m a n t u s .  

Ha, ha! jeg leer ved Tanken om det Foster; 
det er er Slegfredbarn. 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  
Min cedle Herre, 

jeg kan forsikkre, I har rort mig dybt. 
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A p e  m a n t u s .  
Dybt! 

(Trompetfanfare udenfor.) 

T i m o n .  
Hvad betyder den Trompet? hvad er der? 

(En Tjener kommer ind.) 
T j e n e r e n .  

Med Eders Naades Tilladelse, der er nogle Damer 
udenfor, som indstændigt bede om Adgang. 

T i m o  n .  
Damer? hvad er deres Dnske? 

T j e n e r e n .  

Der er en Forlsber med dem, som har det Mrinde at 
meddele deres Dnske. 

T i m o n .  
Saa lad dem komme ind. 

(Cupido kommer ind.) 

C  u  p i  d o .  
Hil. cedle Timon! — Hil Jer, I som nyde 
hans Gjcestfrihed! — Fem Sandser agte dig 
for deres Skytspatron; de komme gjerne 
din rige Gavmildhed at prise; Smagen 
og Lugten, Folelsen og Oret reise 
sig alle veltilfredse fra dit Bord; 
kun dine Dine vil de nu forlyste. 

T i m o n .  
De er velkomne alle. — For dem ind 

med Hoflighed. — Musik, byd dem Velkommen. 
(Cupido gaaer.) 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
I seer, hvor hoilig I er elsket, Herre. 

(Musik. Cupido kommer ind igjen med Damer masserede som 

Amazoner; de have Guitarer i Hcrnderne, dandfe og synge.) 
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A p e m  a n  t u s .  
Hei! Hvilket Slceng af Logn og Tant der kommer! 

see hvor de dandse, disse gale Kvinder! 
en saadan Vanvid er al Livets Glands, 
som denne Pomp seer ud ved Siden af 
et Maaltid af lidt Olie og Rodder. 

Vi gjor os selv til Narre for vor Morstab 
og odsle Smiger for at sluge Folk, 
som vi spye op i deres Alderdom 
med giftigt Had og Nid. Hvem lever vel, 
som ei fordcerver eller er forfort? 
Hvem doer, som ikke bcerer med i Graven 
et Dodsstod givet af en Ven? Jeg frygter, 
at de, som dandse for mig nu, engang 
vil  t r c e d e  p a a  m i g .  —  M a n  h a r  s e e t  d e t  f o r ;  
den Sol, der synker, finder lukt hver Dor. 

(Herrerne reise sig sra Bordet med mange Wrbodighedsyttringer 

mod Timon; de vcrlge sig hver en Amazone og dandse et 

Par muntre Dandse med dem til Musiken.) 

T i m o n .  
Vort Gilde har I smykket, skjonne Damer, 
og sat et Prceg af Skjonhed paa vor Fest, 
der uden Jer var ikke halv saa skjon; 
I har meddelt den Voerd og liflig Glands 

og underholdt mig med mit eget Paafund; 
jeg takker Jer derfor. 

F o r s  t e  D a m e .  
Min cedle Herre, 

I tager gunstigt Alting paa det Bedste. 
A p e m a n t u s .  

Ja vist; for det Vcerste er smudsigt og er nok neppe til 
at tage paa. 
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T i m o  n .  
Et simpelt Maaltid venter, mine Damer, 

behager I at tage for Jer selv? 

A l l e  D a m e r n e .  
Vi takker Eders Naade. 

(Cupido og Damerne gaae.) 

T i m  o n .  
Flavius! 
F l a v i u s .  

Her, Eders Naade! 

T i m  o n .  
Hent det lille Skrin. 

F l a v i u s .  
Ja, naadig Herre. — (afsides.) Endnu fler Juveler! 
Det nytter ei at stride mod hans Lune; 
jeg skulde ellers sagt ham; — ja, jeg skulde; — 
naar Alting er forodt, vil han fortryde, 
at Ingen for har turdet Trods ham byde. 
Hvis Godhed dog kun bag sig stue kunde, 
gik han nu ved sin Hoimod ei tilgrunde. 

lgaaer og kommer tilbage med et Skrin.) 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Hvor er vort Tjenerflab? 

E n  T j e n e r .  
Her, Eders Naade. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Og Hestene? 

T i m o n .  
Endnu et Ord, I Venner. 

har jeg at sige Jer. — See, ccdle Herre, 
jeg beder, I vil vise mig den Wre 

. > 
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at give den Juvel forhoiet Vcerd; 
modtag I den og bcer den, cedle Herre. 

F o r  s  t e  A d e l s m a n d .  

Jeg er Jer allerede saa forbunden, — 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Det er vi Allesammen. 
(En Tjener kommer ind.) 

A n d e n  T j e n e r .  

Her udenfor er nogle Senatorer, 

som vil besoge Jer. De steg af Hesten 
i dette Dieblik. 

T i m o n .  
De er velkomne. 

F l a v i u s .  
Tillad mig, Eders Naade, blot et Ord! 
det angaaer ncer Jer selv. 

T i m o n .  
Angaaer mig ncer? 

saa vil jeg hore Dig en anden Gang; 
sorg nu blot for, at Alting er istand 
til at bevcerte dem. 

F l a v i u s .  (assides.) 

Jeg veed jo knap, 
hvorledes. 

(En tredie Tjener kommer ind.) 

T r e d i e  T j e n e r .  

Eders Naade, her er kommet 
som Vennegave fra Herr Lucius 
et Spand af fire melkehvide Heste 
med Seletoi af Solv. 

T i m o  n .  
Jeg vil med Tak 
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modtage dem. — Sorg for, at denne Gave 

behandles, som det sommer sig. — Hvad er der? 
(En fjerde Tjener kommer ind.) 

F j e r d e  T j e n e r .  
Med Eders Naades Tilladelse, den cedle Herr Luenllus 

udbeder sig Eders Selskab paa Jagt imorgen og sender Eders 
Naade to Kobler Mynder. 

T i m o n. 
Jeg takker; jeg vil gaae paa Jagt med ham. — 
Sorg for, at Gaven sommelig gjengjceldes. 

F l a v i u s .  l a f s i d e s . )  
Hvad skal det blive til? Han byder os 
besorge store Gaver og Beværtning, — 
Altsammen af en Kasse, der er tom. — 
Han vil jo selv ei vide, hvad han eier, 
vil ei tillade mig at vise ham, 

hvor fattig hans Hoimodighed vil vcere, 
naar den ei meer har Magt til, hvad den onsker. 
Hans Lofter overgaae faa langt hans Evne, 
at al hans Tale bliver Gjceld; hvert Ord 
gjor ham til Skyldner; for sin Godhed maa han 
betale Renter; alt hans Landgods staaer 
i deres Panteboger. Gid jeg var 

med ZEren af hans Tjeneste, for Noden 
fordriver mig. — Saa heller ingen Venner, 
end dem, der volder meer Fortrced end Fjender. — 
Mit Hjerte bloder for min cedle Herre. 

(gaaer.) 

T i  m o n .  
I gjor Jer selv stor Uret, mine Venner; 
I scetter Eders eget Bcerd for lavt. — 

See her, et ringe Venskabstegn, min Herre. 
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A n d e n  A d e l s m a n d .  

Jeg tager det med ubegrcendset Tak. 
T r e d i e  A d e l s m a n d .  

O, han er Gavmildhedens Sjcel og Hjerte! 
T i m o n .  

Nu mindes jeg, min Herre, at I roste 
forleden Dag den Abildgraa, jeg red; 
da den behager Jer, saa er den Eders. 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  

O, nei, jeg beder, Herre, hav mig undskyldt. 
T i m o n .  

Nei, paa mit Ord; jeg veed, at ingen Mand 

med Rette roser, hvad han ikke attraaer; 
jeg flutter fra mig selv til mine Venner; 
det er min Hjertensmening. Jeg skal snart 

besoge Jer. 
A l l e  A d e l s m a n d e n e .  

Ingen er saa velkommen! 
T i m o n .  

Ethvert Besog, iscer af Jer, er mig 
saa kjcert, at det kan aldrig lonnes nok; 
jeg troer, jeg kunde dele Kongeriger 
blandt mine Venner og dog aldrig trcettes. — 

I er en Krigsmand, Alcibiades, 
og derfor sjelden rig; I trccnger til der; 
thi Eders Levebrod er blandt de Dode, 
alt Eders Jordegods er paa en Valplads. 

A l c i b i a d e s .  

Ja, Herre, det er kun en ringe Jord. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Vi er Jer hoist forbundne, — 
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T i  m o n .  

Jeg er Jer 
ei mindre. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Ja, saa grcendselost forbundne, — 

T i m  o n .  
Jeg onfler Jer Alt, hvad der onffes kan. — 
L y s !  f l e r e  L y s !  

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Gid Hceder, Held og Lykke 

ledsage Jer bestandigt, cedle Timon. 

T i m o n .  
Altid til mine Venners Tjeneste. 

(Alcibiadcs og Adclsmcrndenc gaae.) 

A p e m a n t n s. 
Hei, hvad her er for en Staahei! der skrabes 
m e d  F o d d e r ,  s t i k k e s  B a g e n  u d  s a a  n e t ;  
mon disse Ben er voerd, hvad deres Sprcet 
ham koster? Venskab volder megen Men; 
de Falske burde have svage Ben; 
de Buk gjsr mangen cerlig Tosse fattig. 

T i m o n .  
Nu, Apemantus, var du ei saa vranten, 
gav jeg dig Noget. 

A p e m a n t u s .  
Jeg vil Intet have; 

blev jeg bestukken med, saa var der Ingen, 
der kunde stjcclde dig; da gjorde du, 

hvad vccrre var. Jeg frygter for, du giver 
saalcenge, til du giver snart dig selv 
bort paa Papir. Hvad skal de Gjcestebud, 
de Optog, al den tomme Stads? 
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T i m o n. 
Nei, hor, 

begynder du at rive ned paa Selskab, 
saa har jeg Ingenting med dig at gjore. 

Farvel, og spil en bedre Vise op. 
(gaaer.) 

A p e m  a n  t u s .  

Du vil ei hore; — du skal blive fri; 
jeg lukker Doren for dig til din Himmel. — 
At Folk dog altib stopper deres Ore 
for gode Raad; men Smiger vil de hore! 

(gaaer.) 

Anden Act. 

Mrste Srene. 

Et Vcrrelse i en Senators Hus. 

(En Senator kommer ind med Papirer i Haanden.) 

S e n a t o r e n .  

Til Varro nu femtusind; Jsidor 
er han nitusind skyldig; med den Sum, 
han skylder mig, udgjor det femogtyve. — 
Han farer frem i denne gale Odslen? 
det kan ei gaae; det vil ei. — Trcenger Nogen 
til Guld, — stjcel blot en Tiggers Hund, giv den 
til Timon; Hunden mynter Guld. — Vil Nogen 
scelge sin Hest og kjobe tyve bedre; — 
giv Timon Hesten; krcev slet Intet; giv den; 

den foler strax og ypperlige Heste. 
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' Dorvogter findes ikke ved hans Port, 
l kun En, der med et Smil indbyder Alle, 
l der gaae forbi. Det gaaer ei; intet Lod 

! kan finde sikker Bund i hans Forfatning. — 
. Hei, Caphis! — Caphis, her! 

(Caphis kommer ind.) 

C a p h i s .  
Her, Eders Naade; 

l hvad har I at befale? 

S e n a t o r e n .  
Tag din Kappe 

i og stynd dig til Herr Timon; krcev ham strcengt 
? for mine Penge; lad dig ikke noie 
l med simpel Vcegring; du stal ikke tie, 
^ fordi han siger: „Hils din Herre fra mig," 
z og leger faadan med sin Hat i Haanden; 
l men sig ham, at jeg selv er i Betryk, 
) at jeg maa klare for mig af mit Eget; 
) hans Tid er loben ud, og min Kredit 
) er rokket ved den Tillid, jeg har sat 

t til hans Forpligtelse, som han har svigtet; 
j jeg elsker og jeg cerer ham, men kan 
zei brcekke Halsen for hans Fingers Skyld; 
ljeg trcenger ftrax til Penge; tomme Ord 
?og vindig Snak kan ikke hjcelpe mig; 

ffstrax maa jeg fylbestgjores. Gaa, tag paa dig 
sen Strcenghedsmine og et Rykkeransigt; 
ltthi jeg er bange for, hvis hver en Fjer 
>!kom i sin rette Vinge, blev Herr Timon 
sen nogen Allike, skjondt nu han straaler 
iffom Fsnix. Gaa du nu. 

x. 3 
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C a p h i  s .  
Jeg gaaer, min Herre. 

S e n a t o r e n .  

Hvad? gaaer du? tag dog hans Forstrivning med dig 

og mcerk dens Datum vel. 
C a pH i s. 
Det stal jeg. 

S e n a t o r e n .  
Gaa! 

(de gaae.) 

Anden Krrne. 

En Sal i Timons Hus. 

(Flavius kommer ind med en Pakke Regninger i Haanden.) 

F l a v i u s .  

Han tcenker ei, han standser ei, han odsler 

saa tankelost, at han vil ikke vide, 
hvorledes det stal vare, ikke dcemme 
for denne Strom af Sus og Dus. Han sporger 

ei om, hvordan hans Eiendom forsvinder, 

har ingen Tanke for, hvor det stal gaae. 
End aldrig troer jeg, har man seet en Mand, 
der oved Godhed med saa lidt Forstand. 

Hvad stal man gjore? han vil ikke hore, 
for han maa fole. Jeg maa tale med ham 
rent ud, naar han nu kommer hjem fra Jagten. — 

Fy, fy! 
(Caphis, Zsidors Tjener og Varros Tjener komme ind.) 

C a p h i s .  
Godaften, Varro! kommer du for 

at krceve Penge? 
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B a r r o s  T j e n e r .  
Kommer du maaskee 

ti samme LErinde? 

C a p h i s .  
Jo, ganste rigtigt; — 

^du ogsaa, Jsidor? 

J s i d o r s  T j e n e r .  
Det er mit Wrind. 

C a p h i  s .  
ZSaa gid vi Allesammen var betalte! 

B a r r o s  T j e n e r .  
LJeg tvivler rigtignok. 

J s i d o r .  
Der kommer Herren. 

(Timon kommer ind med Alcibiades og nogle Adelsmcend.) 

T i m o n .  
>Maar vi har spist, vil vi afsted igjen, 
slnin Alcibiades. — (til Tjenerne.) 

Hvad vil I mig? 
C a p h i  s .  

Ker er et Gjceldsbrev, Eders Naade, — 

T i m o n .  

Gjceldsbrev? 
?>>vor er du sra? 

C a p h i s .  
Her fra Athen, min Herre. 

T i m o n .  
Gaa til min Hushovmester. 

C a p h i s .  
Eders Naade, 

liilgiv, han har nu holdt mig hen en Maaned 
)-ra Dag til Dag; en vigtig Aarsag noder 

3-
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min Herre til at kroede Sit; han beder 

cerbedigst, at I med sædvanligt Hoisind 

vil give ham hans Ret. 
T i m o n .  

Min gode Ven, 

kom hid imorgen tidlig. 
C a p h i s .  
Ja men, Herre, — 
T i m o n .  

Hold dig itomme, Ven. 
B a r r o s  T j e n e r .  

Jeg har en Hilsen 

fra Varro, Herre. 
I s i d  o r  s  T j e n e r .  

Jeg fra Jsidor; 
jeg skal cerbodigst bede om Betaling, — 

C a p h i s .  
Hvis Eders Naade vidste, hvor min Herre 

er i Betryk, — 
B a r r o s  T j e n e r .  

Sex Uger er det nu 

udover Forfaldstiden. 
J s i d o r s  T j e n e r .  

Eders Naade, 

Hovmesteren har vist mig bort; min Herre 
har paalagt mig udtrykkeligt at gaae 

til Eders Naade selv. 
T i m o n .  

Lad mig dog komme 

til Aande forst! — Jeg beder, cedle Herrer, 

gaa ind; jeg kommer strax. 

(Alcibiades og de andre Herrer gaae.) 
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Nu, Flavius, 
I hvorledes gaaer det til, at jeg nu krceves 

7 med hoie Raab om gamle Fordringer 

i og lcengst forfalden Gjceld, der end staaer hen 
t til Skade for min Wre? 

F l a v i u s .  
Gode Venner, 

? I kommer i en ubeleilig Stund; 

> flaa Jer tiltaals til efter Middagsbordet, 
) at jeg kan faae forklaret for hans Naade, 
! hvorfor den Gjceld ei er betalt. 

T i m o n .  
Gjor det. — 

?Lad dem bevcerte. — 
(gaaer.) 

F l a v i u s .  

Folg med mig. Godtfolk. 

(gaaer.) 
(Apemantus og cn Nar kommer ind.) 

C a  p h i s .  
Bi, bi! der kommer Narren med Apemantus; lad os 

?have Loier med dem. 

B a r r o s  T j e n e r .  

Gid han faae en Ulykke! han fljcelder os ud. 
J f i d o r s  T j e n e r .  

Pokker i Vold med ham, den Hund! 

V a r r o s  T j e n e r .  
Hvor gaaer det, Nar? 

A p e m a n t u s .  
Holder du Samtaler med din Skygge? 

V a r r o s  T j e n e r .  
Jeg talte ikke til dig. 
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A p e m a n t u s .  
Nei, til dig selv. — (Til Narren.) Kom med. 

J s i d o r s  T j e n e r ,  (til Varros Tjener.) 

Der fik du allerede Narren paa Halsen. 
A p e m a n t u s .  

Nei, du staaer jo alene, du er ikke paa Halsen af ham 

endnu. 
C a p h i s .  

Hvem er saa Narren? 
A p e m a n t u s .  

Den, der spurgte sidst. — Stakkels Skjelmer! Tjenere 

hos Aagerkarle! Koblere mellem Guldet og Trangen! 
A l l e  T j e n e r n e .  

Hvad er vi, Apemantus? 
A p e m a n t u s .  

AEsler. 
A l l e  T j e n e r n e .  

Hvorfor? 
A p e m a n t u s .  

Fordi I sporger mig om, hvad I er, og ikke kjeuder 

Jer selv. — Tal til dem, Nar. 
N a r r e n .  

Hvorledes staaer det til, mine Herrer? 
A l l e  T j e n e r n e .  

Mange Tak, gode Nar! hvorledes lever din Frue? 

N a r r e n .  
Hun er ifcerd med at scette Vand paa til at skolde saa-

danne Kyllinger, som I er. — Gid vi maatte see Jer i 

Corinth. 
A p e m a n t u s .  

Det var godt! Tak skal du have. 
(En Page kommer.) 
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N a r r e n .  

Seer I, her kommer min Frues Page. 
P a g e n  ( t i l  N a r r e n . )  

Hvad? er du der, Kapitain? hvad gjor du i dette kloge 
> Selskab? — Hvor gaaer det, Apemantus? 

A p e m a n t u s. 
Jeg vilde onfke, at jeg havde et Ris i min Mund, 

! saa skulde jeg svare dig tilbsrligt. 

P a g e n .  

Kjcere Apemantus, lces Udskriften paa disse Breve; jeg 
l veed ikke, hvem de er til. 

A p e m a n t u s .  
Kan du ikke lcese? 

P a g e n .  

Nei. 

A p e m a n t u s .  
Saa gaaer der ikke stor Lcerdom tilgrunde den Dag, 

! du bliver hcengt. Dette her er til Timon og dette til Alci-
! biades. Du er fedt som et ucegte Barn, og du vil dse som 
l Kobler. 

P a g e n .  
Og du blev fedt som en Hundehvalp, og du vil sulte 

i ihjel som en Hund. Svar ikke, jeg er vcek. 
(gaaer.) 

A p e m a n t u s .  
Saaledes lsber du fra din Salighed. — Nar, jeg vil 

> folge med dig til Timon. 

N a r r e n .  
Har du isinde at lade mig blive der? 

A p e m a n t u s .  
Ja, hvis Timon bliver hjemme. — I Tre gjsr Tje-

c neste hos tre Aagerkarle. 
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A l l e  T j e n e r n e .  
Ja; vi vilde snske, at de gjorde Tjeneste hos os. 

A p e  m a n t u s .  

Det vilde jeg ogsaa onske, — samme Tjeneste, som Bod
delen gjor Tyven. 

N a r r e n .  
Er I Tjenere hos tre Aagerkarle? 

A l l e  T j e n e r n e .  
Ja, Nar. 

N a r r e n .  
Jeg troer, at der er ingen Aagerkarl, uden han har en 

Nar til Tjener. Min Frue horer ogsaa til det Laug, og 
jeg er hendes Nar. Naar Folk vil laane hos Eders Her
rer, komme de tungsindige og gaae lystige bort; men i min 

F r u e s  H u s  k o m m e  d e  l y s t i g e  i n d  o g  g a a e  t u n g s i n d i g e  u d !  —  
hvad er Grunden? 

B a r r o s  T j e n e r .  
Een kunde jeg nok ncevne. 

A p e m a n t u s. 
Naa, saa gjor det, for at vi kan lcere dig kjende, som 

en Kobler og en Kjeltring, hvilket du dog kommer til at gjcelde 
for alligevel. 

B a r r o s  T j e n e r .  
Hvad er en Kobler, Nar? 

N a r r e n .  
En Nar i gode Klceder, som ligner dig lidt. Det er 

en Aand. Sommetider seer han ud som en fornem Herre, 
sommetider som en Prokurator, sommetider som en Filosof 
med Visdommens Sten og det dobbelt. Meget tidt seer han 
ud som en Ridder, og i det Hele speger den Aand i alle Skik

kelser, hvori et Menneske spadserer omkring fra firsindstyve 
Aar til tretten. 
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B a r r o s  T j e n e r .  
Du er ikke helt og holdent en Nar. 

N a r r e n .  

Du er heller ikke helt og holdent en klog Mand; lige-
saamegen Naragtighed, som jeg har, ligesaamegen Forstand 
mangler du. 

A p e m a n t u s .  
Det Svar kunde vceret Apemantus vcerdigt. 

A l l e  T j e n e r n e .  
Plads, Plads! der kommer Herr Timon. 

(Timon og Flavius komme ind.j 

A p e m a n t u s .  
Kom, Nar, folg med mig. 

N a r r e n .  

Jeg folger ikke altid med Elskeren, den aldre Broder 
> og Kvinden, men undertiden ogsaa med en Filosos. 

(Apemantus og Narren gaae.) 

Flavius. (til Tjenerne.) 

! Vent paa mig; jeg skal tale med Jer strax. 
(Tjenerne gaae.) 

T i m o n .  
Jeg undres over dig; hvi har du ikke 

j for nu forklaret mig min hele Stilling, 
» at jeg min Udgift kunde bragt i Forhold 
> til mine Midler? 

F l a v i u s .  
Men I vilde jo 

> ei hore! jeg har tidt forsogt, — 

T i m o n .  

Ja vist! 
i maaskee du passed Lejligheden snildt, 
i naar jeg var ilde stemt og lukked Oret, 
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og dette Lune tjener nu bekvemt 

til at undskylde dig. 
F l a v i u s .  

Ak, kjcere Herre, 

jeg har saa mangen Gang bragt Jer mit Regnstab 
og lagt det frem; I stjod det altid fra Jer 
og sagde, at min Trostab var Jer nok. 
Tidt, naar I bod mig for en ringe Gave 
at udbetale Summer, rysted jeg 
paa Hovedet og grced; imod Respekten 
bad jeg Jer holde Haanden bedre lukt, 

og ikke sjelden fik jeg haarde Ord, 
naar dristigt jeg erindred Jer om Ebben 
i Eders Rigdom og om Gjceldens Hoivand. — 

Ak, bedste Herre, stjondt I horer nu 
for sent, I maa dog hore det engang: 
Al Eders Eiendom kan neppe dcekke 

halvt Eders Gjceld. 
T i m o  n .  

Scelg alle mine Godser. 
F l a v i u s .  

Alt er jo pantsat, og endel hjemfaldet 
og tabt; men Resten stopper neppc Munden 
paa Oieblikkets Krav; Fremtidens kommer 

ihast. Hvor stal imidlertid vi sinde 
paa Raad? Hvorledes vil vort Regnstab staae? 

T i m o n .  
Til Lacedcemon naaede mine Godser. 

F l a v i u s .  
Ak, Herre, Verden er jo kun et Ord; 

om I den eied helt, hvor let og snart 
var den bortstjcenket i et Aandedrcet! 
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T i m o n .  

Du siger Sandhed! 

F l a  v i u s .  
Hvis I har mig mistcenkt 

for flet Husholdning eller Troloshed, 
saa kald mig til det strcengeste Forhor 
og lad mig gjore Regnskab. Himlen veed det: 
naar alle vore Kjokkener var fulde 

af Snyltegæsters Larm, — naar Vinen flod 
i vore Kjceldre, spildt i Drukkenskab, — 
naar vore Sale straaiede af Kjerter 
og skingrede af Strcengeleg, — da sad jeg 
i Censomhed ved den forodte Tonde 
og mine Dine strommed. 

T i m o n .  
O, ti stille! 
F l a v i u s .  

I Guder, tcenkte jeg, hvor god han er! 
Hvor mangen lcekker Bid har usle Trcelle 
i Nat ei flugt! Hvor er den Mand, som ikke 
helt horer Timon til? hvis Hjerte, Hoved, 
Svcerd, Rigdom, Magt tilhorer ikke Timon, 
den cedle, store, kongelige Timon? 
Ak, med det Guld, der kjobte denne Smiger, 
er denne Smigers Mundsveir selv forbi; — 
„ved Gildesbordet vundet; let forsvundet;" — 
een Vinterflud er disse Fluers Bane. 

T i m o n .  
Hold op at prcedike; min Sjcel var aldrig 
af fljcendig Odselhed besmittet; uklog, 
men ei ucedel var min Gavmildhed. 
Hvi grceder du? er du saa hjertelos 
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at troe mig vennelos? vcer du kun rolig; 

hvis nu jeg vilde tappe Venstabs Vinfad 
og ved at laane prove Hjerters Indhold, 
jeg kunde bruge mine Venners Pung 

saa frit, som jeg kan byde dig at tale. 
F l a v i u s .  

Gid Eders Haab maa lykkeligt bekrceftes! 
T i m o n .  

Og paa en Maade bliver denne Ned 

til rig Velsignelse; den er en Prove 
paa Venner. Du stal see, hvor du har miskjendt 
min Rigdom; jeg er rig i mine Venner. — 

Holla; — Flaminius! Servilius! 
iFlaminius, Servilius og flere Tjenere komme ind.) 

T j e n e r e n .  

Her, Eders Naade! 
T i m o  n .  

I gacier hver sin Vei; — 
du til Herr Lueius, — til Herr Lueullus 
gaaer du; — jeg var paa Jagt med ham idag. — 
du til Sempronius; bring dem min Hilsen; 

sig, jeg er stolt af, at jeg nu har fundet 
en Lejlighed, hvor de kan hjcelpe mig 
med Pengelaan. Halvhundrede Talenter 

forlanger jeg. 
F l a m i n i u s .  

Som I befaler, Herre. 
<Flaminius og Servilius gaae.) 

F l a v i u s .  l a f s i d e s . )  
Herr Lueius og Herr Lueullus? Hm! 

T i m o n .  ( t i l  e n  t r e d i e  T j e n e r . )  

Gaa du til Senatorerne; af dem 
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har jeg for mine Tjenester mod Staten 
fortjent at hjcelpes; — bed dem strax at sende 
mig tusinde Talenter. 

F l a v i u s. 
Jeg har vovet, — 

fordi jeg saae, at denne Vei var kortest, — 
at gaae med Eders Navn og Segl til dem; 
de rystede paa Hovedet; jeg kommer 
ei rigere tilbage. 

T i m o n .  
Er det sandt? 

Er dette muligt? 

F l a v  i u s .  
De har alle svaret 

enstemmigt: „der er Lavvand just i Kassen, — 
trang Tid; — de kan ei som de gjerne vilde; — 
det gjor dem ondt; — I er en Hædersmand; 
dog havde de nok onsket; — veed ei selv; — 
der er vist noget galt; — en cedel Sjcel 

kan fare vild; — gid dog kun — det var Skade," 
og saa, idet man greb et andet Emne, 
med trevne Blik og halve Scetninger, 
et Skub til Huen og et kjoligt Nik 

fik de min Tunge til at fryse fast. 

T i  m o n .  
Gjengjceld dem det, I Guder! — Naa, min Ven, 
see munter ud; hos disse gamle Karle 
er Utaknemligheden medfodt; Blodet 
er koldt og stivnet, det kan ikke flyde; 
det mangler kjcerlig Varme; derfor fattes 
de Godhed; naar Naturen atter stunder 
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mod Jorden ned, er den saa dorsk og tung 

som Reisens Maal. 
(Til cn Tjener.) 

Gaa til Ventidius, — 
(til Flavius.) 

Voer ei modfalden; du er brav og crrlig; 

jeg siger det oprigtigt; ingen Dadel 

kan ramme dig. — 
(til Tjeneren.) 

Ventidius har jordet 

sin Fader nys, hvis Dod har bragt ham Rigdom; 

da han var fattig, famgflet, vennelos, 
da friede jeg ham ud med fem Talenter. 

Hils ham fra mig og sig, at han maa troe, 
at det er ren Nødvendighed, der driver 
hans Ven, idet han nu maa minde ham 

om disse fem Talenter. — 

(til Flavius.) 

Naar du faaer dem, 

betal dermed dem, der har ncermest Fordring. 
Men ikke maa du troe ei heller sige, 
at Timons Venner ham i Noden svige. 

F l a v i u s .  
O, giv saa var! den Tro er Hoimods Banemand 
den Wdle troer, at Andre er som han. 
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Mste Sreiie. 

Et Voerelse i Lucullus' Hus. 

(Flaminius og en Tjener komme ind.) 

T j e n e r e n .  

Jeg har meldt Jer til min Herre; nu kommer han ned 
til Jer. 

F l a  m i n i u s .  
Jeg takker. 

(Lucullus kommer ind.) 

T j e n e r e n .  
Her er hans Naade. 

L u c u l l u s .  l a f s i d e s ,  i  
En af Herr Timons Tjenere? Det er uden Tvivl en 

Forcering. Jeg dromte inat om et Solvvadstefad med 
Kande. — lhsit) Flaminius, min gode Flaminius! Du er ret 
hjertelig velkommen! — Skjcenk os et Bceger Vin. — 

(.Tjeneren gaaer.) 

Naa hvorledes lever den brave, cedelmodige Herre, 
Athens fuldkomneste Kavaler, din cedle, gode Herre og Hus
bond? 

F l a m i n i u s .  
Han er sund og frisk, Herre. 

L u c u l l u s .  

Det glceder mig, at han besinder sig vel. Men hvad 
er det, du har under din Kappe, lille Flaminius? 

F l a m i n i u s .  
Det er saamccnd ikke Andet end et tomt Skrin, naa-

dige Herre; jeg kommer paa min Herres Vegne for at bede 
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Eders Naade fylde det; han er i en stor oieblikkelig Forlegen
hed for halvhundrede Talenter og beder, at Eders Naade vil 
tjene ham dermed. Han er forvisset om Eders Beredvillighed 
til at hjcelpe ham. 

L n c n l l u s .  

Hm, hm, faa saa? — Han er forvisset, siger han? 
ak, den gode Herre! det er en herlig Mand, naar han blot 

ikke forte saa stort et Hus. Tidt og mange Gange har jeg 
spist til Middag hos ham og sagt ham det, og er kommen 
igjen til Aften for at faae ham til at vcere lidt mere sparsom
melig; men han vilde jo aldrig hore paa Naad eller lade sig 

advare ved mit Besog. Hver har jo sin Feil, og hans Feil 
er den, at han er for god; det har jeg sagt ham; men jeg 

har aldrig vceret istand til at faae ham fra det. 
(Tjeneren kommer med Vinen.) 

T j  e n e r e n .  
Her er Vinen, hvis Eders Naade befaler. 

L u c u l l u s .  
Flaminius, jeg har altid anseet dig for en forstandig 

Mand. — Drik engang. 
F l a m i n i u s .  

Eders Naade er meget god. 
L u c u l l u s .  

Jeg har altid anseet dig for et godt Hoved, — ja, det 
er min oprigtige Mening, — og for en Mand, der veed, hvad 
der er fornuftigt, og kan lempe dig efter Omstændighederne, 
hvis Omstændighederne vil lempe sig efter dig; det er meget 
godt af dig. — (til Tjeneren.) Gaa kun din Vei! — (Tje

neren gaaer. i — Kom ncermere, min brave Flaminius! Din 
Herre er en crdelmodig Kavaler; men du er en fornuftig Mand, 
og du veed meget godt, fljondt du kommer til mig, at det er 
ikke Tider til at laane Penge ud, iscer paa det blotte Ven
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stab, uden Sikkerhed. Der har du tre Guldstykker, min Ven; 
knib et Oie til og sig, at du har ikke seet mig. Farvel. 

F l a m i n i u s .  
Og kan da Verden sig saa brat forvandle? 
og vi, som leved for, vi lever end? — 
Bort, usle Skarn, til dem, der dyrke dig! 

(kaster Pengene paa Gulvet.) 

L u c u l l u s .  
Ha, ha! nu seer jeg, at du er en Nar, og passer til 

! din Herre. 

(gaaer.) 

F l a m i n i u s .  
Gid disse Penge brcende dig engang! 

! gid smeltet Guld i Helved martre dig, 
! du, — ikke Ven, men Krceftbyld for din Ven! — 

> Har Venstab da saa svagt et Melkehjerte, 
> at det bedcerves paa et Dsgn? I Guder, 

^ jeg foler al min Herres Kval. — Den Usling! 
I han har endnu min Herres Maaltid i sig; —> 
l hvor stal det blive ham til Gavn og Ncering, 
i naar han er bleven selv til Gift og Galde? 
' Gid Sot og Syger kun det volde ham! 
i og naar han ligger dsdssyg, lad den Del 
> af Livet, som min Herre har betalt, 
> ei styrke ham til at beseire Doden, 
i men hjoelpe kun til at forlcenge Noden! 

(gaaer.) 

X. 4 
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Illdeii Arene. 

En Gade. 

(Lucius og tre Fremmede kommer ind.) 

L u c i u s .  
Hvem siger I? den cedle Timon? han er min sårdeles 

gode Ven og en meget agtvcerdig Herre. 
F o r s t e  F r e m m e d e .  

Vi veed ogsaa kun det Bedste om ham, fljondt vi er 

fremmede for ham. Men jeg kan sige Eders Naade, hvad 
jeg har hort som et almindeligt Rygte. Nu er Herr Timons 

lykkelige Dage forbi, og hans Rigdom er paa Heldingen. 
L u c i u s .  

Fy, tro dog aldrig det; han kan ikke vcere i Forlegenhed 

for Penge. 
A n d e n  F r e m m e d e .  

I kan troe mig, naadige Herre; det er ikke lange siden 

en af hans Tjenere var hos Lucullus for at laane saa og 
saa mange Talenter; ja han bad indstændigt derom og fore
stillede, hvor hsilig hans Herre trcengte dertil, og dog blev 

det nccgtet. 
L u c i u s .  

Hvorledes? 
A n d e n  F r e m m e d e .  

Jeg siger ncegtet, Eders Naade. 
L u c i u s .  

Det var jo dog utroligt! — Naa, ved Guderne, jeg 

stammer mig derover! At sige Nei til en saadan Hædersmand! — 
Det var ikke meget hcederligt gjort. Jeg for min Del maa 

tilstaae, jeg har modtaget nogle smaa Artigheder af ham, 
Penge, Sslvtoi, Juveler og andre Smaating, Ingenting i 

Sammenligning med, hvad han har faaet; men havde han 
ved en Feiltagelse forbigaaet ham og sendt Bud til mig, — jeg 
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skulde aldrig have ncegtet ham saamange Talenter, som han 
behovede. 

(Servilius kommer ind.) 

S e r v i l i u s .  

Naa, det var et Held! der er den naadige Herre. Jeg 
har lobet mig varm for at trceffe hans Naade. — Naadige 
Herre, — 

L u c i u s .  
Servilius! See god Dag, min Ven. — Farvel! — 

Hils din hoitcerede, fortræffelige Herre, min scerdeles qode 
Ven. 

S e r v i  l i u s .  

Med Eders Naades Tilladelse, min Herre har sendt — 
L u c i u s .  

Hvad har han nu sendt igjen? jeg er den cedle Herre saa 
meget forbunden; altid sender han Noget. Hvorledes stal jeg 
kunne takke ham, hvad mener du? Og hvad har han da nu 

l sendt igjen? 

S e r v  i  l i u s .  

Han har kun sendt mig paa Grund af en sieblikkelig 
> Forlegenhed, og han beder, at Eders Naade vil vcere saa god 
> at hjcelpe ham med halvhundrede Talenter. 

L u c i u s .  
-<5kg veed, hans Naade vil kun spoge med mig; 

l halvhundred Gange hundrede Talenter 
Z kan ikke volde ham Forlegenhed. 

S e r v i l i u s .  
^ Og dog er han i Trang for meget mindre; 
? hvis ikke han for Alvor var i Trang, 
j saa bad jeg Jer ei halvt saa ivrigt, Herre. 

L u c i u s .  
5 Sig mig, Servilius, er det dit Alvor? 

4' 
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S e r v i l i u s .  

Saasandt jeg lever, Herre, det er Sandhed. 
Luc ius .  

Hvad jeg dog har vceret for et Asen, at jeg saaledes 

skulde blotte mig, netop naar der kommer saa udmcerket en 

Lejlighed til at vise mig fra en hcederlig Sive! — Hvor det 
dog trceffer sig ulykkeligt, at jeg netop igaar skulde kjobe noget 
uselt Kram, og derved miste saa stor en Wre! — Servilius, 
Guderne skal vcere mit Vidne, jeg er ikke istand til at gjsre 
det; o hvor jeg dog har baaret mig ad som et Asen! jeg 
havde netop i Sinde at sende Bud til Herr Timon med samme 
Anmodning, — det kan disse Herrer her bevidne; men nu 

vilde jeg ikke have sor al den Rigdom, der er i Athen, at 
det skulde vcere skeet. — Hils den cedle Herre paa det aller-

venskabeligste, og jeg haaber, at hans Naade vil have de 
bedste Tanker om mig, skjondt jeg ikke er istand til at bevise 
ham mit Venskab. — Og sig ham fra mig, at jeg regner 
det for en af mine storste Ulykker, at jeg ikke kan tjene saa 
hoitagtet en Herre. Min kjccre servilius, vil du gjore mig 

d e n  T j e n e s t e ,  a t  s i g e  h a m  d e t  m e d  d e  s e l v s a m m e  O r d ?  
S e r v i l i u s .  

Det skal jeg Eders Naade. 
Luc ius .  

Jeg vil vcere dig meget forbunden derfor, Servilius. 
(Servilius gaaer.) 

Med Timon er det ude; I har Ret; 
den som er falden, reiser sig ei let. (gaaer) 

F o r s t e  F r e m m e d e .  

Nu, horer I, Hostilius? 
A n d e n  F r e m m e d e .  

Ja vist,. 

kun altfor vel. 
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F s r s t e  F r e m m e d e .  

Det er jo Verdens Aand; 
hver Smigrers Sjcel er af det samme Stykke. 

Hvo tor vel kalde den sin Ven, der dypper 
^ i Fad med ham? Jeg veed, at Timon var 

for denne Mand en Fader; han har flottet 
' hans gode Navn og Rygte med sin Pung, 

' har holdt hans Hus paafode; Timons Penge 
har skaffet Lonnen til hans Tjenerflab; 
hvergang han drikker, er det Timons Selv, 

l der trceder paa hans Lcebe; desuagtet, — 
l hvor Mennesket dog er et grimt Utyfle, 
l naar Utaknemligheden prceger det! — 

l han nttgter ham i Forhold til sin Evne, 
l hvad gode Hjerter give til en Tigger. 

T r e d i e  F r e m m e d e .  
' Fromhed maa sukke ved det. 

F s r s t e  F r e m m e d e .  

Jeg for min Del 
l har aldrig provet Timons Gjcestsrihed, 

i og ingen Gunst, jeg nod af ham, har stemplet 
l mig til hans Ven; men det kan jeg forsikkre — 
j for hans bekjendte Dyd, hans cedle Sind, 
I hans hcederlige Vandels Skyld, — at dersom 
! han havde vendt sig i sin Trang til mig, 
) alt Mit jeg havde regnet for hans Gave 
i og givet ham igjen den bedste Halvdel; ' 

s saa kjcert er mig hans Hsisind. Men jeg mcerker, 
1 fra Godhed maa man vende bort sin Hu; 
t thi Klsgten gjcelder meer eno Pligten nu. 

(de gaae.) 



54 Timvn i Athen. 

Crrdie Smik. 

Et Vcerelse i Sempronius' Hus. 

(Sempronius kommer ind med en as Timons Tjenere.) 

S e m p r o n i u s .  

Men hvorfor skal han just besvcere mig? 
der er dog Andre; lad ham vende sig 
til Herr Lucullus eller Lucius. 
Nu er Ventidius jo bleven rig, 

som han har lost af Fcengsel ud. De skylde 
ham deres Velfcerd alle tre. 

T jene ren .  
Ak, Herre, 

dem har han provet; det er falsk Metal. 

De har sagt Nei. 
S e m p r o n i u s .  

Hvordan? har de sagt Nei! 

Lucullus og Ventidius sagt Nei? 
nu sender han til mig? — Tre! — Hm! det vidner 

kun siet om Venskab og om Skjonsomhed. 
Er jeg hans sidste Tilflugt? Naar hans Venner 

opgive ham som Lagen, der har taget 

sin Lon forud, skal jeg helbrede ham? 
Han krcenker mig dermed; jeg vredes paa ham; 
han burde kjendt den Plads, der tilkom mig. 

Det kan dog ei forsvares, at han kom 
i sin Forlegenhed ei forst til mig; 
jeg er, saa vidt jeg veed, den forfte Mand, 

der nogensinde fik en Gave af ham, 
og har han nu saa ringe Tanker om mig, 
at jeg vil vcere den, der sidst gjengjcelder? 
Nei, saa blev jeg til Latter for de Andre 
og stod som Nar iblandt de gode Herrer. 
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Jeg vilde givet trefold denne Sum, 

naar kun han havde vendt sig forst til mig; 

det er nu saa min Lyst; saa heftig er 
min Iver for at tjene ham. Gaa hjem, 
og foi til deres Afflag dette Svar: 
for den, der krcenker mig, jeg ingen Penge har. 

(gaaer.) 

T j e n e r e n .  
Fortræffeligt! Eders Naade er en vakker Slyngel! Djæ

velen vidste ikke, hvad han gjorde, da han gjorde Mennesket 
til en Politiker; han stod sig selv i Lyset; thi jeg kan ikke troe 
Andet, end at Menneskets Gavtyvestreger tilsidst hjcelper ham 
ud af Kniben. Hvor hans Naade strider tappert for at vise 
sig lumpen. Han bruger dydige Exempler til at stotte sin 
Nederdrægtighed paa ligesom de Folk, der i from og bræn
dende Nidkjcerhed vil stikke hele Kongeriger i Brand. 

Af den Natur er dette snilde Venskab. 
Og dette var min Herres bedste Haab! 
nu svigter Alt undtagen Himlens Bistand. 
Hans Venner er jo dode nu og borte; 

den Dor, som har i mangt et gjcestfrit Aar 
ei kjendt til Laas og Slaa, den maa nu stcenges, 
for at dens Herre kan saae Fred. Saa gaaer det 
med Gavmildheden. Den, som ei kan lukke 
sin Pung, maa selv bag lukte Dore sukke. 

(gaaer.) 

Fjerde Seene. 

En Sal i Timons Hus. 

(To Tjenere hos Varro og en Tjener hos Lucius msde Titus og 

Hortensius og flere Tjenere hos Timons Kreditorer.) 

B a r r o s  f o r s  t e  T j e n e r .  
God Morgen, Titus og Hortensius! 
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T i tus .  
Ih, see Godmorgen, Varro! 

H o r t e n s i u s .  
Lucius? 

Saa vi skal modes her? 
L u c i u s '  T j e n e r .  

Ja vist, og sagtens 

i samme Wrinde? Mit angaaer Penge. 
T i t u s .  

Vort med, og deres ligesaa. 
(Philotus kommer ind.) 

L u c i u s '  T j e n e r .  

Philotus! 

P h i l o t u s .  

God Morgen, Venner! 
L u c i u s '  T j e n e r .  

Ih, min Broer, velkommen! 

Hvad er vel Klokken? 
P h i l o t u s .  

Den gaaer stcerkt til Ni. 
L u c i u s '  T j e n e r .  

Saa mange? 
P h i l o t u s .  

Er hans Naade synlig? 
L u c i u s '  T j e n e r .  

Nei, 

end ikke. 
P h i l o t u s .  

Det er scert; han pleied for 

at skinne Klokken syv. 
L u c i u s '  T j e n e r .  

Ja, men hans Dag 



Tredie Act. 

er bleven kortere; du veed jo nok, 

at Odelandens Bane er som Solens; 

men den kan ei som den begynde forfra. 

Jeg frygter for, det er langt ud paa Vintren 
i Timons Pung, saa man kan gribe dybt 
og dog kun finde lidt. 

P h i l o t u s .  
Det troer jeg med. 

T i t u s. 
Lceg Mcerke til, hvor scert det trceffer sig, 
din Herre sender Bud om Penge. 

H o r t e n s i u s .  
Ja, 

det gjor han. 

T i t u s .  
Og han bcerer Wdelstene, 

som er en Skjcenk af Timon, og som jeg 
nu venter paa Betaling for. 

H o r t e n s i u s .  
Det gjor 

mig ondt. 

L u c i u s '  T j e n e r .  
Hvor det dog er en soelsom Skik: 

Timon betaler, hvad han aldrig fik; 
det er, som om din Herre bar Juveler 
og krceved Penge for dem. 

H o r t e n s i u s .  
Det veed Himlen; 

mit Wrind cergrer mig. Jeg veed, min Herre 
har hjulpet Timons Rigdom godt paa Gled; 
til Tyv gjsr ham hans Utaknemlighed. 
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B a r r o s  f o r s t e  T j e n e r .  

Jer har en Fordring paa tretusind Kroner; 

hvor stor er din? 
L u e i u s '  T j e n e r .  

Femtusind. 
B a r r o s  f o r s t e  T j e n e r .  

Det er svcert; 
af Summen synes det, din Herre var 
en meer fortrolig Ven af ham end min; 
thi ellers havde Gjcelden vceret ens. 

(Flaminius kommer ind.) 

T i t u s .  

Der er en af Tjenerne. 
L u e i u s '  T j e n e r .  

Flaminius, hor et Ord, min Ven; sig mig, kommer 

hans Naade snart ud? 
F l a m i n i u s .  

Nei, han gjor ikke. 
T i t u s .  

Vi venter paa hans Naade; vcer saa god at lade ham 

det vide. 
F l a m i n i u s .  

Det behover jeg ikke at fortcelle ham; han veed nok, at 

I er kun altfor paapasfelige. 
(gaaer.) 

(Flavius kommer ind, indhyllet i sin Kappe.) 

L u e i u s '  T j e n e r .  

Er det ei Hushovmesteren, der lister? 
han vandrer i en Sky; kald paa ham, kald! 

T i t u s .  

Min Herre, hor et Ord. 
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B a r r o s  f s r s t e  T j e n e r .  

Tillad, min Herre, — 
F l a v i u s .  

Hvad vil I mig, min Ven? 

T i t u s .  

Vi vente her 
paa Penge, Herre. 

F l a v i u s .  
Ja, var det saa sikkert, 

at I fik Penge som, at I maa vente, 
saa var det sikkert nok. Hvi kom I ikke 
med Eders Regninger og Fordringer 

dengang, mens Eders falske Herrer spiste 
min Herres Mad? Da smiled de og smidsied 
til al hans Gjceld og slugte Renterne 
i deres Fyldevom. Det nytter ikke 
at plage mig; lad mig kun gaae i Fred; 
jeg og min Herre er nu lige nccr; 

mit Regnflab og hans Pung har samme Vcerd. 
L u c i u s '  T j e n e r .  

Den Sladder tjener jo til Ingenting. 

F l a v i u s .  
Saa er den ikke saa gemen som I; 
I tjene jo hos lumpne Kjeltringer. 

(gaaer.) 

B a r r o s  f s r s t e  T j e n e r .  
Hvad for Noget? hvad er det, hans afvankede Velbaa-

renhed brummer i Skjcegget? 

B a r r o s  a n d e n  T j e n e r .  
Det kan vcere det samme; han er fattig, og det er Hcevn 

nok. Hvem kan tage Munden mere fuld end den, der ikke 
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har et Hus at stikke sit Hoved i? saadanne Folk kan gjerne 
give Ondt af sig imod store Bygninger. 

(Servilius kommer ind.) 

T i t u  s .  
Der er Servilius; nu faaer vi dog 

et Svar. 
S e r v i l i u s .  

Ifald jeg turde bede Jer 
at komme paa en anden Tid, saa vilde 

jeg vcere Jer forbunden. Jeg forsikkrer, 
min Herre er i meget daarligt Lune; 

hans Munterhed bar ganske svigtet ham; 
thi han er syg, og han har lukt sig inde. 

L u c i u s '  T j e n e r .  

Tidt lukker Folk sig inde uden Sygdom; 
mig lykkes, hvis hans Helbred er saa svag, 
saa burde han desfor sin Gjceld betale 
og gjore Veien klar til Guderne. 

S e r v i l i u s .  

I gode Guder! 
F l a m i n i u s .  (indenfor.) 

Hjcelp! — Servilius! 

Saa kom dog! — Naadig Herre, naadig Herre! 
(Timon styrter ind i Raseri. Flaminius sslger ham.) 

T i m o n .  

Hvad? spccrrer nu min egen Dor min Vei? 
jeg,'som var altid fri! er nu mit Hus 
en Fjende, der vil standse mig? et Fcengsel? 
Den Sal, hvor jeg holdt Fester, viser den 
som hele Verden mig et Bryst as Jern? 

L u c i u s '  T j e n e r .  
Naa, Titus, gaa nu paa! 
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T i  t u s .  
Eders Naade, her er min Regning. 

L u c i n s '  T j e n e r .  
Og her er min. 

H o r t e n s i u s .  
Og min, Eders Naade. 

B e g g e  B a r r o s  T j e n e r e .  
Og vor, Eders Naade. 

P h i l o t u s .  
Alle vore Regninger. 

T i  m o n .  
Riv mig istykker; flceng mig tversigjennem! 

L u c i n s '  T j e n e r .  
Ak, Eders Naade, — 

T i m o n .  
Slaa Mont af mit Hjerte! 

T i  t u s .  
Min er halvtredsindstyve Talenter. 

T i m o n .  
Tap Blodet af mig! 

L u c i u s '  T j e n e r .  
Femtusinde Kroner, Eders Naade. 

T i m o n .  
Tag femtusinde Draaber af mit Blod i Betaling! — 

og din? — og din? — 

B a r r o s  f o r s t e  T j e n e r .  
Naadige Herre! 

B a r r o s  a n d e n  T j e n e r .  
Naadige Herre! — 

T i m o n .  
Tag mig, flid mig istykker, og Guderne knuse Jer! 

(gaaer.) 
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H o  r t e n s i u s .  
Naa, jeg seer nok, vore Herrer kan skyde en hvid Pind 

efter deres Penge; den Gjceld maa nok kaldes haablos, siden 
det er en gal Mand, der skylder den. 

(de gaae.) 

(Timon og Flavius komme ind igjen.) 

T i m o n .  (uden at lcrgge Mcrrke til Flavius.) 

De har berevet mig mit Aandedrcet; 
de Nidinger! — de Kreditorer! — Djcevle! — 

F l a v i u s .  

Min dyrebare Herre! 
T i m o n .  

Hvad om nu 

jeg gjorde det saaledes? — 
F l a v i u s .  

Eders Naade! 
T i m o n .  

Saaledes skal det vcere! — Hushovmester! 
F l a v i u s .  

Her, Eders Naade! 
T i m o n .  

Ei! du er paa Pletten! 

Gaa, indbyd atter alle mine Venner, 

Sempronius, Lucullus, Lucius, 
dem alle; jeg gjsr end engang et Gilde 

for disse Skurke. 
F l a v i u s .  

O, min cedle Herre, 

I taler kun as et forvirret Sind; 
der er ei lccnger Raad i Huset til 

et simpelt Maaltid. 
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T i m o n .  

Bryd du dig om Intet. 
Gaa, som jeg siger dig; indbyd dem alle; 

flip kun den Strom af Skjelmer ind til Festen; 
jeg og min Kok sial nok bessrge Resten. 

(de gaae.) 

Femte S rene. 

Senatets Forsamlingssal. 

(Senatorerne paa deres Sader; Alcibiades kommer ind med Fslge.) 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Jeg stemmer for det samme; det er Blodskyld; 
det er nodvendigt, at han lider Doden; 
thi Naade gjor kun Synden mere dristig. 

A n d e n  S e n a t o r .  

Ja ganske vist; for Loven maa han falde. 
Alc ib iades .  

Held, Hceder, Naade boe i Eders Raad! 

F s r s t e  S e n a t o r .  
Hvad vil I, Hovedsmand? 

Alc ib iades .  
Jeg kommer her 

med ydmyg Bon til Eders hoie Dyder; 
thi mild Barmhjertighed er Lovens Dyd, 
og kun Tyranner bruge den med Grumhed. 
En Ven af mig er rammet haardt af Tidens 
og Skjcebuens tunge Haand. Af Blodets Hede 
henreven har han grebet ind i Loven, 
hvis Dyb er uden Bund for dem, der styrte 
dumdristigt sig deri. Han er en Mand, — 
paa sin Vanstjcebne ncer, — med Dyder smykket; 
ei heller er hans Daad med Feighed plettet, — 
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den Hceder veier op imod hans Brode; — 

i cedel Harme og med dristigt Mod 
han traadte frem imod sin Avindsmand, 
da han sin LEre saae til Doden rammet, 
og med saa roligt, maadeholdent Sind 

tvang han sin Harm, for den brod frem tilsidst, 
som var det kun en klogtig Tankens Tvist. 

F o r s t e  S e n a t o r .  

I driver altfor vidt Spidsfindigheden; 
en hceslig Gjerning vil I gjore smuk; 
I vrider Eders Ord for at bevise 

at Drab er i sin Orden, og at Slagsmaal 

er Tapperhedens Hoidepunkt; og dog 
er den kun Slegfredtapperhed og kom 
til Verden, dengang Sekter og Partier 
var nylig fsdte. Den er cegte tapper, 

der taaler viseligt det vcerste Ord, 
en Mand kan sige, — der kan bcere Haan 

saa ligegyldigt paa sig som sin Kappe, 
og aldrig lader en Fornærmelse 
gaae sig til Hjertet og forvolde Fare. 
Cr Haan et Onde, Dsden vcerd, hvem vil 

dog for et Onde fcette Liv paa Spil? 
A l c i b  i a d  e s .  

Hor mig. — 
F o r s t e  S e n a t o r .  

Ond Gjerning gjor I ei til god; 

at taale, ei at hcevne, viser Mod. 
A l c i b i a d e s .  

Saa beder jeg cerbodigst, hoie Herrer, 
undskyld mig, at jeg taler som en Krigsmand; 
hvi vover Folk sig da saa dumt i Slaget 
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istedenfor at taale Spot og Trusler 
og sove paa det og taalmodigt vente, 

til Fjenden fkjcerer Halsen over paa dem? 
hvis Tapperhed bestaaer kun i at b«re, 

hvad skal vi saa i Krig? saa bliver Kvinden, 
der sidder hjemme, tapprest, hvis det gjcelder 
kun om at bcere; Wslet bliver da 
en bedre Helt end Loven; en Forbryder 
i Lccnker mere viis end Dommeren, 
naar Visdom er at lide. — Wdle Herrer, 
den Mcegtige bor ogsaa vcere mild; 

koldt Blod kan sagtens domme Vredens Ild; 
Drab er den storste Synd; men den, som Noden 
til Forsvar drev, maa kjendes fri for Brsden. 
At vredes er ugudeligt; men veed 

I nogen Mand, der ei kan blive vred? 
Vei dette mod hans Brode. 

A n d e n  S e n a t o r .  
Eders Tale 

er spildt. 

A l c i b i a d e s. 
Spildt? De Bedrifter, han har ovet 

i Lacedoemon og Byzantium, 

var nok til at loskjobe ham fra Doden. 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Hvad siger I? 

A l c i b i a d e s .  
Jeg siger, cedle Herrer, 

han har gjort tapper Tjeneste og fceldet 
i Kamp en dygtig Hob af Eders Fjender. 
Hvor tappert fcegtede han ikke sidst 
i Slaget, hvor han odstede med Hug! 
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A n d e n  S e n a t o r .  

Ja, odfle kan han og siaae til; han er 
en cegte Sviregast; det er en Last, 
der ofte overvcelder ham og tager 
hans Tapperhed tilfange. Hvis der ikke 
var Fjender, saa var den alene nok 

til at betvinge ham. Man veed, han har 

i dyrisk Raseri tidt ovet Vold 
og vakt Tumult; hans Liv i Sus og Dus 

gaaer hen, og han er farlig i sin Rus. 

F o r s t e  S e n a t o r .  

Han doer. 

A  l c i b i a d e s .  

En grusom Skjcebne! — var han dod 

i Krigen! — Men, hvis hans Bedrifter ikke 
kan frelse ham, — endfljondt hans Arm vel kunde 

tilkjobe ham hans Liv og ikke komme 
i Gjccld, — dog, for end meer at rore Jer, 

tag mine Gjerninger og lceg dem sammen 
med hans, og da jeg veed, at Alderdommen 

begjcerer Sikkerhed, saa scetter jeg 
mit Hædersnavn og alle mine Seire 
i Pant for hans Forbedring. Hvis hans Liv 

til Loven er hjemfaldet for hans Brode, 
lad Krigen da hans tappre Blod uddrikke; 

Loven er strceng, og Krigen flaaner ikke. 

F o r s t e  S e n a t o r .  

Vi hcevde Loven; han skal doe. Fortorn os 
ei meer med Forbon. — Broder eller Son, — 

hvo Blod udgyder, Doden er hans Lon. 
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A l c i b i a d e s .  
Skal det da vcere? Nei, det maa det ikke. 
I cedle Herrer, kjend mig dog igjen. 

A n d e n  S e n a t o r .  
Hvorledes? 

A l c i b i a d e s .  

Hust Jer om, hvem I har for Jer. 
T r e d i e  S e n a t o r .  

Hvad? 

A l c i b i a d e s .  
Eders Alderdom har sikkert glemt mig; 

saa dybt foragted I mig ellers ej, 
at paa saa ringe Bon I gav mig Nei. 
I bringe mine Vunder til at svide. 

F s r s t e  S e n a t o r .  
Udoester I vor Vrede? Vel saa hor: 

vor Dom er kort i Ord, men stcerk i Virkning: 
Du er forvist for evig. 

A l c i b i a d e s .  

Jeg forvist? 
forvis forst Eders Daarflab, CderS Aager, 
der er Senatets Skjcendsel. 

F o r s t e  S e n a t o r .  

Hvis du trceffes 
om tvende Solemærker i Athen, 
saa vil vor Dom dig ramme tungere. — 
Og for at ikke stoerkere vor Vrede 
skal cegges, stal han lide Doden strax. 

(Senatorerne gaae.) 

A l c i b i a d e s .  
Cid Guderne da holde Jer ilive, 
til I er lutter Skind og Ben, og Ingen 

5* 
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vil see paa Jer. — Jeg bliver rasende. 
Jeg stred mod deres Fjender, mens de sad 
og talte deres Penge, gjorde Udlaan 

paa hoie Renter; selv blev jeg kun rig 
paa Skrammer. — Er nu det min Lon? Cr det 

den Balsam, som det aagrende Senat 
dropper i Krigsmands Saar? Forvist? det kommer 

jo ret tilpas; at vcere landsforvist 
er ei saa ilde; saa faaer jo min Harm 
Grund til at slaae et Slag imod Athen. 
Nu bringer jeg min utilfreds? Hcer 
til Mytteri, og vinder Hjerter for mig. 
Kamp mod Alverden sommer sig den Kjcekke; 

Krigsmcend og Guder lader sig ei gjcekke. 
lgaaer.) 

Sjette sreue. 

En Sal i Timons Hus. 

(Musik; bakkede Vorde; opvartende Tjenere. Nogle Adelsmand 

komme ind fra forskjellige Sider.) 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Velmsdt og god Dag, Herre! 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Det onsker jeg Jer iligemaade. Jeg tcenker, den cedle 

Herre vilde nok blot scette os paa Prsve forleden Dag. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Det var netop det, mine Tanker pillede ved, dengang 

vi modtes; det var vist ikke saa stcerkt paa Heldingen med 
ham, som han gav det Udseende af, da han provede sine 

Venner. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Det kan det neppe vcere efter dette nye Gilde at dsmme. 
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F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Det skulde jeg ogsaa mene. Han har sendt mig en 
indstændig Indbydelse, som mange paatrcengende Forhindrin
ger nodte mig til at afflaae; men han besvor mig desuagtet, 
og jeg kunde ikke andet end komme. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Paa samme Maade var jeg bunden ved vigtige For
retninger; men han vilde ikke hore paa mine Undskyldninger. 
Det gjor mig ondt, at da han sendte Bud til mig om et 
Laan, var min Kasse netop stuppen op. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Den samme Bekymring piner ogsaa mig, nu da jeg 

seer, hvorledes Sagerne staae. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Saatedes gaaer det os Alle her. Hvormeget vilde han 

laane af Jer? 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Tusinde Guldstykker. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Tusinde Guldstykker? 

F o r s t e  A d e l s m a n d  (til Tredie.) 

Og af Jer? 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  
Han sendte Bud til mig, — der er han. 

<Timon kommer med Fslge.) 

T i  m o n .  
Hjertelig Velkommen, mine Herrer! — Naa, hvorledes 

befinder I Jer? 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Altid fortrcefseligt, naar vi horer noget Godt fra Eders 

Naade. 
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A n d e n  A d e l s m a n d .  
Svalen solger ikke mere villigt Sommeren end vi 

Eders Naade. 
Timon. (afsides.) 

Og den forlader ikke mere villigt Vinteren, — saadanne 

Sommerfugle er Mennestene. — <hsit> Mine Herrer, vort 
Maaltid er ikke saa lang en Venten vcerd; lad Eders Oren 

bevcerte med Musik imidlertid, hvis de vil noies med saa 
grov Kost som Trompetklang; vi skal strax komme tilbords. 

F o r s  t e  A d e l s m a n d .  
Jeg haaber, Eders Naade ikke har bevaret nogen 

Uvillie imod mig, fordi jeg lod Eders Bud gaae tomhæn

det hjem. 
T i m o n .  

O, min Herre, bryd Jer aldrig om det. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Min cedle Herre, — 
T i m o n .  

Min bedste Ven! hvor gaaer det? 
(Madcn bcrrc's ind.) 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Min hoitcerede Herre, jeg er virkelig syg af Skamfuld
hed over, at jeg flulde voere saadan en ulykkelig Stodder for

leden Dag, da Eders Naade sendte Bud til mig. 
T i m o n .  

Tcenk aldrig paa det, Herre. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Var Eders Bud blot kommet tv Timer for, — 
T i m o n .  

Lad den Sag ikke plage Eders Erindring. — Naa, 

bring hele Anretningen ind paa engang. 
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A n d e n  A d e l s m a n d  ( a f s i d e s  t i l  s i n  S i d e m a n d . )  

Laag paa alle Fadene! 

F o r s t e  A d e l s m a n d ,  ( l i g e l e d e s . )  

Et kongeligt Gilde; det kan I stole paa. 
T r e d i e  A d e l s m a n d ,  (ligeledes.) 

Ja, det er sikkert nok, hvis ellers Penge og Aarstiden 
formaaer Noget. 

F o r s t e  A d e l s m a n d ,  (ligeledes.) 

Hvad Nyt i Byen? 
T r e d i e  A d e l s m a n d ,  ( l i g e l e d e s . )  

Alcibiades er landsforvist; har I hort det? 
F o r s t e  o g  a n d e n  A d e l s m a n d ,  ( l i g e l e d e s . )  

Alcibiades landsforvist? 
T r e d i e  A d e l s m a n d ,  (ligeledes.) 

Ja, det er ganske vist. 
F o r s t e  A d e l s m a n d ,  (ligeledes.) 

Hvorledes det? hvorledes det? 
A n d e n  A d e l s m a n d ,  (ligeledes.) 

Men sig dog, hvad var Anledningen? 
T i m o  n .  

Mine ccrede Venner, vil I ikke tage Plads? 

T r e d i e  A d e l s m a n d ,  ( a f s i d e s . )  

Jeg stal fortcelle Jer mere siden. — Her har vi nok et 
prcegtigt Maaltid for os. 

A n d e n  A d e l s m a n d ,  ( l i g e l e d e s . )  

Han er endnu den samme, som han altid har vceret. 
T r e d i e  A d e l s m a n d ,  (ligeledes.) 

Vil det holte ud? vil det holde ud? 
A n d e n  A d e l s m a n d ,  ( l i g e l e d e s . )  

Det gjor det nok; — men Tiden, — og saa, — 
T r e d i e  A d e l s m a n d ,  (ligeledes.) 

Jeg forstaaer. 
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T i m o n .  

Hver til sin Stol, saa rask, som om han ilede til sin 
Elskerindes Lceber; Beværtningen stal blive ligegod paa en
hver Plads. Gjsr det ikke til et Stadsgilde, saa Maden 
bliver kold, inden vi bliver enige om den sorste Plads. Scet 

Jer, scet Jer. — Guderne kroeve vore Taksigelser. „I store 
Velgjsrere, bestcenk vort Samfund med Taknemlighed. Skaf 
Jer Lov og Pris for Eders Gaver; men behold Noget at 
give, at ikke Eders Guddom skal blive foragtet. Giv hver 
Mand nok, saa den Ene ikke behover at laane den Anden 
Noget; thi, hvis Eders Guddommeligheder kom til at laane 
hos Menneskene, saa vilde Menneskene lade Guderne istikken. 
Lad Maden blive elsket meer end den, der giver den. Lad 

der aldrig i en Forsamling af tyve Mennesker fattes en Snes 
Skjelmer. Hvor tolv Kvinder ere samlede, der lad altid et 

Dusin af dem vcere — det, som de er. Hvad Resten af Eders 
Eiendom angaaer, o Guder, — Athens Senat og Folkets 

laveste Bcerme, — hvad flet er hos dem, I Guder, gjor det 
modent til Odelceggelse. — Disse mine tilstedeværende Ven
ner, — de er Ingenting for mig; derfor velsign dem i Ingen
ting, og til Ingenting vcere de velkomne!" — 

Tag af, I Hunve og siik! 
(Laagene tages as Fadene, der sccs at indeholde varmt Land.) 

N o g l e  G j c e s  t e r .  
Hvad mon hans Naade mener med det? 

A n d r e  G j o e s t e r .  

Jeg kan ikke vide det. 
T i m o n .  

Saa gid I aldrig smage bedre Maaltid, 
Mundvenner! — Damp og lunkent Vand, det er 

a l  E d e r s  D y d .  T a g  T i m o n s  s i d s t e  G a v e ;  
I pynted ham og sminked ham med Smiger; 
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nu vadsker han den af og stcenker Dampen 
af Eders Lumpenhed i Eders Ansigt. 

t kaster dem Vand i Ansigtet.) 

Lev lcenge i Foragt, I smilende, 
I glatte, vcemmelige Snyltegæster, 

sodladne Rovere, belevne Ulve, 
smidftende Bjorne, Lykkens Abekatte, 
Tallerkenvenner, leddelose Trcelle, 

Dognfluer, Mosedunster, Nikkedukker! 
Gid Menneskers og Dyrs Spedalskhed dcekke 
Jer helt med tcette Skorper! — Gaaer du nu? — 
Tag forst din Lccgedom, — og du, — og du! — 

(kaster Fadene ester dem og driver dem ud.i 

Bi, jeg vil laane dig, ei krceve Laan. — 
Gid aldrig meer der holdes nogen Fest, 
hvor ei en Skurk er en velkommen Gjcest! — 

Brcend, Hus! synk ned, Athen! Timon vil hade 
fra nu hvert Menneske paa Jordens Flade! 

s gaaer.) 

(Gjasterne komme ind igjen, med flere Adelsmand og Senatorer.) 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Hvad er dog dette, mine Herrer? 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Kan I forklare Herr Timons Raseri? 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  

T y s !  H a r  I  i k k e  s e e t  m i n  H u e ?  
F j e r d e  A d e l s m a n d .  

Jeg har mistet min Kappe. 
T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Hans Naade er forrykt, og regjeres af lutter Griller. 
Forleden Dag gav han mig en Juvel, og nu har han flaaet 
den af min Hat; har I ikke seet min Juvel? 
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F j e r d e  A d e l s m a n d .  

Har I ikke seet min Hue? 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Her er den. 
F j e r d e  A d e l s m a n d .  

Her ligger min Kappe. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Lad os ikke blive her lcenger. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Timon er gal. 
T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Det mcerkede mit Ben. 
F j e r d e  A d e l s m a n d .  

Snart vanker Perler her, snart Kampesten. 

(de gaae.) 

Fjerde Act. 

Fsrste Srrae. 

Udenfor Athens Mure. 

(Timon kommer ind.) 

T i m o n .  
Cnd et Tilbageblik paa dig, du Mur, 

som skjcermer disse Ulve! Synk i Jorden! 
hegn ikke meer Athen! I ZEgtekvinder, 
bryd Eders Troskab! Born, lyd ikke mere! 
lad Trcelle, Gjcekke rive ned fra Scedet 
det rynkede, cervcerdige Senat, 
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og soette sig istedet! Friske Mo, 
kast flux i Skarnet hen din Jomfrukrands, 
og for din Moders Dine! Skyldnere, 

hold fast, betal ei! heller ud med Kniven, 
og stod den rask i Kreditorens Strube! — 
Du svorne Tjener, stjcel! din stroenge Herre 
er en langhaandet Rover kun, som plyndrer 
med Lovens Hjcelp! — Slavinde, skynd dig til 

din Husbonds Leie; thi din Frue er 
hos Kobleren! — Du Son paa sexten Aar, 
riv Krykken fra din gamle, lamme Fader 

og knus hans Hjerne. Fromhed, AZrefrygt 
og Sky for Guderne, Fred, Retfcerd, Sandhed, 
Hustugt og Nabostab og Nattero, 
Opfostring, Skik, Mysterier, Haandtering, 
Standsorden, Lov, Scedvane, gammel Vedtcegt, 

bliv Eder selv modsat; synk i Forvirring; 
men lad Forvirringen alene leve! — 
I Menneskenes Plager, overvælder 

Athen med Eders stcerke Febersmitte; 
det er til Slaget modent! Kolde Gigt, 
flaa du med Lamhed vore Senatorer, 
gjor deres Legem slapt som deres Sind; 
Vellyst og srcek Begjcer indsnige sig 
i vore Ungersvendes Marv og Ben, 
at de maa svomme stik mod Dydens Strom 
og drukne sig i Last. — Gid onde Bylder 
udsaaes i hver Atheners Bryst og bringe 
Spedalskheds rige Host! Lad Aandedrcet 
forpeste Aandedrcet, saa deres Selskab 
som deres Venflab bliver idel Gift! — 
Jeg tager Intet med fra dig undtagen 
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min Nogenhed, afskyelige Stad! 
tag den med, og vcer tusindfold forbandet! 
Til Skoven Timon gaaer; Rovdyret der 

er ei saa grumt som Menneskene her. 
I gode Guder, ram med Hcevnens Vccgt 

inden og uden Muren denne Slcegt! 

Lad Timon voxe med hvert Aandedrcet 
i  H a d  t i l  h e l e  M e n n e s k e n e s  W t !  

(gaaer 

Anden Srenr. 

Athen. Et Vcrrelse i Timons Hus. 

(Flavius og tre as Timons Tjenere komme ind.) 

F o r s  t e  T j e n e r .  
Hvor er hans Naade? sig, Herr Hushovmester, 
er det forbi med os? er Alting ude? 

F l a v i u s .  
Ak, kjcere Venner, hvad skal jeg dog sige? 
det skal Retfærdighedens Guder vide, 

jeg er saa fattig som Enhver af Jer. 
F o r s t e  T j e n e r .  

Saa stort et Hus, en saadan Herre falden! 
Alting forbi! og ingen, ingen Ven, 
der gribe vil hans Skjcrbne under Armen 

og folge ham! 
A n d e n  T j e n e r .  

Som naar vi vende Ryggen 
til en af vore nysbegravne Venner, 

saa liste hans begravne Lykkes Venner 
sig alle bort, og efterlade ham 
trolose Lofter kun, som — tomte Punge; 
han selv, den Arme, gaaer nu som en Tigger 



Fjerde Aet. 77 

for Veir og Vind beladt med Armods Sygdom, 

som Alle stye, alene, som Foragten. — 
See, flere Brodre. 

< Flere Tjenere komme ind.) 

F l a v i  u s .  
Alle brustne Kar 

fra dette faldne Hus. 
T r e d i e  T j e n e r .  

End er vort Hjerte 
i Timons Farver klcedt; det kan jeg see 

paa Eders Ansigt. Vi er Kammerater 
endnu i Sorgens Tjeneste. Vort Skib 
er lcekt; nu staae vi stakkels Somcend her 
paa brustne Dcek og hore Brcendingen 
og stilles her i dette Hav af Taage. 

F l a v i  u  s .  
I kjcere Venner, jeg vil dele med Jer 

min sidste Skjcerv. Lad os for Timons Skyld 
bestandig vcere Brodre, hvor vi modes, 

og lad os sige med en Hovedrysten, 
som Dodningklokken over Timons Lykke: 
„ V i  h a r  o p l e v e t  b e d r e  D a g e . "  —  K o m ,  

(giver dem Penge.) 

tag hver sin Part. — Nei, frem med Alles Hcender! — 
Saa lad os stilles uden flere Ord 
i Armod; men vor Sorg er rig og stor. 

lTjenerne gaae.) 
O, hvilken Jammer Rigdoms Glands kan bringe! 
Hvem er ei heller fri for Rigdoms Pragt 
Naar Enden bliver Nod kun og Foragt? 
hvem vil dog gjoekkes af den Herlighed 
og leve i en Drem om Venstab kun? 
og eie Rigdoms hele Pomp og Stads 
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kun malet som en Ven med sminket Ansigt? 
Min stakkels, cedle Herre, foeldet af 
dit eget Hjerte, myrdet af din Godhed! 
Af hvilket sjeldent Stof er den Mands Blod, 

hvis vcerste Brode var, han var for god? 
hvem tor vel vcere halv saa god igjen, 
naar Godhed, Guders Pryd, er Gift for Mcend? 
Min dyrebare Herre, hoit benaadet 

kun for at rammes af Forbandelsen! 
rig for at synke dybt i Nod! hans Rigdom 
blev til hans storste Jammer. — Gode Herre! — 
Fra denne Utaknemlighedens Bolig 

og de sordomte Venner er han flygtet 
i Raseri og har ei Livets Ophold 

ei heller Midler til at skaffe det. 
Jeg vil opspore ham og folge ham. 
Jeg er ham tro, hvor end sit Bo han fcester; 
mens jeg har Guld, er jeg hans Hushovmester. 

(gaaer.) 

Credie Srriie. 

En Skov. 

(Timon kommer ind.) 

Timon. 

O Sol, du himmelske, du Livets Vceld, 

drag raadne Vcedfler op af Jorden, smit 
med Pest den Luft, din Soster vandrer over! — 
To Tvillingbrodre af een Moders Liv, 

hvis Ophav, Bolig, Fodsel knap kan fljelnes, — 
giv dem ulige Kaar: — den Storre vil 

forsmaae den Ringere; thi vor Natur, 
stjondt haardt betrcengt af alflens Plager, taaler 
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ei storre Lykke uden at foragte 
Naturen. Loft den Stodder op og klced 

den Stormand af: Senatoren vil faae 

Foragten til sin Arv, og Stodderen 

faaer Hoederen som medsodt. Det er Foret, 
der lcegger Fedtet paa den Enes Sider, 
og Mangelen, der gjor den Anden mager. 

Hvem tor, hvem tor staae freidig op som Mand 
og sige: „Denne Mand, han er en Smigrer"? 
Hvis Een det gjcelder, gjcelder det om Alle. 

Hvert Trin af Lykken bliver smigret af 
det lavere. Den lcerde Pande bsies 
for gyldne Daarer. Alt er kroget, Intet 
er ligefrem i vort fordomte Boesen 
undtagen, hvad der ligefrem er nedrigr. 

Forbandet derfor alle Fester, Samkvem 
og Folkestimmel! Timon ringeagter 

sin Lige, ja sig selv. Fordcervelse, 
flaa dine Kloer i Menneskenes Slcegt! — 

(han graver.) 

Jord, giv mig Rsdder; den, som i dit Skjod 
vil soge mere, lad din vcerste Gift 
hans Gane kildre! — Hvad er dette? — Guld! 
det rode, blanke, dyre Guld? Nei, Guder, 
jeg beder ei paa Skromt; du klare Himmel, 
kun Rodder! — Dette her kan gjore Sort 
til Hvidt og Stygt til Skjont og Ondt til Godt 
og Lavt til Wdelt, Feig til Tapper, Gammel 
til Ung. — I Guder, hvorfor dette? hvad 
skal dette til, I Guder? det kan lokke 
fra Templet Prcest og Altertjener bort, 
kan trcekke Puden bort fra Hovedet 
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af stcerke Mcend. Den gule Trcel kan knytte 
og bryde hvert et helligt Baand, velsigne 

det, som forbandet er; — det gjor Spedalskhed 
elfkvcerdig, scetter Tyvene paa Bcenk 
med Senatorer og begaver dem 

med Hceder, Rang og Knoefald; det kan hjcelpe 
den visne Enke til en Mand igjen, 

og hende, for hvis onde Saar og Bylder 
selv Hospitalet vcemmes, giver det 
igjen den friske Vaardags Glands og Duft. 
Kom, du fordomte Muld, Alverdens Skjsge, 

som bringer Folkeflag i Oprorstummel, 
jeg giver dig den Plads, Naturen gav dig. — 

(Man horer Trommer i Afstand.) 

Ha! Trommer? — du er rask og rorig nok; 
men du stal dog begraves. Du kan lobe, 
du stccrke Skjelm, naar dine Eiermcend 

af Gigten lammede kan neppe staae. — 
Nei, du kan blive her til Fæstepenge. 

(gjemmer Noget af Guldet.) 

(Alcibiades kommer ind i krigersk Optog med Trommer og Piberi 

i hans Folge Phrynia og Timandra.) 

A l c i b i a d e s .  

Ha, hvem er du? — saa tal! 
T i m o n .  

Et Dyr som du. 

Gid Krcest dit Hjerte gnave, du som viser 
mig end engang et menneskeligt Aasyn! 

A l c i b i a d e s .  

Hvad er dit Navn? har du saa dybt et Had 

til Mennesker, skjondt selv et Menneske? 
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Ti m o n. 
Jeg er Mifanthropos og bcerer Had 

til Menneskenes Slcegt. Var du en Hund, 
saa kunde jeg dog elske dig en Smule. 

A l e i b i a d e s .  
Jeg kjender dig; men om din Skjcebne har 
jeg Intet hort. 

T i m o n .  
Jeg kjender ogsaa dig; 

og meer end det, jeg kjender dig, forlanger 
jeg ei at kjende. Folg din Tromme, mal 
med Mandeblod Jordbunden rod, helt rod. 
Gudsfrygtens Regel, Statens Lov er grum; 

hvad stal da Krigen vcere? — Hun, din Skjoge, 
er odelceggende meer end dit Svcerd 
med samt sit Engleblik. 

P h r y n  i a .  
Gid dine Lceber 

maa raadne! 

T i m o n .  
Jeg vil ikke kysse dig; 

behold Forraadnelsen paa dine egne. 

A l e i b i a d e s .  
Hvor blev den cedle Timon saa forvandlet? 

T i m o n .  
> Som Maanen, naar den ei har Lys at give; 
i men jeg blev ikke ny igjen som Maanen; 
t thi der var ingen Sol at laane af. 

A l e i b i a d e s .  
> Sig, cedle Timon, er der noget Venstab, 
> som jeg kan vise dig? 

X. 6 
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T i  m o n .  

Kun det at styrke 

min Tro. 
A l c i  b  i a d e s .  

Hvorledes, Timon? 
T i m o n .  

Lov mig Venflab, 

men hold det ikke. Hvis du ei vil love, 
saa ramme Himlens Vrede dig, fordi 
du er et Menneske. Hvis du vil holde, 

saa vcer fordomt, sor du er Menneske! 
A l c i b i a d e s .  

Lidt har jeg hort om din Elendighed. 
T i m o n .  

Du saae den jo, dengang jeg var i Velstand. 
A l c i b i a d e s .  

Jeg seer den nu; da var det Lykkens Tid. 
T i m o n .  

Som nu for dig, paa tvende Skjoger stottet. 
T i m a n d r a. 

Er det Athens Vidunder, som Alverden 

har prist saa hoit? 
T i m o n .  

Er du Timandra? 
T i  m a n d r a .  

Ja. 
T i m o n .  

Vcer altid Skjsge! de, som nyde dig, 

har aldrig elsket dig; giv du dem Pest, 
som stille deres Lyst hos dig; brug flittig 
Vellystens Tid; bered de Uslinger 
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> til Svedekur og Bad, bring Ungersvende 

r med Rosenkind til Sultekur og Faste. 
T i m a n d r a. 

' Gaa hen og hceng dig, Afskum! 
A l c i b i  a d  e s .  

Min Timandra, 
t tilgiv ham; hans Forstand er tabt og druknet 
i i hans Elendighed. — Min brave Timon, 
l jeg har kun lidet Guld i denne Tid, 
i og denne Mangel vcekker daglig Opror 

i i min forsultne Skare. Jeg har hsrt 
l med Harm, at det forbandede Athen 
i har glemt dit Vcerd og den Bedrift, du oved, 
^ da Nabovcelde havde traadt det ned, 
k hvis ei dit Svcerd og Lykke havde voeret; — 

T i m o n .  
/ Lad Trommen rore, gaa din Vei. 

A l c i b i  a d e s .  
Jeg er 

cl din Ven, og jeg har Medynk med dig, Timon. 

T i m o n .  
9 Er det din Medynk, at du plager mig? 
> j j e g  h o l d e r  m e s t  a f  E n s o m h e d .  

A l c i b i  a d e s .  
Farvel da; 

)ttag dette Guld. 

T i m o n .  
Det kan jeg ikke spise; 

^behold det selv. 

A l c i b i  a d  e s .  
Naar jeg har lagt Athen, 

»idet overmodige, i Stevet, — 

k' 
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Ti m on. 
Er det 

imod Athen, du forer Krig? 
A l  c i b i a d e s .  

Ja, Timon, 

og jeg har Grund dertil. 
T i m o n .  

Giv Guderne 

fordcerve hele Reden ved din Seir 

og siden dig, naar du har seiret. 
A l c i b i a d e s .  

Timon, 

hvorfor dog mig? 
T i m o n .  

Fordi du blev bestemt til, 

imens du drceber Skjelmer, at betvinge 
mit Fcedreland. — Gjem du dit Guld; gaa bort 

see her er Guld, — gaa bort; vcer som en Pest 
af vrede Stjerner sendt, naar Jupiter 

ophcenger i den syge Luft sin Gift 
over en syndig Stad! — Lad ei dit Svcerd 

forglemme Nogen; staan ei Oldingens 
cervcerdige, hvide Skjceg; han driver Aager; 

hug kun den hyklerfke Matrone ned; 
kun hendes Dragt er dydig; selv er hun 
en Koblerske; lad ikke Jomfrukinden 
din Svcerdod dsve; denne hvide Barm, 
der saarer Mandens Blik bag Vindvets Gitter, 

er ikke tegnet op paa Naadens Blad; 
indskriv den som den argeste Forrceder. 
Spar ei det spoede Barn, hvis Smilehuller 

kan lokke Daarers Medynk frem; det er 
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» et Slegfredbarn, bestemt af dunkle Magter 
! til Morderkniv at fore mod din Strube; 
l hug det istykker uden Sky; forncegt 

Alt, hvad du seer; lceg stcerke Pandserplader 
i om Oren og om Dine, at ei Skriget 

> af Modre, Piger, Smaaborn, eller Synet 
» af Prcester blodende i Tempelsmykket 
> kan gjennemtrcenge dem. — Der har du Guld 
r til dine Mcend; lcrg ode vidt og bredt, 

og naar din Harm er kjolet, gid du da 
maa blive selv lagt ode! — Ti og gaa. 

A l c i b i a d e s .  
> Har du da Guld endnu? jeg tager mod 
' det Guld, du giver mig, men ei dit Raad. 

T i  m o n .  
Jhvad du gje-r, gid Himlen dig forbande! 

P h r y n i a  o g  T i m a n d r a .  
Gu l d , gode Timon! giv os! har du mere? 

T i m o n .  
' Nok til at bringe Koblersker og Skjoger 
l til at forsvcerge deres Næringsvej. 
' Forklcedet op, I Toiter! I kan ikke 
> edfcestes; men jeg veed, at I vil svcerge 
s saa frygteligt, at Himlens hoie Guder, 
t der hore Jer, vil fljcelve som i Feber; — 
i spar Eders Ed; jeg troer paa Eders Drift; 
I bliv ved at vcere Skjoger; og hvis Nogen 
t vil fromt omvende Jer, saa brug med Flid 
> al Eders Skjsgekunst; forfor ham, scet ham 
5 i Brand, lad Eders Flammes Magt beseire 
l hans Rog, og vcer kun ingen Vendekaaber; — 
i men gid I dog sex Maaneder om Aaret 

. 
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maa fole Svien; tcek kun Eders tynde 

forslidte Tag med Dsdes Hovedsmykke; — 
blev Nogen af dem hcengt, hvad gjor vel det? 
bcer dem; bedrag og bol, smink Eders Ansigt, 

indtil en Hest besudler det; — til Helved 
med Rynkerne! 

P h r y n i a  o g  T i m a n d r a .  
Godt! mere Guld! — Hvad saa? 

For Guld gjor vi jo Alt, hvad det skal voere. 
T i m o n .  

Sug Marven ud af Mandens Knokler; flap 
hans Skinneben, saa Gangeren ei foler 
hans Sporehug! gjor Advokaten hces, 
saa han kan aldrig meer fordreje Retten 
og flraale frem Lovtrcekkerpaasund! Smit 
den Prcest, der skjcelder hoit paa Kjodets Lyst 
og troer ei selv sin Lcere! Ned med Ncesen, 
plat ned med den; lad den kun miste Tippen, 

der kun har Fcerten af sin egen Fordel 
og flipper Almenvellets Spor! — den Niding 

med tcetomlokket Pande, — gjor ham staldet! 
den Skryder, som kom uden Ar fra Krigen, 
bring ham i Vaande! Vcer en Pest for Alle; 
virk flink i Eders Kald; tom Livets Kilde 
til Bunden ud! See, der er mere Guld; — 

bring Andre til Fordommelse og bliv 
ved dette selv fordomt, og gid en Dyndgroft 

maa blive Eders Grav! 
P h r y n i a  o g  T i m a n d r a .  

Gavmilde Timon, 

Kom kun med flere Raad og mere Guld! 
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T i m o n .  

Forst mere Synd og meer Ulykke; dette 

var kun Haandpenge. 
A l c i b i a d e s .  

Til Athen! ror Trommen! — 
Timon, Farvel; hvis Alt gaaer godt, vil jeg 
besoge dig endnu engang. 

T i m o n .  

Hvis Alting 
gaaer, som jeg haaber, sees vi aldrig meer. 

A l c i b i a d e s .  
Jeg har dog aldrig gjort dig noget Ondt. 

T i m o n .  

Jo, du har rost mig. 
A l c i b i a d e s .  

Kalder du det Ondt? 
T i m o n .  

Det saaer man dagligdags at fole. Gaa, 
tag dine Hunde med. 

A l c i b i a d e s .  
Vi plager ham; — 

Ror Trommen. 
(Tromme. Alcibiades gaaer med Phrynia, Timandra og Felge.) 

T i m o n .  
At dog Naturen end kan vcere hungrig, 
skjondt overmcet af Menneskenes Haardhed! — 
O Moder, du, hvis grcendselose Skjod 
og rige Bryst har sodt og ncerer Alle, — 
som af det samme Muld, hvoraf din Son, 
det stolte Menneske skjod op, frembringer 
den sorte Tudse, den guldsprcengte Ogle, 
den blaa Giftsnog, ven edderfyldte Hugorm 
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og hvert et Udyr under Himlens Bue, 

som Phoebus' Ild opliver med sin Straale, — 
fljcenk ham, der hader alle dine Sonner, 
een stakkels Rod kun af dit rige Skjod! 
udtor dit Moderlivs frugtbare Vceld; 
fod hjertelose Mennesker ei meer, 
bring Tiger, Slange, Bjorn og Ulv til Verden, 

ja, fod Uhyrer, som din Overflade 
end aldrig viste Himlens Marmorborg; — 

E n  R o d !  —  H a v  T a k ;  —  L a d  v i s n e  M a r k e n s  F e d m e ,  
Vinranken og den plovopskaarne Vang, 

hvorfra den utaknemmelige Mand 
med fede Lcekkerbid og stcerke Drikke 
sin rene Sjcel besudler, til han mister 
al Samling! — End et Menneske? — Fordomt! 

(Apemantus kommer ind.z 

A p e m a n t u s .  

Man viste mig herhen; du efteraber 
og tager paa min Skik, sortoeller Folk. 

T i m o n .  

Maaffee, fordi du ikke har en Hund, 
som jeg kan efterabe. Pesten flaa dig! 

A p e m a n t u s .  
Det er hos dig kun et paataget Vcesen; 
et feigt, umandigt Mismod, fodt af Lykkens 

Omskiftelse. Hvad stal den Spade til? 
det Sted? den Trcelledragt? den Tungsindsmine? 
End bcere dine Snyltegjccster Silke 
og drikke Vin og ligge blodt og savne 
den duftende Spedalskhed, mens de glemme, 
der var en Timon til. Skjcem ikke Skoven, 

mens her du spiller vranten Filosof. 
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Vcer du nu Snyltegæst og sog din Lykke 
ved det, som blev dit Fald; gjor Knceet smidigt; 
lad din Velynders Aandedrcet flux blcese 

dig Hatten af; lovpris hans vcerste Last 
og kald den herlig! det blev sagt til dig, 
og du gav Oret hen, som Kjeldersvenden, 
der byder hver en Skjelm, hver Gjcest velkommen; 
det er kun Ret, du bliver til en Skurk; 

hvis du igjen fik Rigdom, vilde Skurke 
jo nyde den. Strceb ei at ligne mig. 

T i m o n .  
Var jeg dig lig, jeg flcengte bort mig selv. 

A p e m a n t u s. 
Det gjorde du, da du var lig dig selv. 
Saalcenge gas, og nu en Daare? Troer du, 
den kolde Blcest, din kaade Kammersvend, 
vil varme Skjorten til dig? troer du dette 
mosgroede Trce, der overleved Drnen, 

vil lobe dig i Hcelene som Page 
og springe paa dit Vink? den kolde Bcek 
med Iskrystaller, vil den blande dig 
din Morgendrik til Hjcelp mod Aftensviren? — 
Kald paa de vilde Dyr, der nsgne leve 
tiltrods for Himlens Harm, hvis Krop uklcedt 
og uden Hus udsat for Veirets Kamp 
Naturen lyder; — byd dem smigre dig, 
og du skal see — 

T i m o n. 
En Nar i dig. Gaa bort. 

A p e m a n t u s .  
Jeg elster dig nu meer end nogensinde. 
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T i m o n .  

Jeg hader dig langt meer. 
A p e m  a n  t u s .  

H v o r f o r ?  
T i m o n .  

Du smigrer 

Elendigheden. 
A p e m  a n t u s .  

Nei, jeg smigrer ikke; 

jeg siger jo, du er en Pjalt. 
T i m o n .  

Hvorfor 

har dn da ssgt mig? 
A p e m a n  t u s .  

For at plage dig. 
T i m o n .  

Saaledes gjor kun Skurker eller Narre; 

det morer dig? 
A p e m a n  t u s .  

Ja. 
T i m o n .  

Altsaa Skurk tillige. 
A p e m a n t u s .  

Hvis du paatog dig det surmulne Vcesen 
t i l  S v o b e  f o r  d i n  H o v m o d ,  v a r  d e t  g o d t ;  
men det er kun af Nod; du blev igjen 
til Hofmand, hvis du ikke var en Stodder. 
Frivillig Armod overlever Pragt 
og naaer sit Maal for den; den ene fyldes 
bestandig, men kan aldrig blive fuld; 
den anden har hvert Onske opfyldt. Rigdom 
med et unoisomt Sind har kun et uselt, 
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forstyrret Liv, ja voerre end en Tiggers, 
der lever i Tilfredshed. Doden burde 

du onske dig, saa usel som du er. 
T i m o  n .  

Ei paa dens Ord, som selv er uslere. 
Du er en Trsel, som aldrig omt blev favnet 

af Lykkens Arme; — du blev fsdt til Hund. 
Hvis du, som vi, fra Vuggen havde vandret 

den sode Vei, som dette korte Liv 
forunder dem, der frit kan byde over 

dets Nydelser, — du havde styrtet dig 
i Svir og Tummel, odt din Ungdomsmarv 
paa Lystens Leie, aldrig kjendt til Pligtens 
iskolde Bud, men fulgt det sode Vildt, 
hvis Spor laa for dig. Jeg, der havde Verden 
til Sukkerbager for min Lcekkermund 
og Menneskenes Tunger, Dine, Hjerter 
til Tjeneste meer, end jeg havde Brug for; — 
de hang paa mig som Bladene paa Egen 
i tallos Flok, men faldt fra deres Grene 
ved forste Vinterfrost og efterlod 
mig nogen, blottet for hver Storm, der blcefer; — 
at taale dette falder tungt for mig, 
der altid var til bedre vant. Dit Liv 
begyndte jo med Lidelse, og Tiden 

har hcerdet dig. Hvor skulde du saae Had 
til Mennesker? dig har de aldrig smigret. 
Hvad har du givet dem? Vil du forbande, — 
saa band din Fader forst, den Stodderpjalt, 
der favnede paa Trods en Tiggerkvind 
og fik saa dig istand, en stakkels Skjelm 
fra Vuggen af. — Gaa! pak dig! — Hvis du ikke 
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var fsdt den Usleste blandt Mennesker 
saa var du bleven til en Skurk og Smigrer. 

A p  e m a n t u s .  
Endnu saa stolt? 

T i m o n .  

Ja vist! fordi jeg ikke 
er dig. 

A p e m a n t  u s .  
Og jeg, fordi jeg ikke var 

en Odeland. 

T i m o n .  
Og jeg, fordi jeg er det 

endnu. Var al min Rigdom gjemt i dig, 
gav jeg dig Lov at hcenge den. — Gaa bort. — 

Gid alt dit Liv, Athen, var her i denne! 
saaledes aad jeg det. 

(spiser en Rod.) 

A p e m a  n t u s .  

Jeg vil forbedre 
dit Maaltid. 

(byder ham et Stykke Bwd,) 

T i m o n .  

Gid du vilde forst forbedre 
mit Selskab; gaa din Vei. 

A p e m a n t u s .  ,  
Dermed forbedrer 

jeg mit, naar det er flilt fra dit. 
T i m o n .  

Det bliver 
kun lappet, ei forbedret; gid det blev! 

A p  e m  a n  t u s .  

Hvad onfler du besorget til Athen? 
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T i m o n .  

Dig, i en Hvirvelvind. Hvis du har Lyst, 
fortcel dem der, at jeg har Guld; — see her. 

A p e m a n t u s .  

Her bruges Guldet ei. 
T i m o n .  

Jo, allerbedst; 

her sover det og kjober ei til Udaad. 
A p  e m  a n  t u s .  

Hvor ligger du om Natten, Timon? 
T i m o n .  

Under det, som er over mig. Hvor har du dit Livs
ophold om Dagen, Apemantus? 

A p e m a n t u s .  

Hvor min Sult finder Mad, eller rettere sagt, der, 

hvor jeg spiser den. 
T i m o n .  

Jeg vilde snske, at Gift var mig lydig og vidste, hvad 
jeg vilde. 

A p e m a n t u s .  

Hvor vilde du saa sende den hen? 
T i m  o n .  

Til at krydre din Mad. 
A p e m a n t u s .  

Du har aldrig kjendt Menneskelighedens Middelvei, men 
kun begge Aderlighederne. Dengang du var i din forgyldte 
Stads med duftende Salver, var du til Nar for din Kræsen
heds Skyld; i dine Pjalter kjender du ikke den; men du bli
ver foragtet for det Modsatte. Der har du Bonner; spis 
dem. 

T i m o n .  
Jeg spiser ikke, hvad jeg har Modbydelighed for. 
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A p e m a n t u s .  

Har du Modbydelighed for Venner? 
T i m o n .  

Ja, for de ligner dig. 
A p e m a n t u s .  

Hvis du for havde havt Modbydelighed for Bonhaser, 
saa havde du holdt mere af dig selv nu. Har du nogentid 
kjendt en Odeland, som blev elsket, naar det var forbi med 
hans Rigdom? 

T i m o n .  

Hvem har du nogensinde kjendt, der var elsket uden den 
R i g d o m ,  d u  t a l e r  o m ?  

A p e m a n t u s .  

Mig selv. 
T i m o n .  

Jeg forstaaer dig; du har havt Raad til at holde en 

Hund. 
A p e m a n t u s .  

Hvilken Ting i Verden kan du ncermest sammenligne 

med dine Smigrere? 
T i m o n .  

Kvinderne ncermest; men Mcendene, Mcendene, det er 
Sagen selv. Hvad vilde du gjore med Verden, hvis den 

var i din Vold? 
A p e m a n t u s .  

Skjcenke den til Dyrene for at blive af med Men

neskene. 
T i m o n .  

Vilde du selv gaae tilgrunde med Menneskene og blive 

et Dyr med Dyrene? 
A p e m a n t u s .  '  

Ja, Timon. 
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T i m o n .  
Det var en dyrisk Begjcering, og Guderne give, at du 

maa faae den opfyldt! Hvis du var Loven, vilde Rccven 
narre dig; var du Lammet, vilde Rccven cede dig; var du 
Råven, vilde Loven mistcenke dig, hvis det traf sig, at ZE3-
let anklagede dig; var du AEslet, vilde din Dumhed vcere din 
Plage, og du vilde kun leve til Frokost for Ulvene; var du 
U l v e n ,  v i l d e  d i n  G r a a d i g h e d  p i n e  d i g ,  o g  d u  v i l d e  t i d t  v o v e  
dit Liv for et Middagsmaaltid; var du Enhjorningen, saa 
vilde Hovmod og Vrede odelcegge dig og gjore dig til et Bytte 

for dit eget Raseri; var du en Bjorn, vilde du blive slaaet 
ihjel af Hesten; var du en Hest, vilde du blive greben af 
Leoparden; var du en Leopard, saa var du Broder til Lo
ven, og dine Pletter, der betegnede dit Slcegtskab, vilde domme 
dig fra Livet; al din Sikkerhed vilde bestaae i at holde dig 
i Afstand, og dit Forsvar i Fravcerelse. Hvilket Dyr kunde 
du vcere uden at blive til Rov for et andet Dyr? og hvad 
er du ikke nu for et Dyr, at du ikke seer, hvad du vilde tabe 
ved Forvandlingen? 

A p e m a n t u s .  
Hvis du kunde behage mig med din Tale, saa kunde du 

her have truffet lige i Prikken. Athens Samfund er blevet 
til en Skov af vilde Dyr. 

T i  m o n .  
Hvorledes er ZEslet brudt igjennem Muren, siden du 

er ude af Byen? 
A p  e m a n t u s .  

Der kommer en Digter og en Maler; gid Samfundets 
Pest komme over dig! jeg vil tage mig iagt for Smitten og 
gaae min Vei; naar jeg ikke veed Andet at gjore, vil jeg be-
sege dig igjen. 
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Timon.  
Naar der ikke er noget Levende til undtagen du, flal 

du vcere velkommen. Jeg vilde heller vcere en Tiggers Hund 
end Apemantus. 

A p e m a n t u s .  

Du er den Forste blandt Alverdens Narre. 
T i m o n .  

Gid du var ren nok til at spytte paa! 
A p e m a n t u s .  

Gid Pesten ramme dig; du er for flet 
til at forbande. 

T i m o n .  

Hver en Skurk er ren, 

naar du staaer ved hans Side. 
A p e m a n t u s .  

Der er ikke 

Spedalskhed til undtagen, naar du taler. 
T i m o n .  

Ja, hvis jeg ncevner dig. — Jeg vilde staae dig ; — 
men saa besmittede jeg mine Hcender. 

A p e m a n t u s .  

Saa gid de maatte raadne ved mit Ord! 
T i m o n .  

Afsted, du Afkom af en flabet Hund! 
jeg doer af Harme over, at du lever; 
jeg daaner ved at fee dig. 

A p e m a n t u s .  
Gid du revne! 
T i m o n .  

Bort, lumpne Drog! det gjsr mig ondt at ode 

en Sten paa dig. 

(kaster en Sten paa ham.) 
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A p e m a n t u s .  

D u  D y r !  
T i  m o n .  

Du Trcel! 
A p e m a n t u s .  

Du Tudse! 
T i m o n .  

Skurk, Skurk, Skurk! 
(Apemantus troekker sig tilbage, som om han vilde gaae.) 

Hvor jeg er led ved denne falske Verden! 
og jeg vil Intet elske meer undtagen 
den blotte Nodtsrft. — Grav nu, Timon, flux 
din Grav. Lig der, hvor Havets lette Skum 
siaaer mod din Gravsten, og paa Stenen skriv: 
„I mig bespotter Doden Andres Liv."— 

(betragter Guldet.) 

Du stjsnne Kongemorder! dyre Mur, 

der stiller Son fra Fader! straalende 
Besmitter af det rene Hymens Leie! 
Du tappre Mars! du evig unge, friste, 
elskede, favre Beiler, du hvis Glod 
smelter den helligrene Sne, der dcekker 
Dianas Jomfrustjod! synlige Gud, 
der sammenlodder toet Umuligheder 
og faaer dem til at kysses! du, som taler 
med alle Tunger og for alskens Formaal! 
du Hjerters Provesten! see, Mennesket, 
din Trcel, gjor Opror; brug din Magt, bring Alle 
i Kamp paa Liv og Dod imod hverandre, 
til Dyrene saae Magten over Verden! 

A p e m a n t u s .  
Gid det maa stee! — men forst, naar jeg er dod! — 
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Jeg vil sortcclle, du har Guld; saa bliver 
der snart en Trcengsel om dig. 

T i m o n .  
Trcengsel? 

A p e m  a n t u s .  

Ja. 
T i m o n .  

Vend Ryggen til. 
A p e m  a n  t u s .  

Lev, og vcer veltilfreds 

med din Elendighed! 
T i m o n .  

Lev saadan lange, 

og do saaledes! — 
(Apcmantus gaser.) 

Sluppet! — Flere skabte 

som Mennesker? — Spis, Timon, og foragt dem. 

(Nogle Tyvc komme ind.) 
F o r s t e  T y v .  

Hvor skulde han have faaet det Guld fra? det er vel en 
Smule Levninger, en Klat, der er bleven tilovers. Det var 

jo netop Mangelen paa Guld og hans Venners Frafald, der 

har drevet ham til denne Tungsindighed. 
A n d e n  T y v .  

Rygtet gaaer, at han har en vceldig Skat. 
T r e d i e  T y v .  

Lad os give os ikast med ham; hvis han ikke bryder 

sig om det, saa giver han os det gjerne; men hvis han hol
der gjerrigt paa det, hvorledes skal vi saa saae det? 

A n d e n  T y v .  

Det er sandt nok; for han har det ikke paa sig; det 

er gjemt. 
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F o r s  t e  T y v .  
Er det ikke ham? 

D e  a n d r e  T y v e .  

H v o r ?  
A n d e n  T y v .  

Cfter Beskrivelsen maa det vcere ham. 
T r e d i e  T y v .  

Det er ham; jeg kjender ham. 
T y v e n e .  

God Dag, Timon. 
T i m o n .  

Hvad? Tyve? 
T y v e n e .  

Krigsmcend, ikke Tyve. 
T i m o n .  

Begge Dele, og Sonner af Kvinder. 

F o r s t e  T y v .  
Vi er i Trang; men vi er ikke Tyve. 

T i m o  n .  
Jer forste Trang er Trang til megen Mad. 
Hvorfor i Trang? See, Jorden har jo Rodder; 
paa denne korte Strcekning vcelde frem 
vel hundred Kilder; Egen bcrrer Olden, 
og Tjornen rode Hyben; gjcestfrit lcegger 
Husmoderen, Natur, paa hver en Bust 
et Maaltid for Jer. Trang? hvorfor i Trang? 

F o r s t e  T y v .  
Vi leve ei af Grces og Bcer og Vand, 

som Dyr og Fisk og Fugle. 
T i m o n .  

Heller ikke 
af Dyr og Fist og Fugle selv. I lever 
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af Mennesker; dog maa jeg takke Jer, 
at aabenbart Jer Tyvedont I rsgte 

og ikke drive den i Helgenmaste; 
thi Tyveri bedrives uden Grcendse 

i mangt et lovligt Haandvcerk. Her er Guld, 
I Tyveknægte. Gaa; sug ud as Druen 

det fine Blod, til Feberheden scetter 
Jert eget Blod i Brand, saa flipper I 
for Galgen; tro ei Lcegen; thi hans Modgift 
er Gift; han drceber Fler end I bestjceler; 
tag baade Gods og Liv; ov Nidingsvcerk 

som Eders lovlige, vedkjendte Haandvcerk. 

For Tyveri kan I faae Hjemmel nok; 
thi Solen er en Tyv; den trcekker til sig 

og stjceler fra det store Verdenshav, 
og Maanen er en Erketyv; den stjceler 

sit blege Lys fra Solen; Havet er 
en Tyv; dets klare Bolger smelter Maanen 

t i l  s a l t e  T a a r e r ;  J o r d e n  e r  e n  T y v ;  
den trives kun af Gjodske, stjaalen af 
Alverdens Affald. Alting stjceler. Loven, 
Jer Pidsk og Tomme, over i sin Strcenghed 

ustraffet Ran. Clsk ei Jer selv; gaa bort, 
bestjccl hverandre. Der er mere Guld; 
stjcer Struber over; Alle, hvem I trceffe, 
er Tyve. — Til Athen, afsted, gjor Indbrud! 

Alt, hvad I stjceler, horer Tyve til. 
Stjcel ikke mindre, for jeg gav Jer dette; — 
men gid ialtfald Guld Jer odelcegge. 

Amen! 
(gaaer ind i 
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T r e d i e  T y v .  

Han har noesten kyst mig fra mit Haandvcerk, idet han 
opmuntrede mig til det. 

F o r s t e  T y v .  
Det er i sit Menneskehad, han giver os det Raad, og 

ikke for at skaffe os Held i vor Kunst. 
A n d e n  T y v .  

Jeg vil troe ham, som man troer en Fjende, og op
give min Næringsvej. 

F s r s t e  T y v .  
Lad os forst faae Fred i Athen. Ingen Tid er saa 

ond, at en Mand jo altid kan blive cerlig. 
(de gaae.) 

(Flavius kommer ind.) 

F l a v i u s .  
I Guder! den fortabte, stakkels Mand,— 

er det min Herre? helt og holdent Vrag? 
o, hvilket underfuldt Cxempel paa 
den slet anvendte Godhed! o, hvor brat 
har bitter Nod forstyrret Livets Glands! 
Hvad vcerre gives der paa Jord end Venner? 
den oedle Aand jeg neppe mere kjender! 

„Din Fjende skal du elske", er der sagt; 
det Ord faaer ret i vore Tider Magt; 
langt heller elsker jeg dem, som mig hade, 
end mine Venner, som kun gjor mig Skade. — 

Nu fik han Die paa mig; han stal see 
mit Hjertes Sorg, og jeg vil tjene ham 
mit hele Liv. — Min dyrebare Herre! 

(Timon kommer ud af Hulen.) 

T i m o n .  
B o r t !  h v e m  e r  d u ?  
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F l a v i u s .  

Har I da glemt mig, Herre? 
T i m  o  n .  

Glemt? alle Mennesker har jeg forglemt; 
er du et Menneske, saa har jeg glemt dig. 

F l a v i u s .  
En stakkels, cerlig Tjener var jeg hos Jer. 

T i m o n .  
Saa kjender jeg dig ikke; der var aldrig 

en cerlig Mand hos mig; jeg holdt kun Skjelmer, 
der dcekked Bord for Skurke. 

F l a v  i u s .  
Guderne 

. stal vidne, ingen stakkels Hushovmester 
har mere tro begrcedt sin Herres Fald, 
end mine Dine Eders. 

T i m o n .  
Hvad? du grceder? — 

Kom normere;- saa vil jeg elske dig, 
fordi du er en Kvinde og forncegter 
den klippehaarde Manddom, i hvis Dine 
kun Lyst og Latter bringer Vandet frem. 
Barmhjertigheden sover; hvilke Seeder! 
af Latter kun og ei af Sorg man grceder! 

F l a v i u s .  
Min cedle Herre, kjend mig dog; modtag 
min Sorg, og lad mig holde Hus for Jer, 
saaloenge som min Smule Formue varer. 

T i m o n .  

Hvorledes? Har jeg havt en Hushovmester, 
saa tro, saa redelig og nu saa hjcelpsom? 
Det gjor mit grumme Sind jo ncesten mildt. 
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Kom, lad mig see dit Ansigt! — Ja, den Mand 

er sodt af Kvinde. — Tilgiv mig, I Guder, 

I evigt rolige, min raste Dom 
om Alle uden Forsijel! jeg bekjender, 
der er een cerlig Mand; — forstaa mig ret, — 
kun een, ei fler — og han er Hushovmester. — 
Hvor gjerne dog jeg vilde have hadet 
den hele Slcegt! og du lsskjober dig. — 
Men Alle, dig undtagen, vil jeg ramme 
med min Forbandelse. Mig tykkes, du 

er mere cerlig nu end klog; thi havde 
du plyndret og forraadt mig, havde du 
desfor erhvervet dig en anden Plads; 
saaledes sinde Mange nye Herrer 
paa Nakken af den gamle. — Sig nu Sandhed, — 
jeg tvivler, om en Ting er nok saa sikker, — 
er ei din Godhed snedig og begjcerlig, 

en Aagergodhed som de Riges Gaver, 
der haaber at saae tyvefold igjen? 

F l a v i u s .  
Nei, bedste Herre! Ak, i Eders Hjerte 
har Tvivl og Mistro scestet Bo for sent. 
Den Tvivl var god i Eders Rigdoms Dage; 
nu kommer den, da Intet er tilbage. 
Det veed de hoie Guder, ccrligt er 

det Venstab, som jeg viser; det er Trostab, 
Hengivenhed mod Eders cedle Sind, 
Omhu for Eders Liv og Livsophold, 
og, — tro mig, cedle Herre, — hver en Lykke, 
der loves mig i Haabet eller nu, 
bortgav jeg gjerne for det ene Onste, 
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at I maa vinde Magt og Velstand til 
at lonne mig ved selv at blive rig. 

T i m o n .  

Det har jeg; see! — du ene Hædersmand, 
der, tag; — af min Elendighed har Himlen 
sendt dig en Skat. Gaa nu, vcer rig og glad; — 
men paa eet Vilkaar: byg din Bolig fjernt 

fra Mennesker; forband dem, had dem Alle; 
vis Ingen Kjcerlighed; hjalp ingen Tigger, 

for Sulten flider Kjodet fra hans Ben; 
giv Hunde, hvad du ncegter Mennesker; 

lad Fcengfler sluge, Gjcelb sortcere dem! 
Lad deres Stamme visne til sin Rod, 

og Pesten suge deres falske Blod! 
Farvel! til Lykke! 

F l a v i u s .  
Lad mig blive, Herre, 

og troste Jer. 
T i m o n .  

Skyer du Forbandelser, 

saa fly, mens jeg endnu velsigner dig! 
bliv langt fra Mennesker, — og langt fra mig. 

(de gaac til modsatte Sidcr.) 
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Femte Act. 

Mrste Srene. 

Udenfor Timons Hule. 

(Digteren og Maleren komme ind. Timon i Baggrunden, 

uden at sees.) 

M a l e r e n .  
Saavidt jeg har mcerket mig Beskrivelsen af Stedet, 

kan det ikke vcere langt herfra, han boer. 
D i g t e r e n .  

Hvad skal man troe om ham? Bekrcefter det Rygte sig, 
at han har Overflod paa Guld? 

M a l e r e n .  

Ja, ganske vist; Aleibiades siger det; Phrynia og Ti-
mandra har faaet Guld af ham; nogle fattige, omstrejfende 
Soldater har han ogsaa beriget med en stor Moengde, og man 
siger, at han har givet sin Hushovmester en vceldig Sum. 

D i g  t e r e n .  
Saa har hans Bankerot ikke vceret Andet end en Prove 

for hans Venner. 

M a l e r e n .  
Slet ikke andet; man vil faae ham at fee igjen i Athen 

som et Palmetroe, herligt blomstrende. Derfor kan det ikke 
flade, at vi gjsr ham Venskabstilbud i denne hans forment
lige Ulykke; det vil tage sig hcederligt ud fra vor Side; og 
det vil rimeligviis hjcelpe os til at naae, hvad der er Maalet 
for vor Reife, hvis det Rygte, der gaaer om hans Rigdom, 
virkelig er sandt. 
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D i g t e r e n .  

Hvad har I nu at byde ham? 
M a l e r e n .  

Dennegang ikke Andet end mit Besog; men jeg vil love 
ham et ypperligt Stykke. 

D i g t e r e n .  
Saaledes vil jeg ogsaa bcere mig ad; jeg vil fortcclle 

ham, at jeg har Noget under Arbeide, der angaaer ham. 
M a l e r e n .  

Det er overmaade godt. At love, det er netop Tidens 

Losen; det aabner Oinene paa Forventningen; at holde, det 
er det dummeste, man kan gjore; at lade Gjerning folge paa 

Ordet, det er aldeles af Mode undtagen hos Folk af den 

simple og enfoldige Slags. At love er hofmccssigt og viser 
god Tone; at holde er en Slags sidste Villie, et Testament, 
der vidner om stor Svagelighed i Forstanden hos den, der 
gjor det. 

T i  m o n .  <  a f s i d e s . )  

Fortræffelige Kunstner! du kan ikke male et Menneske, 

der er saa lumpent, som du selv er. 
D i g t e r e n .  

Jeg grunder paa, hvad jeg skal sige. at jeg har under 
Arbeide til ham; det maa vcrre en Skildring af ham selv, en 
Satire mod Blodagtighed i Medgang, tilligemed en Asfloring 
af den grcendselose Smiger, der folger Ungdom og Rigdom. 

Ti  mon.  s a fs ides . )  
Skal du endelig staae som en Skurk i dit eget Vcerk? 

vil du da svinge Svoben mod dine egne Laster hos Andre? 
Gjor det kun; du skal faae Guld! 

D i g t e r e n .  

Kom nu; — den sorger for sin Tarv kuu ilde, 
der kommer, hvor han Fordel seer, for silde. 
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M a l e r e n .  
Ja, vil du finde, maa paa Spor du gaae 

ved Dagens Lys, for Natten falder paa. 

Ti mon. (afsides.) 
Nu, jeg skal mode Jer i rette Tid. 

Hvad for en Guddom Guld dog er! det dyrles 
i Templer, ringere end Svinestier. — 
Du takler Skibet til og ploier Bolgen, 
du gjor en Trcel hoit ceret og beundret; 

Pris vcere dig! og dem, der trofast lyde 
dit Guddoms Bud, — gid Pestens Krands dem pryde! 
Nu er det bedst, jeg moder dem. 

(trcrder frem.) 

D i g t e r e n .  

Hil dig, 
min cedle Timon? 

M a l e r e n .  
AZdle fordums Herre! 

T i m o n .  
Saa seer jeg dog engang to Hcedersmoend? 

D i g t e r e n .  
Tidt, Herre, nod vi Eders Gavmildhed; 
nu horte vi om Eders Ensomhed, 
og Eders Venners Frafald, — usle Sjcele! — 
til leres Utaknemlighed har Himlen 
ei Svober stcerke nok; — og det mod Jer, 
hvis AEdelmodighed som Stjernen mild 
g a v  d e r e s  h e l e  V c e s e n  L i v  o g  K r a f t !  
jeg rives hen af Harm; jeg kan ei sinde 
e t  U d t r y k  v c e l d i g t  n o k  t i l  K l c e d n i n g  f o r  
saa jettestor en Utaknemlighed! 
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T i  m o n .  
Lad den gaae nogen da; desbedre sees den; 
I, som er cerlige, kan, ved at vcere 

det, som I er, just scette dem i Lys, 
saa de kan sees og kjendes. 

M a l e r e n .  

Han og jeg 
har vandret under Eders Gavers Skylregn 

og folt den sodt. 
T i m o n .  

Ja, I er Hcedersmcend. 
M a l e r e n .  

Vi kom med Dnsket om at tjene Jer. 
T i m o n .  

I Hcedersmcend! hvor stal jeg lonne Jer! 
Sig, kan I spise Redder, drikke Vand? 

B e g g e .  
Alt, hvad vi kan, det vil vi gjore for Jer? 

T i m o n .  
I er to Hcedersmcend; — I har vel hort, 

at jeg har Guld? det har I ganske vist; 
tal Sandhed; I er Hcedersmcend. 

M a l e r e n .  

Min Herre, 
D e t  h a r  m a n  s a g t ;  m e n  d e r f o r  k o m m e r  h v e r k e n  
min Ven, ei heller jeg. 

T i m o n .  
I Hcedersmcend! — 

Du er den bedste Maler i Athen, 
ja, sandelig, den bedste; hvad du maler 

er fuldt af Liv. 
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M a l e r e n .  
Saa nogenlunde, Herre. 

T i  m o n .  
Ja, som jeg siger. — (til Digteren.) og din Digtekunst; — 

dit Vers det svulmer jo saa let og fyldigt, 

saa skjsnt, at Kunsten bliver hel naturlig. — 
Men desuagtet, mine Hcedersvenner, 

har I, — ja det maa frem, — en lille Feil; — 
naa, den er ikke farlig, og I skal 
ei heller tage Jer det altfor ncer med 
at cendre den. 

B e g g e .  
Vi beder Eders Naade, 

ncevn den. 
T i m o n .  

I tager mig det ilde op. 
B e g g e .  

Nei, Eders Naade, vi vil takke Jer. 
T i m  o n .  

Nei, vil I virkelig? 
B e g g e .  

Ja, sikkert, Herre. 
T i m o n .  

Enhver af Jer har Tillid til en Skurk, 
som svcert bedrager Jer. 

B e g g e .  
Vi, Eders Naade? 

T i m o n .  
Ja, og I horer paa hans falske Snak, 
I seer ham hykle, kjender godt hans Kneb, 

og elsker ham og foder, pleier ham 
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ved Eders Barm; men I kan stole paa, 

han er en Erkeskurk. 
M a l e r e n .  

Jeg kjender Ingen 

af den Slags, Herre. 
D i g t e r e n .  

Heller ikke jeg. 
T i m o n .  

Seer I, jeg elsker Jer; I skal faae Guld; 
fordriv af Eders Selskab disse Skurke; 

hceng dem, stik dem ihjel, styrt dem i Polen, 
gjor Ende paa dem, som I vil; kom saa 

til mig; I skal faae meer end nok af Guld. 
B e g g e .  

O, ncevn dem, Herre, lad os kjende dem. 
T i m o n .  

Gaa du til denne Side, — du til denne; — 

der er dog to tilsammen; — hver for sig, 
om end han ftaaer helt ensom og alene, 
er dog i Selskab med en Erkeskurk. — 

(til Maleren.) 

Skal der ei vcere tvende Nidinger 
der, hvor du er, saa kom ham ikke ncer. — 

(til Digteren.) 

Og onsker du at vcere, hvor der sindes 
een Niding kun, saa bliv fra ham. — Bort! pak Jer! 
der har I Guld; det var jo Guld I kom for, 
I Trcrlle; der er Lon for Eders Arbeid. 
Nu pak Jer bort! — du er en Alkymist; 

gjor Guld af det. — Afsted, I usle Hunde! 

(han prygler dem og jager dem ud ) 
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Anden Scene. 

Sammesteds. 

(Flavius og to Senatorer komme ind.) 

F l a v i u s .  
Forgjceves prover I at tale med ham. 

F o r s k e  S e n a t o r .  
For os til Hulen, hvor han boer; vi har 
det Hverv at tale for Athen med Timon. 

A n d e n  S e n a t o r .  
Ei altid bliver Mennesket den samme; 

det er jo Tid og Sorger, der har gjort ham 
til den, han er; naar Tiden byder ham 
med venlig Haand hans fordums Dages Lykke, 
kan den vel atter gjore ham til den, 

han fordum var; — nu for os til hans Bolig; 
det gaa da, som det vil. 

F l a v i u s .  

Her er hans Hule. — 
Fred og Velsignelse! — Herr Timon! Timon! 
kom ud og tal til Venner; her er Mcrnd, 
sendt af Athens cervcerdige Senat 
med Venskabsbnd. — Tal til dem, cedle Timon. 

(Timon kommer frem.) 

T i m o n .  
Du Sol, som kvcrger Alle, brcend! — Saa tal 
og gaa til Helved! — Gid hvert sanddru Ord 
maa blive til en Blegn, og hvert et falsk 
paa Tungens Rod et Brcmdsaar, der fortoerer, 
imens I taler! 

F o r s  t e  S e n a t o r .  
Hil dig, gode Timon. 
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T i m o n .  

God nok til Folk som Jer, og I til mig. 
A n d e n  S e n a t o r .  

Athens Senat tilsender dig sin Hilsen. 
T i m o n .  

Tak, Tak! jeg sendte gjerne Pest tilbage, 

naar blot jeg kunde faae den fat. 
F o r s  t e  S e n a t o r .  

Forglem, 

hvad der for din Skyld dybt os selv bedrover. 

Senatet kalder med enstemmigt Venskab 
dig til Athen tilbage; det har tiltcenkt 

dig sjeldne Hædersposter, som kun vente 
paa din Tiltrædelse. 

A n d e n  S e n a t o r .  

Man ncegter ikke, 

at utilborlig Glemsomhed er vist dig; 
men nu har Staten, — som kun sjelden tilstaaer 
at den har Uret, — selv fornummet Savnet 

af Timons Hjoelp; den forudseer sit Fald, 
fordi den noegted Timon Hjcelp, og sender 

os hid med angerfuld Bekjendelfe, 
samt Vederlag, der overgaaer den Uret, 
du led, om end hvert Gran kom med paa Vcegten, 

saa stor en Sum af Kjcerlighed og Rigdom, 

at hver en Krcenkelse skal flettes ud, 
og Summen af dit Lands Hengivenhed 

stal skrives i din Sjel for evig Tid. 
T i m o n .  

I har fortryllet mig; I overvælder 
mig ncesten indtil Taarer; giv mig blot 
en Daares Hjerte og en Kvindes Dine, 
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saa vil jeg grcede over Eders Trost, 
I cedle Senatorer. 

F o r s t e  S e n a t o r .  

Saa behag 
at drage hjem med os, og byd som Hovding 
i vort og dit Athen; det vil med Tak 
modtage dig; med uindstrcenket Magt 
stal du beklcedes, og dit Navn stal holdes 
i Wre; snart stal vi da staae tilbage 
den vilde Alcibiades, der stormer 
og som et tirret Vildsvin rykker op 
med Rode Fædrelandets Fred. 

A n d e n  S e n a t o r .  
Og svinger 

sit Svcerd med Trusel mod Athenens Mure. 
F o r s t e  S e n a t o r .  

Og derfor, Timon, — 
T i  m o n .  

Godt, saa vil jeg da; — 
ja, derfor vil jeg, Herre, hor nu blot. 
Hvis Alcibiades staaer mine Landsmcend 
ihjel, hils Alcibiades fra Timon 
at — det er Timon lige kjcert; men hvis 
han hcerge vil den stjonne Stad Athen 
og ruste vore gode Gubbers Skjceg 
og give vore Vestalinder hen 
til at besmittes af den frcekke, gale, 
uvorne Krig, — saa hils ham, — sig ham kun, 
at det er Timons Ord: — at rort af Medynk 
med Ung og Gammel, kan jeg ikke andet 
end sige ham: — det er mig lige kjcert; 
det maa han gjerne tage ilde op; 

X. 8 
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thi det er deres Knive lige kjcert, 
naar I kun lcegge Struber til. Mig er 

det mindste Knivsblad i hans vilde Leir 
meer vcerd end nogen Strube i Athen. 
Og dermed vil jeg anbefale Jer 
til milde Guders Varetcegt, som Tyven 
til Vogteren. 

F l a v i u s .  
Tov ei; det er forgjceves. 

T i m o n. 

Jeg var just ved at skrive mig min Gravskrift; 
imorgen saaer I den at see; den Sygdom, 
der lcenge tcered paa mit Liv, begynder 

at bedres nu, og Intet skjcenker mig 
nu Alt. Gaa, lev; gid Alcibiades 

maa vcere Jer en Pest, I ham, og lcenge 
d e t  v a r e  v e d !  

F o r s t e  S e n a t o r .  
Det nytter ei at tale. 

T i m o n .  

Dog elsker jeg mit Land, og jeg er ikke 
den Mand, der glcedes ved et alment Skibbrud, 

som Rygtet gaaer. 
F o r s t e  S e n a t o r .  

V e l  t a l t !  
T i m o n .  
Bring denne Hilsen 

tit mine kjcere Landsmcend, — 
F o r s t e  S e n a t o r .  

Dette Ord 

forskjonner Lceben, mens det gaaer derover. 
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A n d e n  S e n a t o r .  
Og drager ind i Oret som en Helt 
ad Porten under Seiersjubel. 

T i m o n .  

Hils dem 
og sig, at, for at lette deres Kummer 

og Smerter, Tab og Frygt for Fjendehug 
og Kærlighedens Angst og al den Nod, 
som vore strobelige Kar maa lide 
paa Livets vilde Fart, — vil jeg dem gjore 
en Vennetjeneste og lcere dem 
at undgaae deres bittre Fjendes Vrede. 

A n d e n  S e n a t o r ,  ( a f s i d e s . )  
Det klinger godt; han vender nok tilbage. 

T i m o n .  
Jeg har et Trce, det staaer her i mit Hegn, 
som til mit eget Brug flal hugges om, 
og det skal fceldes snart. Sig mine Venner, 
sig Folket i Athen af alle Stcender, 
fra Hoi til Lav, at hvem der lyster nu 
at slippe fra sin Nod, maa skynde sig 
og komme, for mit Trce har Oxen folt, — 
og hcenge sig. — Formeld dem denne Hilsen. 

F l a v i u s .  
Plag ham ei meer; han bliver altid saadan. 

T i m o n .  
Kom ikke meer til mig, men sig Athen, 
Timon har bygget sig en evig Bolig 
ved Stranden, som de salte Bolger skylle, 
som Broendingen vildt svulmende bedcckker 
engang om Dagen med sit Skum. Kom hid 
og lad min Gravsten vcere Jert Orakel. — 
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Nu ti, min Mund, og end den bittre Trcrtte; 

lad Pest og Smitsot bringe Alt tilrette! 
Kun Grave bygge nu de travle Hcender! 
Sol, skjul dit Aasyn! Timons Dagvcerk ender. 

^han gaaer.) 

F o r  s  t e  S e n a t o r .  

Hans Nag er uoploseligt forbundet 

med hans Natur. 
A n d e n  S e n a t o r .  

Vort Haab til ham er ude; 

nu lad os vende hjem og prove paa, 
hvad andre Midler vi har end tilbage 

i denne Farens Tid. 
F o r s t e  S e n a t o r .  

Det kraver Hast. 
^de gaae.) 

Credie Arene. 

Indenfor Muren i Athen, 

(To Senatorer og et Sendebud komme ind.) 

F o r s  t e  S e n a t o r .  

Du har udspeidet flittigt; — er hans Hcer 

saa stcerk, som du beretter? 
B u d e t .  

Jeg har ncevnt 

det mindste Tal; desuden er hans Raskhed 
os Borgen for, han kommer snart. 

A n d e n  S e n a t o r .  
Vor Fare 

er stor, hvis ei de bringe Timon med. 
B u d e t .  

Jeg modte for et Bud, en fordums Ven, 

og skjondt vi stod paa modsat Side nu, 
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drev gammelt Venskab os dog til at tale 

som Venner sammen. Denne Mand var sendt 

fra Aleibiades til Timons Hule 
med Brev, hvori man kravede hans Bistand 
i Striden mod vor Stad, der var for hans Skyld 

tildels begyndt. 

(To andre Senatorer komme ind.) 

F o r s  t e  S e n a t o r .  
Der komme vore Brodre. 

T r e d i e  S e n a t o r .  
Tal ei om Timon; vent ei Hjcelp af ham! — 

Hor Fjendens Trommer! hvor han farer frem, 
er Luften stovkvalt. — Lad os mode Faren; 
vort Liv det gjalder; Fjenden holder Snaren. 

(de gaae.) 

Fserde Smie. 

Udenfor Timons Hule. En Gravsten seeS. 

l En Soldat, der ssger efter Timon.) 

S o l d a t e n .  
Her maa det vare efter alle Marker. — 
Hvem der? tal! — Ingen svarer? — hvad er dette? — 
Timon er dob. — Af Mennesker er her 
ei Spor; et Dyr har bygt den Gravhoi der. 
Ja, han er dod, og dette er hans Gravsten. — 
Jeg kan ei lcrse, hvad der staaer paa Stenen; 
men jeg vil trykke Skriften af i Vox. 
Vor Hovding har Forstand paa alfkens Skrift! 
skjondt ung i Aar er han i Visdom gammel; 

nu har han slaaet for Athen sin Leir; 
dets Fald vil vare ham en herlig Seir. 

(gaaer.) 
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Feoite Arene. 

Udenfor Athens Mure. 
(Trompetklang. Alcibiades kommer ind med Krigsfolk.) 

A l c i b i a d e s .  
Blces nu ! forkynd vort frygtelige Komme 
for denne feige, vellystblode Stad. 
(Der blcrses til Underhandling. Senatorerne vise sig paa Muren.) 

Hidtil har I ustandset nyttet Tiden 
til al Vilkaarligbed, gjort Eders Villie 

til Lovens Maal. Hidtil har jeg og de, 
der sov i Eders Vceldes Skygge, vandret 
omkring og med korslagte Arme sukket 
vor Nod forgjceves. Nu er Tiden moden, 
da stccrke Rygrad bugner under Byrden 

og raaber af sig selv: „Nu ikke meer!" — 
Nu skal den aandelose Uret sidde 
i Eders blode Stole gispende, 
og opblcest Overmod skal fole Bugvrid 
i Skrcek og Flugtens Angest. 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Unge Helt, 

Mens end din forste Harm kuu var en Tanke, 

for du fik Magt, og vi sik Grund til Frygt, 
har vi sendt Bud med Balsam for din Vrede, 
og for ved Kjcerlighed i storre Maal 
at flette ud vor Utaknemlighed. 

A n d e n  S e n a t o r .  

Saa har vi ogsaa beilet for vor Stad 
til den omskabte Timons Kjccrlighed 
v e d  y d m y g t  B u d s t a b  o g  v e d  r i g e  L o f t e r ;  
vi var ei alle fjendske; vi fortjene 
ei Alle Krigens Slag. 
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F o r s t e  S e n a t o r .  
See, disse Mure 

har ikke deres Hcender bygt, som gjorde 
dig Uret; heller ei var den saa stor, 
at disse hoie Taarne, Seiersminder 
og Visdomsskoler burde falde for, 
hvad Enkeltmand forbrod. 

A n d e n  S e n a t o r .  

De, som forvoldte 
din Landsforvisning, er ei meer ilive; 

de fkammed sig ved deres Uforstand 
saa grcendselost, at deres Hjerte brast. 
Drag ind, min Herre, i vor Stad; udfold 
dit Banner stolt, og hvis din Hcevn begjcerer 
en Fode, som Nakuren gruer for, 
lad Dodens Lod da vcelge Een af Ti; 
tag Tiende, alt som de sorte Pletter 
paa Tcerningen ved Lykkens Kast indvier 
de Plettede til Doden. 

F s r s t e  S e n a t o r .  
Ikke Alle 

har Del i Broden; det er ikke Ret, 
at straffe dem, der er, for dem, der var. 
Broden gaaer ei som Jordegods i Arv. 
O, kjcere Landsmand, for din Hcer kun ind; 
men lad din Vrede blive ude; skaan 

Athen, din Vugge; flaan den Slagt, som ellers 
maa falde for din Vredes Storm tilsammen 
med dem, der har forbrudt sig; gaa som Hyrden 
til Folden og sog ud de smittede, 
men drceb ei Alle sammen. 
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A n d e n  S e n a t o r .  

Hvad du vil, 

kan jo dit Smil erobre, for du hugger 

med Svcerdet. 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Scet du blot din Fod mod Port 

og Bom og Vold, og den vil aabne sig; 

men send dit milde Hjerte forst som Forbud, 

at du vil drage ind som Ven. 

A n d e n  S e n a t o r .  

Kast hid 

din Handske eller andet ZCrespant paa, 
at du ved Krigen soger kun Oprejsning, 

ei vor Fordcervelse; saa skal din Hcer 

i Staden sinde Bolig, til vi har 

beseglet fuldt dit Krav. 

A l c i b i a d e s. 
Saa tag miu Handske; 

kom ned, luk op den uangrebne Port. 
Lad Timons Avindsmcend og mine falde, 

som selv I stille frem til Straf, ei flere; — 
og, for at Eders Frygt kan fatte Tillid 
til min Hoimodighed, — hvis nogen Krigsmand 

forlader sit anviste Sted og kramker 
Retfærdighedens regelbuudne Strom 
i Eders Enemcerker, stal han krceves 
til Ansvar strcengt og give Bod tilfulde 

til Eders Love. 

B e g g e  S e n a t o r e r n e .  

Det er cedelt talt. 
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A l c i  b i a d e s .  
Kom ned da og hold Ord. 

(Senatorerne stige ned. Porten aabnes,> 

(En Soldat kommer ind ) 

S o l d a t e n .  

Min Hsvedsmand, 
Timon er bod; hvor Havet brcemmer Landet, 
er han begraven; paa hans Gravsten staaer 
en Indskrift, som jeg her har taget med 
i Vox; dets blode Prceg maa v^re Tolk 
for min Uvidenhed. 

A l c i b i a d e s .  (laser.) 

„Et nselt Lig er her nedlagt, sin usle Sjcel berovet; 

sog ei mit Navn. Forbandet hver, som trceller end i Stovet! 
Her ligger Timon, som bar Had til hver en Sjcel i Live. 
Gaa, band af Hjertens Lyst, men gaa, her wr du ikke 

blive." 
Det passer til din Stemning paa det sidste; 
endskjondt du skyede menneskelig Ank, 
foragtede vor Hjernes Flod, de Draaber, 
som falde fra vor karrige Natur, 
saa lcerte dog din rige Tanke dig, 
at tvinge den ustyrlige Neptun 
til at begrave paa din lave Grav 
forglemte Feil. — Dod er den cedle Timon. 
En anden Gang vi tale mere om 
hans Minde. — For mig ind i Eders Stad; 
jeg bcerer Oliegrenen om mit Svcerd. 
Lad Krigen avle Fred, Fred Krigen hindre, 
og os hverandres Brost og Vunder lindre. — 
Ror Trommen. 

(De drage ind i Byen.) 
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Anmærkninger. 

6. „Paa det aabne Voxhav". — Grcekerne og Romerne 
skrev i Oldtiden paa Tavler overtrukne med Vox. 

33. „En nogen Allike". — Hentydning til Fabelen om 

Alliken, der havde pyntet sig med brogede Fjer af an
dre Fugle og siden blev berovet baade de stjaalne og 

sine egne. 
34. „Godaften, Varro". — Tjenerne hilse hinanden med 

deres Herrers Navne. 
38. „Corinth". — Den rige og yppige Stad havde i 

Oldtiden intet godt Ord paa sig i sceoelig Henseende; 
derfor brugtes Navnet paa Shakspeares' Tid som Eufe
misme iftedetfor et berygtet Hus. Narrens Frue er 
Vcertinde i et faadant, og Udtrykket „at skolde Kyllin
ger", er ligeledes en af de hos Shakfpeare faa hyppigt 
forekommende Hentydninger til de Sygdomme, der vare 

Fslger af Udsvævelser. 
86. „Dcek Eders tynde Tag med Rov sra Lig". — 

Om det falske Haar, som paa den Tid var meget i 

Mode. 
94. „Var du Cnhjorningen". — Om den fabelagtige 

Enhjorning hedder det, at Jcegeren tirrer den til An
greb og derpaa hurtigt springer bag et Trce. Det 
rasende Dyr borer da i sin blinde Fart Hornet saa 

dybt i Troeet, at det er fanget. 
— „Dine Familieplejer vilde optrcede som Vidner imod 

dit Liv." — Her sigtes maastee til den tidligere tyrkiske 
Skik, at en tiltrædende Sultan lod sine Brodre drcebe 

for at undgaae Prætendenter. 



R e t t e l s e .  

Z 18de Hefte (Tvillingerne) er indlsbet en Feil, som jeg ikke 
var istand til at rette fsrend Heftets Udsendelse. 

S. 206, Lin. 12 f. n. lcrses saaledes: 

D r o m  i  o  s r a  S y r a k u s ,  i m d e m o r , )  

Hanswurst, Kapun, Fjog, Udgangssg, Fcrmikkel, dumme Hund! 

Pak dig fra Dsren eller scet dig ned og hold din Mund! 







P e r s o n e r .  
Leontes, Konge af Sicilien. 

Mamillins, Prinds af Sicilien, et Barn. 

! 
Polyxenes, Konge af Bshmcn. 

Florizel, hans Ssn. 

Archidamns, bshmifl Adelsmand. 

En Ssmand. 

En Fangevogter. 

En gammel Hyrde, Perditas foregivne Fader. 

En Hyrdedreng, hans Ssn. 

En Tjenestekarl hos Hyrden. 

Autolykus, en Landstryger. 

Hermione, Leontes' Dronning. 

Perdita, Leontes' og Hermiones Datter. 

Paulina, Antigonus Hustru. 

Emilia, Dronningens Kammerfrue. 

Herrer, Damer, Dommere, Hyrder, Hyrdinder, Satyrer, Fslge, 

Vagt o. s. v. 

Cleomenes, sicilianske Adelsmoend. 

Mopsa, 
Dorcas, 

Hyrdinder. 

Handlingen foregaaer dels paa Sicilien, dels i Bshmen. 
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Miste srenr. 

Sicilien. En Forsal i Leontes' Palads. 

lCamillo og Archidamus kommer ind.) 

A r c h i d a m u s .  

^vis det flnlde hcende sig, Camillo, at I kom til at 
gjore et Befog i Bohmen i en lignende Anledning, som den, 

hvori jeg nu gjor Tjeneste, saa stal I, som sagt, see en stor 
Forskjel imellem vort Bohmen og Eders Sieilien. 

C a m i l l o .  
Noeste Sommer, troer jeg, Kongen af Sicilien agter at 

aflcegge Kongen af Bohmen det Besog, han skylder ham. 
A r c h i d a m u s .  

Om vi end maa staae tilflamme ved vor Modtagelse, 
saa maa vor gode Villie tjene til vor Retfærdiggørelse; for 
sandelig, — 

C a m i l l o .  
Jeg beder Jer, — 

A r c h i d a m u s .  
Nei, jeg siger det sandelig af min oprigtige Overbevis

ning ; — vi kan ikke med faadan en Pragt, — saa udsogt — 
jeg veed ikke, hvad jeg skal kalde det, — vi kommer til at 
give Jer en Sovedrik, saa at Cders Sandser ikke mcerker vor 

9' 
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Mangel paa Evne, og om de ikke kan prise os, kan de dog 

ikke anklage os altfor stcerkt. 
C a m i l l o .  

I betaler altfor dyrt, hvad der er givet af en god 

Billie. 
A r c h i d a m u s .  

Tro mig, jeg taler efter min bedste Indsigt, og som 

min Oprigtighed loegger mig det i Munden. 
C a m i l l o .  

^ Kongen af Sicilien kan ikke vise for stort Venflab mod 
Kongen af Bohmen. De blev opfostrede sammen i deres 
Barndom, og da rodfæstedes der en Hengivenhed imellem dem, 
som ikke kan andet end skyde Grene nu. Siden deres mod

nere Alders Vcerdighed og kongelige Pligter har berovet dem 
hinandens Selskab, har de ikke kunnet modes personligt, men 
ved kongelige Sendebud, ved Udvexling af Gaver, ved Breve 
og venlige Sendelser, saa det har seet ud, som om de var 
sammen fljondt sravcerende, som de trykkede hinandens Haand 
ligesom over et svcelgende Dyb, omfavnede hinanden ligesom 

fra to modsatte Verdenshjorner. 
A r c h i d a m u s .  

Jeg troer ikke, der sindes i hele Verden nogen Ondflab 
eller nogen Ting, der kan gjore en Forandring deri. — Det 

er en usigelig Glcede, I har af Eders unge Prinds Mamil-
lius; det er den meest haabefulde lille Junker, jeg nogensinde 

har kjendt. 
C a m i l l o .  

Jeg er ganske enig med Jer i Forhaabningerne om ham. 
Det er et prcegtigt Barn; et Barn, der virkelig er en Lcege-

dom for Underfaatterne og gjor gamle Hjerter friste. De, 
der gik ved Krykker inden han blev fsdt, onfler endnu at leve 

for at see ham som Mand. 
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A r c h i d a m u s .  
Vilde de da ellers gjerne doe? 

C a m i N o .  

Ja, hvis de ikke havde noget andet Paaskud ti! at onske 
sig en lcengere Levetid. 

A r c h i d a m u s .  
Hvis Kongen ingen Son havde, saa vilde de onsie at 

leve, indtil han fik sig en. 
(de gaae.) 

Anden Srene. 

Sammesteds. En Sal i Slottet. 

(Leontes, Polyxenes, Hermione, Mannllius, Camillo og Fslge 

komme ind.) 

P o l y x e n e s .  
Ni Skifter af den vaade Maanes Skive 

har Hyrden seet, fra den Tid vi forlod 
vor Throne ledig, og den samme Tid 
vi kunde fylde, Broder, med vor Tak, 
og dog drog vi herfra som Eders Skyldner 
til evig Tid; og derfor som et Nul, 
der virker ved sin Plads, mangfoldiggør 
jeg ved eet „Tak", de mange tusinde, 
der gaae foran det. 

L e o n t e s .  
Tov med Cders Tak, 

indtil I reiser. 

P o l y x e n e s .  
Det er alt imorgen. 

Med bange Anelser jeg tcenker paa, 
hvad der kan ruges ud, mens jeg er borte; 
gid kun ei bistre Vinde hjemme tvinge 
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os til at sige: „Det var altfor sandt!" — 
Desuden har jeg tovet lcenge nok til 
at trcette Eders Hoihed. 

L e o n t e s .  

Vi er seig; 
I faaer ei Bugt med os. 

P o l y x e n e s .  
Jeg kan ei tove. 

L  e o n t e s .  
En Uge til. 

P o l y x e n e s .  
Alvorlig talt, imorgen. 

L e o n t e s. 
Saa vil vi dele Tiden; men nu taaler 
jeg intet Nei. 

P o l y x e n e s .  
Jeg beder, nod mig ikke. 

Der er i Verden ingen, ingen Tunge, 
der kunde rore mig saa let som Eders; 
det vilde den, hvis det, I krccver, var 
nodvendigt, selv om det var Pligt at ncrgte. 
Min Kongegjerning drager mig til Hjemmet, 

og hvis I hindred mig, blev Eders Venskab 
mig til en Svobe, og min Toven her 
Jer til Besvcer og Byrde; begge Dele 
undgaaes paa denne Vis: Farvel, min Broder. 

L e o n t e s .  

Vor Dronning stum? tal nu. 
H e r m i o n e. 

Jeg vilde tiet, 

indtil du havde nodt ham til at svcerge, 
han maatte bort. Du beder altfor koldt; 
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stg ham, du veed, at Alt gaaer godt i Bohmen; 
det fik vi her igaar Forvisning om. 

Sig det, saa er hans Hovedstandse tagen. 

L e o n t e s. 
Vel talt, Hermione. 

H e r m i o n e .  

Og siger han, 
det er sin Son, han lcenges efter, — godt, 
saa lad ham sige det og lad ham gaae; 
og svcerger han derpaa, saa skal han gaae; 
vi jage ham med vore Rokkehov'der. — 

(til Polyxenes.) 
dog vover jeg at bede end en Uge 

om Eders Hoiheds Selskab. Naar I faaer 
min Husbond hjem til Bohmen, stal han faae 
mit Minde til at tove der en Maaned 
udover den bestemte Tid; — og dog 
jeg elsker dig, Leontes, tro du mig, 

ei et Sekundflag mindre, end en Husbond 

bor elskes af fin Hustru. — Bliver I? 

P o l y x e n e s .  
Nei, Frue. 

H e r m i o n e .  
Jo, I gjor? 

P o l y x e n e s .  
Nei, jeg forsikkrer, 

det kan ei stee. 

H e r m i o n e .  '  
Forsikkrer! — Saare svagt 

er Eders Afflag; men om end I svor, 
saa Stjernerne kom ud as deres Baner, 

jeg sagde dog: „I bliver". Jeg forsikkrer, 



132 Et Vintereventyr. 

I reiser ei; en Dames „jeg forsikkrer" 
er vel saa kraftig som en Herres. Vil I 
saa reise? tvinger I mig til at holde 
Jer som en Fange her og ei som Gjcest, 

saa stal I, naar I flipper lss, betale 
for Kost og Tcering og kan spare Takken. 
Hvad vcelger I? min Fange eller Gjcest? 
ved Eders frygtelige: „Jeg forsikkrer", 

I bliver en af Delene. 
P o l y x e n e s .  
Min Dronning, 

saa lad mig vcere Gjcest; at vcere Fange 

det forudsætter en Fornærmelse, 
som jeg mod Jer ei ncer saa let kan ove, 

som I kan straffe. 
H e r m i o n e .  

Altsaa er jeg ikke 

en Fangevogter, men kun god Vcertinde. 
Naa, nu vil jeg forhore Jer om Eders 
og om min Husbonds gale Drengestreger; 

I har nok vceret et Par nette Fyre. 
P o l y x e n e s .  

Min stjonne Dronning, ja vi var to Knose, 
der ikke tcenkte lamger frem end saa: 
imorgen bliver som idag, og vi 

til evig Tid kun Born. 
H e r m i o n e .  
Var ei min Husbond 

den vcers t e  V i l d k a t  a f  J e r  T o ?  
P o l y x e n e s .  

Vi var 

som Tvillinglam, der hopped om i Solskin 
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og brceged til hinanden, mens vi bytted 

Uskyldighed imod Uskyldighed; 
vi kjendte ikke til det Ondes Lcere 
og aned ei, at Nogen oved det. 

Hvis dette Liv var blevet ved, og aldrig 
vor svage Aand var sat af Blodets Magt 
i storre Bolgegang, saa kunde freidigt 
vi have svaret Himlen: „Ikke skyldig", 
paa Arvesynden ncer. 

H e r m i o n e. 
Deraf kan sluttes, 

at I er siden snublet. 
P o l y x e n e s .  
Siden kom 

os Fristelser imode, fromme Dronning. 
I de umodne Dage var min Hustru 

et Barn, og for min Legebroders Blik 
var Eders hoie Glands end ei oprunden. 

H e r m i o n e. 
Gud frie os! gjor ei Slutninger heraf; 
I gjor jo ellers mig og Eders Dronning 
til Djcevle; dog bliv ved; vi svare for 
de Synder, vi har selv forfort Jer til, 
hvis forst I syndede med os og vedblev 
i Synd med os og aldrig feilede 
med Nogen uden os. 

L e o n  t e s .  

Cr han beseiret? 
H e r m i o n e .  

Han bliver. 
L e o n t e s .  

Jeg har bedet ham sorgjcrves. 
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Hermione, du har end aldrig talt 
med storre Virkning. 

H e r m i o n e .  
Aldrig? 

L e o n t e s .  
Eengang til. 

H e r m i o n e .  
Togange da? Naar var den forste Gang? 
Jeg beder, sig mig det. Stop os med Ros 
som tamme Krce, der fedes. Een god Gjerning, 
der doer uncevnet, myrder tusind andre, 
der skulde sulgt paa den. At roses er 
v o r  L s n .  I  k j o r e r  m e d  e t  v e n l i g t  K y s  
os hundred Mil, for I kan drive os 
med Sporen hundreo Skridt. Men nu til Sagen, 
min sidste Ros var, at jeg overtalte 
ham til at blive; — hvad var da den forste? 
den har en celdre Sester, ikke sandt? 
Gid hendes Navn var Naade! Eengang for 
har jeg kun talt med Virkning; naar var det? 
O, sig mig vet, jeg lcenges. 

L e o n t e s .  
Det var dengang 

tre sure Maaneder ihjel sig sicebte, 
for jeg fik lukket op din hvide Haand 
til Elskovs Haandflag; dengang sagde du: 
„for evigt er jeg din". 

H e r m i o n e .  
Ja, det var Naade. — 

Naa, fee, to Gange har jeg talt med Held; 
den ene Gang vandt jeg en Kongebrudgom 
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for evig Tid, den anden for en Stund 
en Ven. 

(rcrkker Polyxenes Haanden.) 

L e o n  t e s .  ( a f s i d e s . )  
For varmt! for varmt! at blande Venskab 

til Overmaal, det er at blande Blod. 
Jeg faaer en tremor evrliis, — Hjertet dandser; 
men det er ikke Glcede, — ikke Glcede. — 

Den Artighed kan fee hel freidig ud, 

kan dristig tage sig hel mangen Frihed, 
i Gæstfriheds, i Venflabs, Godheds Navn, 
og det kan klcede godt; det tilstaaer jeg; 
men staae og trykke Hcender, nappe Fingre, 
som nu de gjor! — og sve sig i Smil 
som for et Speil; — og sukke dybt som Hjorten 
ved Dodsfanfaren! — Ha! den Artighed 
mit Hjerte huer ei og ei min Pande. — 
Mamillius, er du min Dreng? 

M a m i l l i u s .  
Ja, Fader. 

L  e o n  t e s .  
Er du? — min egen Kylling! — Fy da, smudsket 
om Noefen? — den skal ganske ligne min. 
Naa da, Mosjo! nu blev du let og kvceget, 
jeg mener ikke Kvceg, Krabat, men kvik; — 
skjondt Tyren, Koen, Kalven hedder Kvceg 
tilsammen. — 

(idet han seer efter Polyrenes og Hermione.) 

Se! Bestandig fingererer 
hu n  med hans Haand! — Naa da? du kaade Kalv? 
er du min Kalv? 
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M a m  i l l i u s .  

Ja, Fader, hvis du vil. 
L e o n  t e s .  

Du mangler kun en knudret Pandeskal 
og mine Horn, saa ligned du mig ganske; — 
man siger ellers, at vi er hinanden 

saa lige som to 3Eg; det siger Kvinder; 

de siger hvadsomhelst; — men var de falske 
som overmalet Sort, som Vind, som Vand, 

saa falske, som kun Terninger kan onfles 
af den, der ikke skjelner Sit fra Mit: — 
sandt er dog det, at Drengen ligner mig. — 

Kom, Kncegt, see paa mig med dit Himmeloie, 
S k j e l m s m e s t e r !  d u ,  m i n  s o d e  D r e n g !  m i t  G o d t !  
Ha, kan din Moder! — Cr det tcenkeligt? — 

O, Lidenskab, du rammer midt i Hjertet! 
Alt, hvad man troer umuligt, gjor du muligt; 
du boer blandt Drsmme. — Hvor kan dette vcere 
du holder til med det, som ikke er, 
har Broderflab med Intet; nu saa maa du 
vel kunne omgaaes Noget; og det gjor du, — 
ja, meer end tilladt er; — det mcerker jeg, 

og det saaledes, at min Hjerne smittes, 
og Panden bliver haard. 

P o l y x e n e s .  
Hvad mener Kongen? 

H e r m i o n e. 
Han synes ilde stemt. 

P o l y x e n e s .  
Hvor gaaer det, Fyrste, — 

hvorledes har I det, min bedste Broder? 
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H e r m i o n e. 
Du seer jo ud, som om Bekymring fyldte 
din Pande. Er dit Sind forstemt, min Husbond? 

L e o n t e s .  
Nei, sandelig! — Hvor Sjcelen stundom rober 

sin omme Daarsiab og gjor sig til Spot 
for mere haarde Hjerter! Da jeg saae 
paa Drengens Ansigtstrcek, gik jeg tilbage 
i mine Tanker tre og tyve Aar 

og saae mig stjsrteklcedt, i gron Floilskjortel, 
med Mundkurv om min Daggert, at den ikke 

sin Herre stulde bide, som saa tidt 
en Stads kan blive farlig. Hvor jeg dengang, 
saa tyktes mig, dog ligned den Krabat, 
den gronne Ert, den Kavaler! Naa da. 
min gjceve Ven, sig, tager du mod Wg 
i Penges Sted? 

M a m i l l i u s .  
Nei, Fader, jeg vil flaaes. 

L e o n  t e s .  
Det vil du? Naa, til Lykke da! — Min Broder, 
er I saa glad ved Eders unge Prinds, 
som vi ved vor? 

P  o l  y x e  n  e s .  
Ja, han er i mit Hjem 

min Tidsfordriv, min Skjemt, min Alvorsgjerning 
og snart min svorne Ven og snart min Fjende; 
h a n  e r  m i n  H o f m a n d ,  K r i g s m a n d ,  S t a t s r a a d ,  A l t !  
han gjor en Julidag kort som December, 
og med sit Barnelune spreder han 
de Tanker, som vil gjore Blodet tykt. 
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L e o n  t e  s .  

Det samme Hverv har denne Fyr hos mig. 
Nn gaaer vi To; Jer vil vi overlade 
til Eders Alvorssyssel. — Vis du nu, 

hvor hoit du elsker os, Hermione, 
ved Venlighed imod vor Broder; Alt, 
hvad dyrt er paa Sicilien, voere godt Kjob. 
Ncest dig og denne lille Skjelm er han 
mit Hjerte ncermest. 

H e r m i o n e .  
Hvis du soger os, 

er vi i Haven; skal vi vente dig? 
L e o n  t e  s .  

Som I behager; jeg flal sinde Jer, 
hvis kun I er at sinde under Himlen. — 

(afsides.) 

Nu angler jeg, endskjondt I mcerker ikke, 
hvor jeg paa Snoren firer. — Bliv kun ved! 
See, hvor hun vender Ncebbet, Snablen til ham 

og med en Hustrus Dristighed sig vcebner 
imod sin soielige Mand. 

(Polyxenes, Hermione og Folge gaae.) 

Alt borte! 

Ha tommetykt, til Knoeet, over Drene 
hornprydet! — Gaa og leg, min Dreng; leg du; 
din Moder leger, og jeg leger med, 

men den forsmædeligste Leg, hvis Ende 
vil huie mig til Graven. Min Ligklokke 
vil blive Spot og Haan. Der har jo vceret, 
det veed jeg nok, Hanreier forend nu. 
og der er mangen Mand — i denne Stund, 

nu mens jeg taler her, — der har sin Hustru 
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i Armen og kun tcenker lidet paa, 
at Slusen aabnet er, mens han var borte, 

og Dammen fiffet af hans nceste Nabo, 
Herr Smil, hans Nabo. Naa, det er en Trost, 
at andre Mcend har Porte, der staaer aabne, 
som min, mod deres Villie. Blev hver Mand 
fortvivlet, naar hans Hustru ffeied ud, 
saa hcengte sig hver tiende af Mandkjsn. 
Der sindes ikke Raad for det; det er 
en Koblerstjerne, der vil volde Men, 

hvor den har Magt, og mcegtig er den jo 
i Ost, Vest, Nord og Syd! saa bliver Summen, 
der gives ingen Bom for Kvindehjertet; 
det flipper Fjenden baade ind og ud 
med al Bagage. Mange Tusinde 
har denne Sygdom, skjondt de veed det ikke. — 
Naa, Dreng? 

M a  m i l l i u s .  
De siger, at jeg ligner dig. 

L e o n t e s .  
Naa, det er da en Trost. — Du her, Camillo? 

C a m i l l o .  
Ja, Cders Hoihed. 

Le o n te s. 
Gaa, Mamillius, 

gaa hen og leg; du er en Dannemand. 
(Mamillius gaaer.) 

Camillo, Bohmerkongen bliver dog. 

C a m i l l  o .  
Med Nod sik I hans Anker til at holde; 
saatidt I kasted det, kom det i Drift. 
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L e o n  t e s .  

Du mcerked det? 
C a m i l l e .  

Han vilde ikke blive 

paa Eders Bon, undskyldte sig med Sysler 

af Vigtighed. 
L e o n t e s .  

Det mcerked du? — De har 

mig allerede fat! de hviske, mumle 
„Siciliens Konge er en — du forstaaer mig". 
O, det er kommet vidt, naar jeg tilsidst 

faaer det at hore. — Hvorfor blev han da, 

Camillo? 
C a m i l l o .  

Paa den gode Dronnings Bon. 
Le o n te s. 

Ja, Dronningens; god skulde hore til; 
men det er saa, at det er ikke saa; 

har nogen anden klogtig Pandeflal 
begrebet det end din? thi din Forstand 
er som en Svamp, der suger mere til sig 
end Hverdagsklodser; — er det kun bemcrrket 

af sinere Naturer? visse Folk 
med sjelden Klogt? i Borgestuen er 
man blind for dette Spil? tal! 

C a m i l l o .  
Spil, min Konge 

Jeg tcenker, at de Fleste kan forftaae, 
at Bohmerkongen bliver. 

L e o n t e s. 

H a ?  
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C a m  i l !  o .  

Han bliver. 
L  e o n t e  s .  

Ja, men hvorfor? 
C a m i l l o. 

Af Villighed mod Jer, 
og mod vor Dronnings Bonner. 

L e o n t e s. 

Villighed 
imod vor Dronnings Bonner? — Villighed? — 
lad det saa gaae. — Jeg har betroet, Camillo, 
til dig Alt, hvad der var mit Hjerte ncermest, 
ja selv Lonkamrets Raad, og du har lettet 
mit Hjerte som en Prcest; jeg gik fra dig 
som fra et Skriftemaal; men vi tog feil af 
din Wrlighed, — af det, der ligned den. 

C a m i l l o .  
Min Herre Konge, det forbyde Gud! 

L e o n t e s. 
Det er dog vist; du er ei cerlig, eller 

hvis du har Hu dertil, er du en Kryster, 
der bagfra hugger Wrlighed i Hasen, 
og lammer den i Gangen, eller du 

maa regnes for en Tjener, der forsommer 
den faste Tillid, jeg har sat til dig, 
eller en Nar, der seer et Spil helt udspilt, 
den rige Indsats vunden, og endda 
kun tager Alt for Spog. 

C a m i l l o .  
Min hoie Konge, 

maaskee jeg er uagtsom, feig, og daarlig; 
thi Ingen er saa fri derfor, at jo 

X- 19 
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hans Daarskab, Feighed og Uagtsomhed 
blandt Verdens mange tusinde Jdrcetter 

kom stundom frem. Var nogentid med Forscet 
i Eders Sager jeg nagtsom Herre, 

var det min Daarskabs Skyld; bar jeg med Villie 
mig ad som Nar, det var Uagtsomhed, 
der ei betcenkte Enden; var jeg bange 

for Gjerninger, hvis Udfald jeg betvivled, 

og hvis Udforelse bestjcemmed siden 
Opgivelsen, — det var en Frygt, som smitter 
tidt selv den Klogeste; — alt dette er 

tilgivelige Feil, som Wrligheden 
er aldrig fri for; men jeg beder, Herre, 
tal aabent med mig; lad mig see min Brode 

Ansigt til Ansigt; nccgter jeg den da, 
faa er den ikke min. 

L e o n  t e  s .  

Har du ei feet, — 
dog jo, det har du, ellers var dit Die 

jo mere dunkelt end en Hanreis Horn, — 

ei heller hort, — thi ved faa klar en Sag 
kan Rygtet ikke tie, — eller tcenkt, — 
den, som ei tcenker det, har ingen Tanke, — 
min Hustru er mig utro? — Tilstaa cerligt, — 
hvis ikke du vil uden Blu bencegte, 
at du har Oren, Dine, Tanker, — sig, 
min Hustru er en Dukke, der fortjener 
saa fult et Navn som nogen Spindetos, 
der forend Vielsen er villig; sig det 

og saa forsvar det. 
C a m i l l o .  

Ikke vilde jeg 
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staae hos og hore saa min Dronning haanet; — 
jeg hcevned det paastand. Ved Himlen, aldrig 
I talte saa usommeligt som nu; 

at sige det igjen, det var en Synd 

saa stor, som hendes var, hvis den var sand. 
L e o n  t e s .  

Er denne Hvisken Intet? er det Intet 
at helde Kind til Kind? at maale Nceser? 
at kysses med den indre Lcebe? kvcele 

sin Latter med et Suk? (et sikkert Tegn 
paa Troskabsbrud,) — at scette Fod paa Fod? 
at liste om i Kroge? onske Tiden 
en mere hurtig Gang, saa Timer blev 
Minuter, Middag Midnat? onske stcerblindt 
hvert Die uden deres, deres ene, 
der useet vilde synde? er det Intet? 
ja saa er Verden og dens Indhold Intet, 

og Himlen Intet, Bohmerkongen Intet, 
min Hustru Intet; dette Intet selv 
er ikke til, hvis det skal vcere Intet. 

C  a  m  i l l  o .  
Min Herre Konge, lad Jer dog helbrede 
for denne syge Drom, og det itide; 
thi den er farlig. 

L e o n t e s .  
Om saa var; sandt er det. 

C a m  i l l  o .  
Nei, nei, min Herre. 

L e o n t e s .  
Jo, du lyver, lyver! 

jeg siger dig, Camillo, at du lyver; 
jeg hader dig; jeg siger dig, du er 

10' 
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en usel Klods, en sja'llos Trcel, hvad eller 
en Vendekaabe, der kan see paa engang 
med dine Dine Godt og Ondt og helde 

til begge Sider. Var min Hustrus Lever 

som hendes Legem giftbefcengt, hun leved 
ei Timeglasset ud. 

C a m  i l l  o .  

Og hvem har da 
forgiftet hende? 

L e o n t e s .  

Han, omkring hvis Hals 
hun hoenger, som hun var en Skuemout, — 
han, Behmerkongen; — havde jeg omkring mig 

trofaste Tjenere, med Dine for 
min Hceder og for deres egen Tarv, 
j a  d e r e s  G a v n ,  —  d e  v i l d e  g j o r e  d e t ,  
der gjorde Ende paa, hvad de nu gjsr. — 
Ja, du, hans Muudstjcenk, — du, hvem jeg har hcevet 
fra ringe Stand og sat paa Wrens Bcenk, 
du, der kan see min Krcenkelse saa klart, 
som Himlen Jorden seer og Jorden Himlen, — 
du kunde krydre for min Avindsmand 
et Bceger, der gav ham en varig Sovn 
og blev for mig en Lcegedrik. 

C a m  i l l  o .  
Min Konge, 

det kunde jeg, og det ei med en Drik, 
der draber brat, men med en langsom Saft, 

der ikke virker voldsomt som en Gist; — 
men jeg kan ikke troe, at denne Plet 
er paa min Frues kongelige Dyd. 

Jeg elsker Jer, — 
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L e o n t e s .  
Saa tvivl da til du raadner? 

'Troer du mit Sind saa plumpt og saa forstyrret, 
at selv jeg skulde pine mig? — besudle 
mit Leies rene Hvidhed, som vel vogtet 
kan fljcenke rolig Sovn, men som besmittet 
er Pigge, Torne, Nelder, Hvepsebraade? — 
beskjcemme selv min Sons, min Prindses Blod, 
ham, som jeg troer er min — og som jeg elsker, 
foruden moden Grund? det skulde jeg? 
Hvem er saa gal? 

C a m i l l o .  
Saa maa jeg troe Jer, Herre, 

og jeg vil skaffe Bohmeren asveien, 
hvis Eders Hoihed kun, naar han er borte, 
vil atter tage Eders Dronning til Jer 

for Eders Sons Skyld, dernceft for at stoppe 
Bagtalelsen ved Hoffer og i Riger, 
som er med Jer i Venskab. 

L e o n t e s .  
Dette Raad, 

betegner just den Vei, jeg selv har valgt; 
jeg vil ei scette Plet paa hendes LEre. 

C a m  i l l o .  
Saa gaa, min Konge, omgaaes Bohmerkongen 
og Eders Dronning med saa klart et Aasyn 
som Venskabs ved en Fest. Jeg er hans Mundstjcenk; 
faaer han af mig en Drik, der gjor ham godt, 
saa kald mig ikke Eders Tjener. 

L e o n t e s .  
Vel, 
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gjsr det, saa vinder du mit halve Hjerte; 
hvis ikke, ssnderriver du dit eget. 

C a m i l l o .  
Min Konge, jeg vil gjore det. 

L e o n t e s .  
Og jeg 

vil, som du raader mig, see venlig ud. 
(gaaer.) 

C a m i l l o .  
Ulykkelige Dronning! — Dog, jeg selv! — 

hvorledes staaer da jeg? — jeg maa forgifte 
den gode Behmerkonge, og min Grund 

er Lydighed imod min Herre, — ham, 
der med sig selv i Splid vil see dem Alle, 

der hore ham til, i den samme Splid. — 
Den Gjerning forer til Forfremmelse. — 
Om end jeg fandt Cxempler tusindvis 
paa dem, der havde drcebt en salvet Konge 
og siden fundet Held, jeg vilde dog 
ei gjore det; men da nu Malm og Sten 
og Pergament ei ncevner Een, saa maatte 

en Niding selv sorsvcerge det. Fra Hoffet 
maa jeg nu slye. Gjor jeg det eller ikke, — 
det gjcelder Halsen. — Hersk nu, Lykkestjerne! — 
Der kommer Bohmerkongen. 

(Polyxenes kommer.) 

P o l y x e n e s. 
Det er scelsomt! 

min Gunst er nok i Nedgang; — ikke tale? — 
God Dag, Camillo. 

C a m i l l o .  
Hil Jer, cedle Konge! 
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P o l y x e n e s .  

Hvad Nyt ved Hoffet? 
C a m i l l e .  

Intet mærkeligt. 

P o l y x e n e s .  

Paa Kongens Ansigt ligger der en Sky, 
som om han havde mistet en Provinds, 
e t  L a n d ,  h a n  e l s k e d  s o m  s i t  e g e t  L i v ;  
jeg modte ham og hilste som sædvanligt; — 
han kasted Diet til den anden Side 
og trak paa Lceben med Foragt og gik 
og lod mig grunde paa, hvad det mon vcere, 

der har hans Sind omskiftet. 
C a m i l l o .  

Eders Naade, 
det tor jeg ikke vide. 

P o l y x e n e s .  
Tor — veed ei? 

D u  v e e d ,  men tor ei sige det? — der er det 
thi selv maa du dog vide, hvad du veed, 
og kan ei sige: tor ei. Hor, Camillo, 
for mig er den Forvandling i dit Ansigt 
et Speil, der viser mig mit med forvandlet; 
thi jeg maa have Del i den Forandring, 
da jeg ved den seer ogsaa mig forandret. 

C a m i l l o .  
Der er en Sygdom kommen ind iblandt os, 
som jeg kan ikke ncevne; Smitten kommer 

fra Jer, fljondt I er sund. 
P o l y x e n e s .  

Hvordan? fra mig 
gjor mig dog ikke til en Basilisk; 



148 Et Vintereventyr. 

mit Blik har Lindring bragt til Tusinder; 
mm Ingen har det drcebt. — Saa sandt du er 
en Adelsmand, Camillo, dertil boglcerd 
og kyndig, hvilket ikke mindre pryder 
vor Adelstand end vore Fcedres Navne, 

fra hvem vi fik vor Hcedersarv, — jeg beder, 
ifald du Noget veed, som det er vigtigt 

for mig at vide, hold det ikke fcengslet 
i blind Fordolgelse. 

C a m i l l o .  
Jeg tor ei svare. 

P o l y x e n e s .  
En Smitte, voldt af mig! — og jeg er sund; 
Nu maa du svare mig. — Hor mig, Camillo, 
ved Alt, hvad ZEren krcever af en Mand, — 
og dertil horer denne min Begjcering, — 
befvcerger jeg dig, at du aabeubarer, 
hvad Ondt du troer, der lister sig imod mig, — 
hvor fjernt, hvor ncer, — hvordan det kan om muligt 
forhindres, og hvis ikke, saa hvordan 
det bedst kan bceres. 

C a m i l l o .  
Jeg vil tale, Herre, 

da jeg besvcerges ved min Tro og Wre 

af den, jeg agter selv for Hædersmand. 
Hor da mit Raad; saa hurtigt maa det solges, 
som jeg kan ncevne det; hvis ikke kan 
vi begge sige: Tabt, og saa Godnat. 

P o l y x e n e s .  
Bliv ved, Camillo. 
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C a m i l l o .  
Jeg er udseet til 

at myrde Jer. 

P  o l y x e n e  s .  
Udseet af hvem? 

C a m i l l o .  

Af Kongen. 
P o l y x e n e s .  

Hvorfor? 

C a m i l l o .  
Han troer, ja svcerger trygt derpaa, 

som om han havde seet det eller lokket 
Jer selv dertil, — at I har rsrt hans Dronning 
ulovligt. 

P o l y x e n e s .  
O, saa gid mit bedste Blod 

maa vorde Gist og storknes! gid mit Navn 
forenes maa med hans, der har forraadt 
den Bedste; gid mit rene Rygte blive 
en Stank, som trcenger sig i Ncesen paa 
den Sloveste; gid Alle siye mit Komme, 
ja hade det meer end den vccrste Pest, 
som Nogen end har lcest om eller hort! 

C a m i l l o .  
Svcerg mod hans Tro ved hver en Himlens Stjerne 
og ved dens hele Magt, — I kan saa let 
forhindre Havet i at lyde Maanen, 
som Ed kan rokke eller Raad kan ryste -
hans Daarffabs Bygning; thi dens Grundvold hviler 
jo paa hans Tro, og den vil staae, saa lcenge 
hans Legem varer. 
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P o l y x e n e s .  
Hvoraf kommer det? 

C a m i l l o .  
Det veed jeg ikke; vist er dette kun, 

at det er sikkrere, at flye for det, 
som kommer, end at sporge, hvor det kom fra. 
Hvis I da nu tor stole paa min 3Ere, — 
der gjemmes i mit Legem her, som I 
kan tage med til Pant, — afsted inat! 
Jeg skal i Stilhed varskoe Eders Folge, 
og hjcelpe dem, To Tre ad Gangen, ud 

af Byen, hver sin Vei. Selv soger jeg 
i Eders Brod min Lykke, som er her 
forspildt ved benne Londom, jeg har rebet. 
Betcenk Jer ei; ved mine Fcedres ZEre, 

jeg har talt Sandhed; vil I prove det, 
faa tor jeg ikke dvcele; I er selv 
ei mere tryg, end den, som Kongen selv 
har domt med egen Mund og svoret Doden. 

P o l y x e n e s .  
Jeg troer dig; i hans Ansigt har jeg seet 
hans Hjerte. Giv mig Haanden; vcer min Lods; 

din Plaos skal altid vcere ncermest min. 
Mit Skib er klart, og mine Mcend har ventet 
to Dage paa min Hjemfcrrd. — Herlig er 
d e n  K v i n d e ,  s o m  h a r  v a k t  S k i n s y g e n  h e r ;  
som hun er sjelden, maa den vcere stor; 
som han er mcegtig, maa den vcere voldsom; 
og som han troer sig krcrnket as en Mand, 
der kaldte sig hans Ven, saa bliver Hcevnen 
des bittrere. — Skrcek overskygger mig. 
Nu vcere Lykken mig en Ven og troste 
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den cedle Dronning, som i denne Sag 

han uden Skyld mistoenker! — Kom, Camillo; 
som Fader vil jeg cere dig, hvis du 
mit Liv herfra kan redde; lad os flye. 

C a m i l l o .  
Mit Embed har betroet mig Nsglerne 

til alle Stadens Porte. Eders Hoihed, 
lad ikke Tiden gaae tilspilde; kom. 

(de gaae.) 

Anden Act. 

Mrstr Arene, 
Sal i Leontes' Slot. 

lHermione, Mamillius og Hofdamerne komme ind). 

H e r m i o n e .  
Tag Drengen fra mig; han besvoerer mig 
formeget. 

F s r s t e  D a m e .  
Kom, Prinds, skal jeg lege med Jer? 

M a m i l l i u s .  
Nei, ikke du. 

F s r s t e  D a m e .  
Hvorfor da, bedste Prinds? 

M a m i l l i u s .  
Du kysser mig saa stcerkt, og taler til mig 
som til et Barn. — (til anden Dame) Dig kan jeg bedre lide. 
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A n d e n  D a m e .  

Hvorfor, min Prinds? 
Mami l l ius .  

Ja, det er ikke just, 

for dine Oienbryn er sortere; — 
man siger dog, at sorte Dienbryn 
stal klcede Somme bedst, naar de kun ikke 
er altfor buskede, men kun en Halvkreds, 
en let Halvmaane tegnet med en Pen. 

A n d e n  D a m e .  

Hvem har dog lcert Jer det? 
M a m i l l i u s .  

Det har jeg selv; 
det har j e g  s e c t i Damers Ansigt; sig mig 
hvad Farve har da dine Dienbryn? 

F s r s t e  D a m e .  

Blaa, lille Prinds. 
M a m i l l i u s .  

Nu vil du narre mig; 

jeg veed en Dame, som er blaa paa Ncesen, 

men ikke hendes Oienbryn. 
A n d e n  D a m e .  

Hor nu, 
vor Dronning, Eders Moder, er saa trind; 

nu saaer vi snart en smuk, ny lille Prinds 
at passe; saa vil I vist gjerne gantes 
med os, naar vi kun vilde. 

F o r s t e  D a m e .  
Hnn har faaet 

et dygtigt Omfang. Gu d  s t a a  h e n d e  b i !  
H e r m i o n e. 

Hvad har I nu for klogtig Snak? — Naa, Barn, 
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kom nu kun hid igjen. — Sid hos mig her; 

fortcel mig Noget. 
M a m i l l i u s .  

Skal det vcere lystigt, 

eller bedroveligt? 
H e r m  i o n e .  

Gjor det saa lystigt 

som du kun vil. 
M a m i l l i u s. 

Om Vintren passer bedst 
et sorgfuldt Eventyr; jeg kjender et 
om Spogelser og Trolde. 

H e r m i o n e .  
Lad os hore; 

kom, scet dig ned; begynd og gjor dit Bedste; 
forskrcek mig kun med dine Spogelser; 
det kan du jo. 

M a m i l l  i u s .  
Der var engang en Mand, — 

H e r m i o n e .  
Nei, scet dig; naa, begynd. 

M a m i l l i u s .  
Han boede ved 

en Kirkegaard; — jeg vil fortcelle sagte, 
saa Faarekyllingen ei horer det. 

H e r m i o n e .  
Saa kom da hid og hvisk mig det i Oret. 

(Leontes, Antigenus, Hofmand og Folge.) 

L e o n t e s .  
Saae du ham der? med Folge? og Camillo? 

F o r s  t e  H o f m a n d .  
Jeg modte dem bag Pinierne, og aldrig 
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har jeg seet Folk, der havde saadan Hast; 
mit Die fulgte dem til deres Skibe. 

L e o n t e s .  

Hvor jeg er heldig, at jeg anede 
saa rigtigt, at jeg gjcettede saa sandt! — 

Ak, gid jeg vidste mindre! — Dette Held 
er en Forbandelse! — En Edderkop 
kan ligge druknet i dit Krus; du drikker 

og gaaer og sporer ingen Gift, fordi 
Besmittelsen har ikke naaet din Kundskab; 
men viser Nogen dig det fcele Bundfald, 
og siger dig, hvordan du drak, saa sprcenger 
du Bryst og Sider strax med voldsom Brcekning. — 
Jeg drak, og jeg blev Edderkopper var. — 

Camillo stod ham bi; han var hans Kobler; — 
de har lagt Raad imod mit Liv, min Krone; 
Mistanken blev til Sandhed; — den Forrceder, 

jeg stoled paa, var forud kjobt af ham; 
han robed ham min Hensigt, og nu staaer jeg 
som et Skabilken, som et Legetoi 
for deres Lune. — Men hvordan blev Porten 

saa let oplukket? 
F s r s t e  H o f m a n d .  

Ved hans Myndighed, 

som ofte for har ovet samme Magt 
paa Eders Bud. 

L e o n t e s. 
Jeg veed det altsor vel. — 

Kom hid med Drengen. 
(til Hcrmione.) 

Det er godt, at du 

har ikke ammet ham; stjsndt nogle Trcck 
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han har af mig, er der alligevel 

formeget af dit Blod i ham. 
H e r m i  o n e .  

Hvorledes? 
Cr dette Spog? 

L e o n t e s .  

Bring Drengen bort; hos hende 
maa han ei vcere; — hun kan lege nu 
med det, hun bcerer paa; Polyxenes 
er Fader til det. 

H e r m i o n e .  
Jeg vil sige Nei, 

og jeg vil svcerge paa, I troer mit Ord, 
om end I vil bencegte det. 

L e o  n  t e  s .  

I Herrer, 
tag hende ret i Oiefyn; forsog 
at sige: „Ja, hun er en deilig Kvinde", — 
og Eders Sanddruhed vil fsie til: 
„Kun Skade, hun er ikke kydsk og pletfri." 
Lovpris kun hendes ydre Skikkelse, — 
tilvisse den fortjener Pris, — og strax 
vil Skuldertrak og Hm og Ha, de to 
smaa Brcendejern, Bagtalelsen benytter, — 
Nei, jeg tog feil, Barmhjertigheden gjor det, — 
B a g t a l e l s e n ,  d e n  b r c e n d e m c e r k e r  D y d e n ,  —  
Ja disse Skuldertrak og Hm og Ha 
vil strax, naar I har sagt, at hun er skjon, 
forbyde Jer at sige, hun er cerbar. 
Men det skal gjores vitterligt af den, 
der mest har Grund til Sorg derfor: hun er 
en trolos Kvinde. 
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H e r m i  o  n  e .  
Hvis det var en Skurk, 

der sagde det, den storste Skurk i Verden, 

saa var han kun saa meget storre Skurk; 
I Herre, har kun taget feil. 

L e o n t e s .  

Min Frue, 

I selv har taget feil : Polyxenes 
antog I sor Leontes. — O, du, — Kvinde, 
jeg vil ei ncevne dig ved rette Navn, 

at ikke Plumphed efter mit Exempel 
stal bruge samme Sprog til alle Stcender, 

og glemme hovist Forstjel mellem Fyrsten 
og Stodderen. — Jeg sagde Jer, at hun 
har brudt sin Tro; jeg sagde Jer, med hvem. 
End meer: hun er Forrcedersie; Camillo 
har hun i Ledtog med sig, og han veed, 
hvad selv hun burde blues ved at vide 
med sin Forforer blot: at hun har stjcendet 
sin Husbonds Wgteseng saa srcekt, som de, 
hvem Poblen giver Smccdenavn; — desuden 
veed hun Bested om denne deres Flugt. 

H e r m i o n e. 

Nei, ved mit Liv, jeg veed Bested om Intet. 
O, hvor I dog vil angre denne Haan, 
I nu har voldt mig, naar engang I kommer 
til bedre Kundskab! neppe kan I, Herre, 
da give fuld Opreisning, naar I siger, 

at I tog feil. 
L e o n  t e s .  

Nei, hvis jeg tager feil 

i denne Grundvold, som jeg bygger paa, 



Anden Act. 157 

saa er ei Jordens Kjerne stcerk nok til 
at bcere Skoledrengens Top. For hende 
i Fcengsel. Den, der taler hendes Sag, 

faaer Del i hendes Skyld blot ved sit Ord. 
H e r m i o n e .  

Nu hersker onde Stjerner; jeg maa vente 
taalmodigt, indtil Stillingen paa Himlen 
igjen er mig til Held. I cedle Herrer, 
jeg er ei let til Taarer, som vort Kjon 
scedvanligt er, og Eders Medynk vil 
maaskee ved Savn af denne tomme Dngg 
henvisne; men jeg bcerer i mit Indre 
den cedle Sorgens Ild, som ingen Taarer 
kan slukke. Lad mig bede Jer, I Herrer, 
bedom mig med det Sind, som Eders Godhed 
indgiver Jer. — Og nu — skee Kongens Villie! 

L e o n t e s .  (til Vagten.> 

Har I ei hort mit Bud? 
H e r m i o n e .  

Hvem gaaer med mig? 
jeg beder Eders Hoihed, lad mig dog 
faae mine Damer med; I seer, min Tilstand 
udkrcever det. — Grcrd ikke, kjcere Born; 
der er ei Grund; men dersom I ersarer, 
at Eders Dronning har fortjent sit Fcengsel, 
saa svom i Taarer, naar jeg bliver fri; 
hvad nu jeg gaaer imode, skal kun tjene 
til Frelse for min Sjcel. — Farvel, min Konge. 
At see Jer sorgfuld har jeg aldrig snsket; 
nu veed jeg, I vil blive det. — Kom, Piger; 
det er Jer tilladt. 

X. 11 

s 
I. 
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L e o n t e s .  
B o r t !  a d l y d  m i t  B u d !  

(Dronningen og hendes Damer gaae med Vagt.) 

F o r s t e  H o f m a n d .  
Kald Dronningen tilbage, Eders Hoihed! 

A n t i g o n u s .  

Betcenk Jer vel, min Herre; ellers bliver 

Retfcerdighed til Vold, som rammer haardt 
tre Kongebaarne: Jer og Eders Dronning, 

samt Eders Son. 
F o r s t e  H o f m a n d .  

For hende, Herre, tor 
mit Liv jeg vove paa, — det vil jeg, Herre, 

hvis I modtager det, — at Dronningen 

er for Guds Aasyn og for Jer uskyldig 

i det, som I beskylder hende for. 
A n t i g o n u s .  

Hvis Andet kan bevises, vil jeg staae 
paa Vagt bestandig ved min Hustrus Dor, 

vil lcenkes fast til hende; naar jeg seer 
og foler hende, vil jeg hende troe, 
ei lcenger; thi hver Tomme, ja hvert Gran 
as Kvindekjod i Verden er jo falsk, 

hvis hun er falsk. 
L e o n t e s .  

Ti stille! 
F o r s t e  H o f m a n d .  

Eders Hoihed, — 
A n t i g o n u s .  

Det er for Jer, vi taler, ei for os. 
I er bedragen af en Oretuder, — 
til Helved med ham! hvis jeg kjendte ham, 
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af Landet jog jeg ham. — Hun cerelos! — 
jeg har tre Dottre, en paa elleve, 
ni Aar den anden og den tredie fem; 

hvis det er sandt, saa skal de bsde for det; 
jeg stal berove dem alt Haab om Livsfrngt; 
de stal ei blive fjorten Aar og fode 
en Slegfredcet. Min Arv stal vcere deres; 
men heller gjorde jeg mig til Kastrat 
end saae ucerligt Afkom efter dem. 

L e o  n  t e  s .  
Ti Z til at spore denne Sag har du 

saa flov og kold en Ncese som en Dodning. 
Jeg seer, jeg foler det, som du nu foler 
at jeg berorer dig, og seer den Haand, 
der rorer dig. 

A n t i g o n u s .  

Hvis det er saa, behoves 
der ingen Grav at jorde Dyden i; 

der findes ei et Gran af den, som kunde 
betage Jordens Msdding lidt af Stanken. 

L e o n t e s .  
Man troer mig ikke? 

F e r  s  t e  H o f m a n d .  
Heller saae jeg, Herre, 

at I end jeg i denne Sag blev mistroet, 
og heller saae jeg hendes Dyd bekrceftet 
end Eders Mistro, om end Dadlen haardt 
vil ramme Jer. 

L e o n t e s .  
Ha, hvad behover vi 

at fporge Jer tilraads? kan vi ei folge 
vor Vredes ftrcenge Drift? Vor Hoihed har 

i l *  
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ei Trang til Eders Raad; af Godhed stjcenked 
vi Jer Fortrolighed; kan eller vil I, — 

af Slovhed eller snu Forstillelse, — 
ei see, hvad sandt er, underssg da selv; 
Jert Naad behover vi ei mere; Sagen, 
alt Tab og Vinding og den hele Ordning 
tilhorer os alene. 

A n t i g o n u s .  

Gid da, Herre, 
I havde provet den i Stilhed selv, 

og ikke gjort den aabenbar. 
L e o n t e s .  

Hvordan 
var dette muligt? Gaaer du ei i Barndom, 

saa er du fodt som Nar. Camillos Flugt, 
dertil Fortroligheden mellem dem, — 
saa stor, at jo Mistanken maatte vcekkes; 
der mangled kun at see, ei Vidnesbyrd, 
men kun at see; thi alle andre Mcerker 
beviste Sagen, — det har drevet mig 
til denne Fremsoerd. Dog for storre Vished, 
thi det var Synd i saadan Alvorssag 
at handle overilet, — har jeg sendt 
til Delphis Helligdom, Apollos Tempel, 
Cleomenes og Dion, som I kjender, 
paalidelige Mcend. De stal nu bringe 
Oplysning om det Hele fra Oraklet, 
hvis hellige Raad stal standse eller drive 
mig frem i denne Sag. Cr dette velgjort? 

F o r f t e  H o f m a n d .  
Vel gjort, min Konge. 
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L  e o n t e s .  

Skjondt jeg selv har nok, 
og ei forlanger meer end, hvad jeg veed, 
stal dog Oraklet bringe Andres Sind 

til Ro, som hans, der i sin dumme Vantro 
vil ikke soge Sandheds Spor. Og derfor 
er det vor Villie, at hun stal forvares 
og fjernes fra vor Ncerhed, for at ikke 
den Svig, de tvende Flygtninger har udtcenkt, 
af hende stal fuldbyrdes. — Fslg os nu; 
til Folket vil vi tale; denne Sag 
bevceger stcerkt os Alle. 

A n t i g o n u s .  lafsides,) 

Ja, til Latter, 
det troer jeg, dersom Sandhed kom for Dagen. 

(de gaae.) 

Anden Srrne. 

Et Vcrrelse udenfor Dronningens Fcengsel. 

< Paulina kommer ind med nogle Tjenere.) 

P a u l i n a .  
Gaa hen og kald paa Fangevogteren 

og sig ham, hvem jeg er. — (en Tjener gaaer.) Ak, gode 

Dronning, 
der er ei i Cvropa noget Hof 

for godt til dig; — hvad stal du da i Fcengflet? — 

(Tjeneren kommer tilbage med Fangevogteren.) 

I kjender mig? 

F a n g e v o g t e r e n .  
Ja, som en cedel Dame, 

hvem heit jeg cerer. 
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P a u l i n a .  
Nu, saa beder jeg, 

for mig til Dronningen. 
F a n g e v o g t e r e n .  

Min cedle Frue, 

det tor jeg ikke; det er strcengt forbudet. 
P a u l i n a .  

Hvad skal det sige? Dyd og Wrbarhed 
er udelukt fra hcederligt Bessg? — 
Kan det maaskee tillades, at man taler 
med hendes Damer? en? Emilia? 

F a n g e v o g t e r e n .  

Behag at sende Folget bort, min Frue, 

saa fkal jeg hente Fru Emilia. 
P a u l i n a .  

O ,  j a !  l a d  h e n d e  k o m m e .  —  G a a  t i l s i d e .  
(Tjenerne gaae.) 

F a n g e v o g t e r e n .  

Og jeg maa vcere Vidne, cedle Frue, 

til Eders Sammenkomst. 
P a u l i n a .  
Godt, lad saa vcere. 

(Fangevogteren gaaer.) 

Man har saa travlt her med at soette Plet paa 
det Pletfri, at man glemmer al Udsmykning. 

(Fangevogteren kommer tilbage med Emilia.) 

Min kjcere Kammerfrue, sig, hvor gaaer det 
vor cedle Dronning? 

E m i l i a .  
Som det kan med En, 

der er saa hsi af Byrd, og saa fortabt. 
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Af Angst og Sorg, — som ingen cedel Dame 
har folt i storre Maal, — er hun nedkommen 
for Tiden. 

P a u l i n a .  
Med en Son? 

E m i l i a .  
Det er en Datter, 

et frist og deiligt Barn, som nok stal leve. 
Det er en Trost for Dronningen; hun siger: 
„Du stakkels Fange; jeg er uden Skyld 

saavelsom du." 
P a u l i n a .  

Det tor jeg svcerge paa. — 
Skam faa dog disse Kongens Galmandsgriller! 

m e n  h a n  s t a l  h o r e  d e t :  d e t  s t a l  h a n !  D e t  
et just et Hverv, der passer for en Kvinde; 
det tager jeg mig paa. Hvis fra min Mund 
der kommer Honning, saa gid Blegner svide 
min Tunge, saa den aldrig meer stal blive 
rodoiet Vredes stingrende Trompet. — 
Emilia, meld Dronningen min Hilsen: 
tor hun betroe sit lille Barn til mig, 
saa vil jeg vise Kongen det og tale 
hoirostet hendes Sag. Hvem veed, om ikke 
han bliver blod ved Synet af sit Barn. 
Uskyldighedens Tavshed overtaler 
tidt der, hvor Talen glipper. 

E m i l i a .  
LEdle Frue, 

saa velbekjendt er Eders Dyd og Godhed, 
at Eders kjcekke Fcerd kan ikke savne 
et heldigt Udfald. Der er ingen Dame 
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saa flikket til det store Hverv som I. 
Behag at trcede ind i dette Kammer, 

saa stal jeg strax meddele Dronningen 
Jert cedle Tilbud; hun har selv idag 
havt samme Tanke, men tor ikke bede 

en mcegtig Mand derom af Frygt for Afslag. 

P a u l i n a .  
Sig hende da, at jeg flal bruge Munden 

saa godt jeg kan; og hvis der strommer Vid 
fra den som Mod fra Brystet, saa vcer vis paa, 
at jeg flal vinde. 

E m i l i a .  

Gud velsigne Jer! 
jeg gaaer til Dronningen; trced indenfor, 

hvis det behager Jer. 

F a n g e v o g t e r e n .  
Min cedle Frue, 

hvis Dronningen vil sende Barnet bort, 
saa veed jeg ikke, hvad der venter mig, 
hvis jeg tilsteder, at det flipper ud; — 
jeg har ei Fuldmagt. 

P a u l i n a .  
Frygt kun ikke; Barnet 

var i sin Moders Liv cn Fange; nu 
er ved Naturens egen Lov og Dom 

det sat i Frihed; det har ingen Del 
i Kongens Vrede; det er uden Skyld 

i hendes Brode, hvis der er en saadan. 

F a n g e v o g t e r e n .  
Det troer jeg nok. 
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P a u l i n a .  
Frygt ikke; paa min LEre, 

jeg stiller mig imellem Jer og Faren. 
(de gaae.) 

Trrdie Arene. 

Et Vcrrelse i Slottet. 

(Leontes, Antigonus, Hofmand og Fslge komme ind.) 

L e o n  t e s .  
Jeg sinder ingen Ro Dag eller Nat! — 
Det er en Svaghed, at jeg tager Sagen 

paa denne Vis, ren Svaghed, hvis ei Grunden 
endnu var til, — den halve Aarsag, hun, 
der brod sin Tro. Thi Kongen, hendes Boler, 
kan jo min Arm ei naae; han er nu skudfri 
og udenfor min Hcevnplans Maal og Sigte. 

Men hende har jeg Hold paa. Var hun borte, 
paa Baalet brcendt, da fik jeg dog maastee 
min halve Ro igjen. — Hvem der? 

<En Tjener kommer ind.) 

T j e n e r e n .  
Min Konge, — 

L e o n t e s. 
Hvor gaaer det Drengen? 

T j e n e r e n .  

Han har sovet godt 
i Nat; og der er atter Haab om Bedring. 

L e o n t e s .  
Hvor cedel han dog er! saasnart han fatted 
sin Moders Skjcendsel, falmed han og sygned 
og groemmed sig og folte hendes Skam 
som sin og tabte Mod og Sovn og Madlyst, 
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ja visned hen. — Gaa, lad mig vcere ene; 

see til min Dreng. — 
(Tjeneren gaser.) 

F y !  l a d  m i g  i k k e  t c e n k e  

paa ham! — Hver Tanke om en Hcevn paa ham 

siaaer paa mig selv tilbage; — han er mcegtig, — 
hans Venner, Forbundsfæller; — lad ham vente, 
til det er Tid. — Men over hende kan 

jeg strax faae Hcevn. Polyxenes, Camillo, 
de spotte mig; de leer kun ad min Sorg; — 
de lo vist ikke, hvis jeg kunde naae dem; — 

men hun er i min Magt, hun stal ei lee. 

l Paulina kommer ind med et Barn paa Armen.) 

F o r s t e  H o f m a n d ,  (i Dsren,) 

I kommer ikke ind. 
P a u l i n a .  

I gode Herrer, 

I burde heller hjcclpe mig. Cr I 
da mere bange for Tyrannens Vrede 
end for vor Dronnings Liv? den rene Sjcel, 

hun er meer brodefri, end han er skinsyg. 
A n t i g  o n u s .  

Nu er det nok. 
F o r s t e  H o f m a n d .  

Han har inat ei sovet; 
han bod, at Ingen maatte komme til ham. 

P a u l i n a. 

Vcer ei saa hidsig; jeg er kommen for 
at bringe Kongen Sovn; thi Eders Lige, — 

der lister sig som Skygger om og sukke, 
hvergang han stonner, — Eders Lige ncerer 
Aarsagen til hans Sovnloshed. Jeg kommer 
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med Lcegedoms og Sandheds Ord, dertil 

oprigtig mente, for at frie ham for 
det Sygdomsstof, der rover ham hans Ssvn. 

L e o n t e s. 

Hvad er det for en Stoi? 
P a u l i n a .  

Det er ei Stsi; 

vi holde kun fornodent Raad, min Konge, 

om Faddere for Eders Hoihed. 
L e o n t e s .  

Hvad? — 
Bring den forvovne Dame bort! jeg bod dig, 
Antigonus, hun maatte ikke komme; 

jeg vidste, det var hendes Hensigt. 
A n t i g o n u s .  

Herre, 
jeg trued hende jo med Cders Mishag 

faavelfom mit, hvis hun kom hid. 
L e o n t e s .  

Hvorledes? 
og du kan ikke tvinge hende? 

P a u l i n a .  
Jo, 

til Alt, hvad Ret er; men i denne Sag, — 
hvis ei han gjor som I, og binder mig, 
fordi jeg selv ved Wrens Bud er bunden, 
tro mig, da stal han ikke tvinge mig. 

A n t i g o n u s .  '  
Der seer I selv; der horer I; naar hun 
vil lobe lobfl, saa maa hun lobe; snuble, 
det gjer hun ei. 
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P a u l i n a. 
Jeg kommer, Herre Konge, — 

jeg beder Jer at hore mig; thi jeg 
er Eders fuldtro Tjener, Eders Lcege 

og tro hengivne Raad, endfljondt jeg mindre 
tor vise det, idet,jeg troster Jer, 
end de, der synes mest at tjene Jer; — 
jeg kommer nu fra Eders gode Dronning. 

L e o n t e s. 
Min gode Dronning! 

P a u l  i n a .  
G o d e  D r o n n i n g ,  j a ,  

den gode Dronning, Herre, gode Dronning; 

det siger jeg og vilde stille mig 
til Kamp derfor, hvis kun jeg var en Mand, 
den ringeste iblandt Jer. 

L e o n t e s .  
Ud med hende! 

P a u l i n a .  
Lad den, som agter sine Dine ringe, 
forst rore mig! jeg gaaer, naar selv jeg vil; 
men forst udretter jeg mit ZErinde. — 
Den gode Dronning, god er hun tilvisse, 
har sodt Jer denne Datter her og beder, 

I vil velsigne hende. 
(lcegger Barnet for Leontes' Fsdder.) 

L e o n t e s .  

Frcekke Hex! 
Bort, siger jeg, kast hende strax paa Doren! 

En snedig Koblerfle! 
P a u l i n a. 

Det er jeg ikke; 
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jeg veed saalidt af det, som I, der giver 
mig dette Navn. og jeg er fuldt saa cerbar, 

som I er gal; det er titvisse nok 
i disse Tider til at gaae for dydig. 

L e o n  t e s .  
Forrcedere! I lader hende staae? 
giv hende Slegfredungen. — 

(til Antigonus.) 

Gamle Tosse! 
du Tofseltrcel, du lader Henen rive 
dig ned af Pinden. — Tag den Slegfredunge, 
flux tag den op og giv din Kjcerling den. 

P a u l i n a .  
Skam faa din Haand for evigt, hvis du tager 
Prindfessen op med denne falske Plet, 

som han har sat paa hende. 
L e o n t e s .  

Bange for 

sin Kone! 
P a u l i n a .  

Gid I var det med! da troer jeg, 
I kaldte Eders Bsrn for Cders Bern. 

L e o n  t e s .  
En Rede fuld Forrcedere! 

A n t i g o n u s .  

Ved Himlen, 
det er jeg ikke! 

P a u l  i n a .  
Heller ikke jeg, 

og Ingen uden een: han selv; thi han 
forraader selv sin Wres Helligdom, 
sin Dronnings og sin haabesulde Sons, 
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sin spade Datters til Bagtalelsen, 
hvis Stik er mere hvast end Svoerdets Od; 
og vil ei, — thi det er jo just Ulykken, 
han kan ei tvinges til det, — rykke op 

sin falske Menings Rod, der er saa raaden, 
som Eg og Sten var nogensinde frist. 

L e o n t e s .  

En arrig Trold! sin Husbond har hun pryglet; 
nu bjceffer hun ad mig! Den Unge er 
ei min; Polyxenes er hendes Fader. 
Flux bort med hende og med hendes Moder, 
paa Baalet med dem begge! 

P a u l i n a .  
Hun er Eders; 

og som det gamle Mundheld er, hun ligner 
Jer til Forskrækkelse. See her, I Herrer, 
det er en lille Bog, men dog et Aftryk 
af hendes Fader. Oine, Ncese, Lcebe, 
hans morke Bryn, hans Pande, ja de nette 
Smaahuller her paa Kinderne; hans Smil; 
selvsamme Form af Haand og Negl og Finger. 
Natur, du milde Guddom, som har skabt 
det Barn saa ligt sin Fader, hvis du ogsaa 
kan stabe Sindet, giv blandt alle Farver 
kun ei Skinsygens Gult, at hun dog aldrig, 

som han, indbilder sig, at hendes Born 

er ikke hendes Mands. 
L e o n t e s .  

Den lede Hez! — 
(til Antigenus.) 

Du Drog, som ei kan styre hendes Tunge, 

du burde hcenges. 
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A n t i g e n u s .  
Hceng kun alle Mcend, 

der ikke mcegte det, saa har I snart 

ei flere Undersaatter. 
L e o n t e s .  

Bort med hende, 

b o r t !  s i g e r  j e g .  
P a u l i n a .  

Den unaturligste, 
den vccrste Herre kan ei gjore mere. 

L e o n t e s .  

Ha, du skal bramdes! 
P a u l i n a .  

Det er ligemeget; 
naar den er Kjcetteren, som tcender Baalet, 
ei hun, som brcendes. Jeg vil ikke kalde 
Jer en Tyran, sijondt Eders Grusomhed 
mod Eders Dronning, — mens ei bedre Grund 

I har til Klage end en los Indbildning, — 
den smager lidt af Tyranni og gjor Jer 
til Skam og Spot for Folk. 

L e o n t e s .  
Ved Eders Lenspligt, 

for hende bort herfra. — Var jeg Tyran, 
hvor var da hendes Liv? Hun voved ikke 
at kalde mig det, vidste hun, jeg var det. — 
Nu bort! 

P a u l i n a .  -
Nei, flceb  m i g  ikke bort; jeg gaaer. 

Sorg vel for Barnet, Herre; det er Eders. 
Gid det maa ledes af en bedre Aand! — 

Hvad flal de Hcender? — I som kjcele for 
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hans Daarskab, I vil aldrig gavne ham; — 
Nei, Ingen af Jer, — Saa, Farvel, jeg gaaer. 

i hun gaaer.) 

L e o n t e s. 

Forrceder, du har cegget hende til det! — 
Mit Barn? bort med det! du, ja du, som har 
saa omt et Hjerte for det, bring det bort, 
lad det paa Baalet brcende ufortovet, 

du, Ingen uden du! flux tag det op, 
og meld mig, inden denne Stund er omme, — 

m e d  s i k k e r t  V i d n e s b y r d  —  a t  d e t  e r  s t e e t ;  
hvis ikke tager jeg dit Liv og Alt, 
hvad dit er. Tor du vcegre dig og mode 

min Vrede, saa sig til; med disse Hcender 

vil jeg slaae Slegfredungens Hierne ud. 
Nu gaa, bring det til Baalet; du har cegget 

din Hustru. 
A n  t i g  o n u s .  

Herre, nei, det har jeg ikke; 

og disse gode Herrer, mine Venner, 
kan, om de vil, srikjende mig derfor. 

F o r f t e  H o f m a n d .  
Det kan vi, Herre Konge; at hun kom, 

var han uskyldig i. 
L e  o n t e s .  

I lyver Alle! 

F o r s  t e  H o f m a n d .  
Jeg beder Eders Hoihed, tro vort Ord; 
med Trostab har vi tjent Jer, og vi beder, 
I vil betragte os paa denne Maade, 
Paa vore Knoe bonfalde vi Jer nu, — 
til Lon for Tjenester, vi for har ydet 
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og end vil yde: cendre den Beslutning, 

som grum og blodig kun kan fore til 
en rcedsom Udgang. See, vi knceler Alle. 

L e o n  t e s .  
Jeg er en Fjer for hver en Vind, der blceser. — 
Skal jeg da see den Slegfredunge kncele 
og kalde mig sin Fader? Bedre var det 
at brcende hende nu end siden dog 
forbande hende. -— Dog, lad hende leve! — 

Men nei, det stal hun ikke. — (til Antigonus.) Kom du hid, 
du, som med samt din Hustru, Jordemodren, 
saa ivrigt og saa oml har vcerget for 
den Slegfredunges Liv; — thi Slegfred er hun, 
saa sikkert som dit Skja'g er graat, — hvad tor 
du vove for at redde Tosens Liv? 

A n t i g o n u s .  
Alt, hvad jeg er istand til, Eders Naade, 
og Alt, hvad Wren byder; idetmindste 
den Smule Blod, jeg har endnu, jeg vover 
til Vcern for Uskyld, — Alt, hvad muligt er. 

L e o n t e s .  
Ja, muligt er det; svc?rg paa dette Svcerd, 
at gjore, hvad jeg byder dig. 

A n t i g o n u s .  

Jeg fvcerger. 
L e o n t e s. 

Saa hor og lyd; thi, seer du, hvis du svigter 
i nogen Ting, saa bliver det din Dod, -
ei din blot, men din tungesrcekke Hustrus, 
hvem vi benaade denne Gang. Vi byder, 
thi du er jo vor Lensmand, bcer nu bort 
det Slegfredbarn, og bring det til et fjernt 

X. 12 
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og ode Sted, langt uden vore Grcendser, 

og overlad det uden Skaansel der 
til Vind og Veir og til sin egen Skjcebne. 
En fremmed Skjcebne bragte det til os; 
det er min Retfcerds strcenge Bud, — hvis ikke 

Fordcerv stal ramme dig paa Sjcel og Legem, — 
bring det som Fremmed til et Sted, hvor Skjcebnen 

kan give det Opfostring eller Dod. 

Tag det. 
A n  t i g  o  n u s .  

Jeg svcerger det, stjondt Dod paa Stedet 

var storre Naade. Kom, du stakkels Barn; 
en mcegtig Aand indgive Ravn og Glente 
at amme dig. Man siger, Ulv og Bjorn 

har stundom kastet deres Glubskhed bort 
og ovet saadan kjcerlig Tjeneste. — 

Jeg onfler Eders Hoihed mere Held, 
end denne Daad fortjener. — Himlens Naade 

staae ved din Side mod hans Grusomhed, 
du stakkels Barn, domt til Fortabelse! 

igaaer med Barnet.) 

L e o n  t e  s .  

Nei, jeg vil ikke fostre fremmed Yngel. 
(En Tjener kommer ind.) 

T j e n e r e n .  

Fra dem, der sendtes til Oraklet, Herre, 

er Ilbud kommet for en Time siden. 
Cleomenes og Dion er alt komne 
i god Behold fra Delphi; deres Skib 
er landet, og de ile hid til Hoffet. 

F s r s t e  H o f m a n d .  

Den Hurtighed er over al Forventning. 
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L e o n t e s .  
I tre og tyve Dage var de borte; 

den raske Fart bebuder, at Apollo 

vil have Sandheden bragt flux for Dagen. 
Bered Jer nu, I Herrer; indkald Raadet, 
at strax vor utro Dronnings Sag kan proves; 
thi som hun er anklaget aabenlyst, 
saa stal hun dommes aabenlyst og retvist. 
Imens hun lever, er mit Hjerte tungt. — 
Forlad mig nu og gjsr, som jeg har sagt. 

(Alle gaae.) 

Tredie Act. 

Fsrste Arene. 

En Gade i en By paa Sicilien. 

lCleomenes og Dion komme ind med Fslge.) 

C l e o m e n e s .  
' Det er et herligt Klima, Luften liflig; 
« Den er frugtbar. Templet overgaaer 
f sit vidt udbredte Ry. 

D i o n .  
Mest maa jeg prise, — 

! det greb mig stcerkest, — denne Guddomsdragt, 
j det maa den kaldes, og den Vcerdighed 

1 hos Prcesterne, der bar den. — Hvilken Offring! 
j hvor hoitidsfuld, cervcerdig, overjordisk 
^ den hele Skik! 

l 2 *  
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C l e o  m e n e s .  

Mest rysted mig det Don, 
hvormed Orakelrosten dsved Oret, 
i Slcegt med Himlens Torden, saa jeg folte 

mig selv som Intet. 
D i o m e n e s .  

Blev vor Reises Udfald 

for Dronningen saa heldig, — gid den blev det! — 
som den for os var god og glcedelig 
og hurtig, saa var Tiden vel anvendt. 

C l  e  o  m e n  e s .  

Apollo styre Alting til det Bedste! 
Mig huer ikke denne Rettergang, 
der dynger Brode paa Hermione. 

D i  o n .  

Saa skarp en Fremfcerd maa vel fore Sagen 
til Klarhed eller Slutning; Gudesvaret, 

forseglet af Apollos Overprcest, 
vil, naar det aabnes, bringe noget Stort 

f o r  D a g e n s  L y s .  —  G a a ,  s t a f  o s  f r i s t e  H e s t e !  
og Himlens Naade styre denne Sag. 

(de gaae.) 

Huden Srene. 

Retssalen. 

(Leontes, Hofmoend, Dommere og Retsbetjente.) 

L e o n t e s .  

Den Rettergang, — jeg siger det med Smerte, — 
er mig en Hjertesorg. For Skranken staaer 

en Kongedatter her, vor egen Hustru, 
som vi har elsket hsit. Hvem kalder os 
Tyran, naar vi gaaer aabenlyst tilvcerks 
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med Lov og Ret; og den flal gaae sin Gang, 
til den frikjender eller dommer skyldig. 

For Fangen ind. 
C n  D o m m e r .  

Det er hans Hoiheds Villie, 
at Dronningen flal mode selv for Retten. 
Stilhed i Retten nu! 

(Hermione kommer ind med Vagt, ledsaget af Paulina og flere 
Damer.) 

L e o n t e s .  
Lces Stavningen. 

Dommeren, (laser.) 

„Hermione, den hoicedle Leontes' Konge af Siciliens 
Hustru, du er her stcevnet og anklaget for Hoiforrcederi, idet 
du har begaaet Wgteflabsbrud med Polyxenes, Konge af Boh-
men, og sammensvoret dig med Camillo for at undlive vor 
naadige Herre og Konge, din kongelige Husbond. Og da 
dette dit Forehavende ved Bevisligheder tildels blev aabenba-
ret, har du, Hermione, tvertimod en tro Undersaats Pligt og 
Lydighed raadet og hjulpet dem til ved Nattetid at scette sig 
i Sikkerhed ved Flugten." 

H e r m i o n e .  
Da jeg har intet Andet her at sige 
end at bencrgte, hvad jeg skyldes for, 
og der er intet Vidnesbyrd for mig 
undtagen mit, faa baader det mig neppe, 
at sige: „jeg er uden Skyld." Min Uskyld 
betragtes jo som Logn, og derfor vil 
den gjcelde, naar jeg her udtaler den. 
Men dersom Himlens Magter, — som de gjsr, — 
seer ned til Menneskenes Gjerninger, 

saa veed jeg vist, Bagtalelsen flal rodme 
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for min Uskyldighed, og Tyranniet 

skal fljcelve for Sagtmodighed. I, Herre, 
veed bedst, — skjondt I vil synes mindst at vide, 
at jeg har fort et Liv saa kydsk og cerbart 
og tro, som nu jeg er ulykkelig; 
og det er meer, end Sagnet veed at ncevne, 

naar i et digtet Spil det rorer Hjertet. 
Thi see paa mig; jeg deler Kongens Leie, 

og mig tilhorer Hcelvten af hans Throne, — 
en mcegtig Konges Datter, Moder til 

saa haabesuld en Prinds, — jeg staaer nu her 
og snakker for mit Liv og for min LEre, 
mens hvem der lyster, horer til. Mit Liv 
har nu for mig kun samme Vcerd som Sorgen, 
som jeg vil gjerne slippe. Men min ZEre, 
den er en Arvedel fra mig til Mine; 
den maa jeg vcerge for. Jer selv jeg kalder 
til Vidne paa, hvor hoit I elsked mig, 
for Bohmerkongen kom til Eders Hof, 
og om jeg var det vcerd, — derncest, ved hvilket 

ulovligt Samkvem, efterat han kom, 
jeg har saa svart forbrudt mig, at jeg her 
skal stilles frem. Har jeg i mindste Toddel, 
i Forscet eller Gjerning, skeiet ud 
paa denne Vei af ZErens strcenge Skranker, — 
saa gid nu Hjertet blive haardt i Alle, 
der hore mig, og mine nceste Frcender 

forhaane mig i Graven. 
L e o n  t e  s .  

Aldrig har 
jeg hsrt, at de, der havde Mod til Synd, 
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med mindre Frcekhed ncegted deres Gjerning, 

end forst de oved den. 
H e r m i o n e .  

Det er en Sandhed; 

men Ordet trceffer ikke mig, min Herre. 
L e o n t e s .  

Du kjendes ei derved? 
H e r m i o n e .  

En storre Brede, 
end den, der horer mig til, kan jeg ikke 
vedkjende mig. Polyxenes, som jeg 
beskyldes for, det tilstaaer jeg, har jeg 
vist Kjcerlighed, som jeg i 3Ere burde; 
en saadan Kjcerlighed, som sommed sig 
for mig, en saadan just, — og ingen anden, — 
som selv I bod mig; havde jeg gjort andet, 
saa var det jo Ulydighed mod Jer 
og Utaknemlighed mod Eders Ven, 
hvis Kjcerlighed, saasnart den kunde tale, 
fra Barndoms forste Dage havde sagt, 
at den var Eders. — Nu Forræderiet: 
hvordan det smager, veed jeg ei, om end 
det blev sat frem til Prove. Hvad jeg veed, 
er, at Camillo er en Hcedersmand; 

hvorfor han flygted, veed ei Himlen selv, 
hvis ikke meer den veed derom end jeg. 

L e o n t e s .  
Hans Flugt var dig bekjendt saa godt, som nu 
du veed, hvad du derefter skulde gjore. 

H e r m i o n e .  
Det Sprog, I taler, Herre, er mig fremmed. 
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Mit Liv som Skive staaer for Eders Drsmme; 
jeg giver flip derpaa. 

L e o n t e s .  

Hvad du har gjort, 
er mine Drsmme. Med Polyxenes 
har du et Slegfredbarn; — jeg har kun dromt det. 
Som du er uden Skam, — det horer til 

dit Laug, — saa er du ogsaa uden Sandhed; 
at ncegte passer sig for dig, men gavner 
kun lidt; din Angel er nu kastet ud, 
som den var vcerd, da Ingen kjendes ved den; — 
deri var du dog mere Skyld end den; — 

nu skal du selv fornemme snart vor Retscerd; 
hvor mildt den end vil gaae tilvcerks, det mindste, 

der venter dig, er Dod. 
H e r m i o n e. 
Spar Eders Trusler; 

den Skrcemfel, I vil kyse med, er det, 
jeg soger. Mig er Livet ingen Vinding; 
dets Trost og Smykke, Eders Kjcerlighed, 
opgiver jeg; jeg foler, den er tabt; 
hvorledes den er tabt, det veed jeg ikke. 
Min anden Skat, mit Legems forste Frugt, 

er jeg forvist fra som en Pestbescengt. 
Min tredie Trost, fodt under vrede Stjerner, 
er revet fra mit Bryst for grumt at myrdes 
med Uskylds Melk i sin uskyldige Mund; 
jeg selv paa alle Gade-Hjorner haanet 
med Skjogenavn; med skamlost Had man ncegter 
den Skaansel mig, som hver en Barselkvinde 

har Fordring paa; nu er jeg flcebt herhid 
ud i den frie Luft, for jeg fik Tid til 
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at vinde Kroefter. Sig mig, Herre Konge, 
hvad Lykke kan da Livet byde mig, 
at jeg flal frygte Doden? — Bliv kun ved; 

men hor mig dog; forstaa mig ret; mit Liv 
jeg agter ei et Halmstraa vcerd; — men LEren, 
den vil jeg gjerne redde. Skal jeg dommes 

paa blot Mistanke, mens ethvert Bevis, 

som ei Skinsygen vcekker, nu stal sove, 
saa kalder jeg det Grumhed, ikke Lov. 
I Herrer, jeg paakalder her Oraklet. 

Apollo vcere Dommer. 
E n  D o m m e r .  
Hvav I krcever, 

er kun retfærdigt; bring da frem Apollos 
Orakelsvar i Gudens Navn. 

(Nogle Retstjcnere gaae.) 

H e r m i  o n e .  

Min Fader 
var Ruslands Keiser; o, hvis nu han leved 
og saae sin Datter staae for Dommen her! 
ja saae han blot min dybe Nod! — dog kun 
m e d  K j o e r l i g h e d e n s ,  e i  m e d  H c e v n e n s  D i e !  

(Rctstjenerne komme ind med Cleomenes og Dion.) 

D o m m e r e n .  
Svcerg paa Retfærdighedens Svcerd, at I, 
Cleomenes og Dion, begge kommer 
fra Delphi, at I har modtaget der 
Oraklets Svar i dette Brev forseglet 
af Overprcestens egen Haand, at I 
har ikke siden vovet frcekt at bryde 
det hellige Segl og lcese Brevets Londom. 
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C l e o m e n e s  o g  D i o n .  
Det svcerge vi. 

L e o n  t e s .  
Saa bryd da Seglet; lces! 

D o m m e r e n ,  ( l a s e r . )  

„Hcrmione er kydsk, Polyxenes er uden Brode, Camillo 
en tro Undersaat, Leontes en skinsyg Tyran, hans uskyldige 
Barn cegtefodt, og Kongen skal leve uden Arvinger, hvis 
det, som er tabt, ikke findes." 

A l l e .  
Apollo vcere Lov og Pris! 

H e r m i o n e. 
Han vcere 

hoilovet! 
L e o n  t e  s .  

Har du ogsaa rigtig lcest? 
D o m m e r e n .  

Ja, Herre Konge, som det her staaer skrevet. 
L e o n t e s .  

Der er ei Gran af Sandhed i Oraklet; 
lad Retten gaae sin Gang; det er en Logn! 

lEn Tjener kommer hurtigt.) 

T j e n  e  r e n .  
Min Konge, Herre Konge! 

L e o n  t e s .  
Nu, hvad vil du? 

T j e n e r e n .  
Ak Herre, jeg vil blive hadet for 
mit Budskab; Prindsen, Eders Son, er borte 
af Sorg og Angst for Dronningen. 

L e o n  t e  s .  
Hvad? borte? 
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T j e n e r e n .  
Er dod. 

L e o n  t e s .  
Apollo vredes! Himlen rammer 

min Uretfærdighed! 
(Hermione falder i Afmagt.) 

Ha, hvad er det? 
P a u l i n a .  

Det Bud blev dodeligt for Dronningen. 
See her! fee Dsdens Vcerk! 

L e o n  t e  s .  

Bring hende bort. — 
Hun blev kun hjertegreben ! — det gaaer over. — 
Jeg gik for vidt i min Mistcenkfomhed. — 
Jeg beder, brug med Omhu alle Midler 
til hendes Redning. — 

(Paulina og Damerne bcrre Dronningen ud.) 

Tilgiv mig, Apollo, 
min Gudsbespottelse mod dit Orakel! — 
Jeg vil forsones med Polyxenes, 
vil atter beile til min Dronning, kalde 
Camillo hjem; jeg siger, at han er 
en from og cerlig Mand; thi da Skinsygen 
forforte mig til Hcevn og Mordertanker, 
udsaae jeg ham til Hjcelper for at myrde 
min Ven, Polyxenes; og det var sieet 
hvis ei Camillos Retsind havde sinket 
mit rafle Bud; endskjondt med Dod og Lon 
jeg trued ham og lokked, eftersom 
han adlod eller ei; men han, mildtsindet 
og fuld af Wre, robed Svigen for -
min kongelige Gjcest, lod her istikken 
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sit Gods, skjsndt det var stort, og gav sig hen 
til Uvishedens visse Vovespil; 

hans Wre var hans Rigdom. — Hvor han skinner 
igjennem al min Rust, og hvor hans Fromhed 
gjor min Bedrift end sortere! 

(Paulina kommer ind.) 

Vee, Vee! 
stjcer op mit Belte; ellers ssndersprcenger 
mit Hjerte det og brister selv. 

F o r s t e  H o f m a n d .  
Min Frue, 

hvad er der? 
P a u l i n a .  

Hvilken udssgt Marter har du 
til mig, Tyran? Hjul, Pinebcenk og Baal? 

Hudflaaning, smeltet Bly, og koghed Olie? 
Sig, hvilken Pine, gammel eller ny., 
skal jeg nu lide, da hvert Ord af mig 
er vcerd din allerværste Grusomhed? 
Skinsygen med dit Tyranni forenet, — 
en Grille alt for flov for Drengeborn, 
for ni Aars Piger alt for gron og tom, — 
see nu, hvad de har gjort, og bliv saa gal, 
ja rasende; thi al din fordums Daarskab 
var kun som Kryderi paa denne her. 
Din Svig imod Polyxenes var Intet; 
den viste dig kun som en Gjcek, ustadig 
og skjcendig utaknemlig; at du vilde 
forgifte lumsk den tro Camillos Wre 
og lokke ham til Kongemord, det var 
ei meget, — ringe Synder kun ved Siden 
af mere gruelige; — og blandt disse 
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jeg regner det for Lidet eller Intet, 

at du har kastet ud din spcede Datter 
til Ravnene, hvorvel en Djccvel havde 
for udgydt Taarer af sin Ild end gjort det; — 
ei heller bcerer helt du Skylden for 
den unge Prindfes Dod, hvis cedle Tanker, — 

for hoie for et Barn, — hans Hjerte sprcengte, 
da det forstod hans Faders plumpe Daarskab, 
der krcenkede hans cedle Moder. — Nei, 
det er ei det, du bcerer Skylden for; 

men, dette sidste, — o, raab Ak og Vee, 
naar jeg har sagt det! — Dronningen, vor Dronning, 
den yndigste, den bedste, hun er dod, 
og end er Hcevnen ikke faret ned! 

F s r s t e  H o f m a n d .  
Det Guderne forbyde! 

P a u l i n a .  
Hun er dod; 

det siger jeg, og jeg vil svccrge paa det; 
hvis Ord og Ed ei gjcelder, gaa og see; 
og kan I bringe Farve eller Glands 
paa Lceber og i Dine, Varme uden 
og Aandedrcet forinden, vil jeg gjerne 
som Guder cere Jer. — Men du, Tyran! 
du stal ei angre det; det er for tungt 
t i l  a t  d i n  s t o r s t e  K v a l  k a n  c c n d r e  d e t ;  
grib ei til Andet end Fortvivlelse. 
See, tusind Knce, titusind Aar i Rad, -
paa golde Bjerge, nogen, fastende, 
i evig Storm og Vinter uden Ende, 
kan ei faae Guderne til at see hen 
ad den Kant, hvor du er. 
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L e o n  t e  s .  

Bliv ved, bliv ved! 
du kan ei sige nok; jeg har fortjent 
det bittreste, som nogen Mund kan sige. 

F s r s t e  H o f m a n d .  
Hold op; hvordan end Sagen staaer, I har 
dog Uret i det frcekke Sprog, I forer. 

P a u l i n a .  
Det gjor mig ondt; hver Feil, jeg har begaaet, 
fortryder jeg, saafnart jeg seer den. Ak, 

jeg har formeget viist en Kvindes Ilsind. 
Hans ccdle Sjcel er oprort; hvad der er 
forbi, og hvad der ikke meer kan ccndres, 
det bor man ikke mere sorge over. 
Lad ei min Tale gjore Jer bedrovet; 

nei, straf mig for, fordi jeg minded Jer 
om, hvad I burde glemme. Bedste Herre! 
tilgiv en daarlig Kvinde, Herre Konge; 
den Kjcerlighed, jeg bar til Eders Dronning, — 
see, taabelig igjen! — jeg vil ei tale 

om hende meer, om Eders Born ei heller; 
jeg vil ei ncevne Jer min egen Husbond, 

som ogsaa jeg har mistet. Vcer taalmodig; 
jeg siger Intet meer. 

L e o n  t e s .  

Du har talt vel, 
dengang du talte Sandhed; heller horer 
jeg den, end nu din Medynk. For mig nu 
hen til min Dronnings Lig og til min Sons; 
een Grav skal gjemme begge. Deres Gravsten 
stal melde, hvad der voldte deres Dod, 
til evig Skam for os. Engang om Dagen 
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vil jeg bessge deres Gravkapel 

og der i Taarer finde Trost. Saalcenge 
Naturen kan udholde denne Skik, 
saalcenge lover jeg at ove den. 

Kom nu og for mig hen til denne Jammer. 

(Alle gaae.) 

Nred ie S rene. 

Bshmen. En ode Kvst. 

i Antigonus kommer ind med Barnet og en Ssmand.) 

A n t i g  o n u s .  
Er du forvisset om, vort Skib er landet 
ved Bshmens Orken? 

S o m a n d e n .  
Ja; men jeg er bange 

det var i en uheldig Time; Himlen 
seer bister ud og truer med en Byge. 
Oprigtigt talt, den Gjerning, vi har for, 
gjor Himlen vred; den rynker sine Bryn. 

A n t i g o n u s .  
Dens hsie Villie skee; gaa nu ombord; 
see til din Baad; det skal ei vare lcenge, 
saa skal jeg kalde paa dig. 

S o m a n d e n .  

Skynd Jer, Herre, 
og gaa kun ikke langt i Landet op; 
det tegner til en Storm, og dette Sted. 

har Ord for, at her lurer mange Rovdyr. 
A n t i g o n u s .  

Gaa du; jeg kommer snart. 
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S o  m a n d e n .  
Det glceder mig 

i Hjertet, at jeg slipper fri for Sagen. 
(gaser.) 

A n  t i g  o  n u  s .  
Saa kom, du stakkels Barn! — Jeg har vel hsrt, 
men ikke troet, at Aander af de Dode 

kan gaae igjen; hvis det er sandt, saa har 
din Moders Aand viist sig for mig inat; 
thi aldrig var en Drom saa lig med Vaagen. 
Der kom til mig en Skikkelse, der vendte 

snart hid, snart did sit Hoved. Aldrig end 
saae jeg et saadant Sorgens Kar, saa fuldt 
og dog saa skjont; i rene, hvide Klceder, 
en Helgen lig, hun ncermed sig til Rummet, 
hvori jeg laa; hun boied sig tre Gange, 
og mens hun dybt drog Beiret for at tale, 
blev hendes Dine til to Kildevceld; 
da Smertens Storm var udtomt, brod hun ud: 
„Min Ven, Antigonus, da Skjcebnen har 
imod din bedre Villie givet dig 

det Hverv at kaste ud, som du har svoret, 
mit stakkels Barn, — see her er Drkner nok 
i Bohmerland, grced der og lad det ligge 
i Graad og Skrig; og da jo Barnet troes 

for evigt tabt, saa kald det Perdita. 
For denne grumme Gjerning, som min Husbond 

paatvang dig, skal du aldrig see din Hustru, 
Paulina, meer." — Saa svandt hun med et Skrig 

og smelted hen i Luft. Jeg var forfcerdet, 
men fattede mig snart og troede vist, 
at det var ingen Drom, men Sandhed. Dromme 
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er Hjernespind; og dog, for denne Gang 
vil overtroisk jeg adlyde denne. 

Jeg troer, Hermione har fundet Doden, 
at dette Barn er virkelig et Afkom 
af Kong Polyxenes, og at Apollo 
vil derfor have det lagt hen til Liv 
eller til Dod, paa denne Jord, som horer 
dets rette Fader til. — Held vcere med dig, 

du lille Blomst! — Lig der; (han tagger Barnet ned.) 
— der er dit Navn, 

og dette med; (tagger en Pakke ned.) 
det kan, om Skjcebnen vil, 

opfode dig og blive dit. — Hor, Stormen! — 
Du Stakkel, som er for din Moders Brode 
udsat for Skjcebuens blinde Voldsomhed! — 
Jeg kan ei groede; men mit Hjerte bloder; 
forbandet denne Ed, som binder mig! — 
Farvel! det truer meer og meer i Veiret; 
du faaer nok altfor barsk en Vuggesang; 
jeg har end aldrig seet saa mork en Himmel 
om Dagen. — Hor dog disse vilde Skrig! — 
nu lad mig skynde mig ombord. — Der kommer 
den Bjorn, de jager; — det er ude med mig! 

(flygter, forfulgt af en Bjorn.) 

En gammel Hyrde kommer ind. 

H y r d e n .  
Jeg vilde onske, at der ingen Alder var imellem ti Aar 

og tre og tyve, eller ogsaa at de unge Karle vilde sove den 
Tid bort; for i den Mellemtid har de ikke Andet at bestille 
end at bringe Tosene paa gale Veie, cergre gamle Folk, stjcele 
og flaaes. — Hor nu bare! — Mon noget andet Menneske 
end disse kogende Hoveder paa nitten og to og tyve vilde 

X. 13 
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give sig paa Jagt i saadant et Veir? De har skrcemmet mig 
to af mine bedste Faar vcek, og jeg er bange for, at Ulven 
finder dem for end deres Herre; skal jeg tra-ffe dem nogen
steds, maa det vcere ved Sekanten, grcessende paa Tangen. — 
Naa Himlen vcere mig naadig! hvad er dette her? itager Bar
net op.) Ih bevares! et Barn! et rigtigt kjont Barn! Mon 

troe, det er et Drengebarn eller et Pigebarn? et kjont Barn! 
et rigtig kjont Barn! — Det er sikkert nok et lille Skjelms-
stykke. Skjondt jeg ikke er boglcerd, kan jeg nok lcese mig til, 
at der er en Kammerjomfru med i Spillet; det er faadan en 

Trappehistorie, en Skabhistorie, en Historie bag Dorene; de, 
der sik den lavet, havde det nok varmere, end den Stakkel har 
det her. Jeg vil tage det op af Barmhjertighed; men jeg 
vil dog vente, til min Son kommer; han raabte nu nylig. 

Halloi, hei! 
(Den unge Hyrde kommer ind.) 

D e n  u n g e  H y r d e .  

Halloi, hei! 
H y r d e n .  

Hvad? er du saa ncer? Hvis du vil see Noget, som 

du kan tale om, naar du er dod og raaden, saa kom her. — 

Hvad feiler dig, Menneske! 
D e n  u n g e  H y r d e .  

Jeg har seet to saadanne Syner, paa Soen og paa 
Landet; — men jeg kan ikke sige, det er Soen, for nu er det 
Altsammen Luft; imellem den og Himlen kan man ikke stikke 

en Knappenaalsspids. 
H y r d e n .  

Naa, Dreng, hvad er der saa? 
D e n  u n g e  H y r d e .  

Ja, I skulde bare see, hvor den fnyser, hvor den ra
ser, hvor den slaaer op paa Stranden! Men det er ikke det. — 
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O, hvor ynkelig de stakkels Sjcele flreg! sommetider saae man 
dem, og saa igjen saae man dem ikke; saa stak Skibet sin 
Stormast igjennem Maanen, og saa blev det flugt as Skum og 
Fraade, ligesom man vilde kaste en Prop i et Stykfad. Og 

saa Landhistorien! — at see, hvor Bjsrnen rev Skulderbladet 
af ham, og hvor han flreg til mig og sagde, hans Navn var 
Antigonus, og han var Adelsmand; — men for at faae Ende 
paa det med Skibet, — at see, hvor Soen snappede det i een 
Mundfuld! — men forst de arme Sjcele, hvor de brolede, og 
Soen morede sig med dem! — og hvor den stakkels Herre 
brolede, og Bjornen morede sig med ham! og begge brolede 
hoiere end Havet og Stormen. 

H y r d e n .  
For Himlens Skyld, naar var det, Dreng? 

D e n  u n g e  H y r d e .  
Nu, nu! jeg har ikke lukket et Die, siden jeg saae det 

Syn; Folkene ere ikke kolde under Vandet, og Bjornen har 
ikke cedt sig halv mcet paa Herren; den er ifcerd med det nu. 

H y r d e n .  
Havde jeg bare vceret der, for at hjcelpe den gamle 

Herre! 

D e n  u n g e  H y r d e .  
Havde I bare vceret ved Siden af Skibet for at hjcelpe 

det; der vilde Eders Barmhjertighed ikke have fundet Bund. 
H y r d e n .  

Bedrovelige Historier! bedrovelige Historier! men see nu 
her, Dreng. Ja, du kan prise dig lykkelig; du trceffer paa 
Folk, der er ifcerd med at doe, og jeg paa dem, der nylig er 

fodte. Her er Noget for dig at see; see her: et Christentoi 
for et Herremandsbarn! See nu her; tag det op, tag det op, 
min Dreng; luk Pakken op. — Saa, lad os see; det er 
spaaet mig, at jeg skulde blive rig ved de Underjordiske; det 

13' 
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er vist en Skifting; — luk den op; hvad er der i den, 

Dreng? 
D e n  u n g e  H y r d e .  

I har gjort Eders Lykke, gamle Fatter! Hvis Eders 
Ungdomssynder er Jer forladte, saa kan I leve lykkelig. 

Guld, lutter Guld! 
H y r d e n .  

Det er Elverguld, Dreng; det skal du faae at see. Op 

med det; hold godt fast paa det; hjem, hjem, den ncermeste 
Vei! Vi har Lykken med os, Dreng, og til at beholde den 

horer der ikke Andet end at tie stille. — Lad saa mine Faar 
vcere Faar; kom, min egen Dreng, den ncermeste Vei hjem! 

D e n  u n g e  H y r d e .  
Gaa I den ncermeste Vei med det, I har fundet. Jeg 

vil see, om Bjsrnen er gaaet fra Herren, og hvormeget den 
har cedt; de er aldrig ondskabsfulde undtagen, naar de er 
sultne. Er der Noget tilovers af ham, saa vil jeg be

grave det. 
H y r d e n .  

Det er en god Gjerning; hvis du seer paa det, der er 

tilovers af ham, hvad han er for en Mand, saa lad mig og-

saa faae ham at see. 
D e n  u n g e  H y r d e .  

Det stal I min Tro, og I skal hjcelpe mig at be

grave ham. 
H y r d e n .  

Det er en lykkelig Dag, min Dreng; paa saadan en 

Dag stal man gjore gode Gjerninger. 
(de gaae.) 
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(Tiden kommer ind som Chorus.) 

T i d e n .  
Jeg, som er Nogles Lyst, som prover Alle, 
hvem God og Ond med Haab og Frygt paakalde, 
som volder og som klarer Vilderede, — 
jeg, Tiden, vil nu mine Vinger sprede; 
forarges ei, naar paa min raske Fart 
henover sexten Aar jeg glider snart 
og cendser ei den brede Kloft. Min Magt 
er Lov og Skik i Verden underlagt; 
jeg planter og jeg styrter dem igjen, 

alt som jeg vil, og selv jeg bliver den, 
jeg var, mens Nyt med Gammelt stiftes om; 
jeg saae den Stund, da det til Verden kom, 
og det, som straaler nu i Nyheds Skjcer, 

Mr jeg saa blegt som min Fortælling her. 
Nn vender jeg mit Timeglas, og brat 
er Stykket skredet frem, som om en Nat 
I havde blundet bort. Leontes Sind 

har vendt sig fra Skinsygens Hjernespind; 
han sorger ensom. — Tcenk Jer, om I kan, 
med mig hen i det stjonne Bohmerland; 
der er en Son af Kongen; mindes vel, 

at her jeg ncevner ham: Prinds Florizel, — 
og herfra kommer jeg i Talens Flugt 
til Perdita, der er opvoxet smukt, 

fast som et Under; hvad der hende hcendes, 
det vil jeg ikke spaae Jer; det stal kjendes, 
naar Tiden bringer det. — En Hyrdes Datter 
og Alt, hvad hendes Skjcebne indbefatter, 
er Gjenstand for vort Spil. Bedom det mildt, 
hvis I har stundom vcerre Tiden spildt; 
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men hvis I aldrig har, saa siger Tiden: 
Gid heller aldrig det Jer hcendes siden. 

(gaaer.) 

Fjerde Act. 

Mste smie. 

Bshmen. En Sal paa Polyxenes' Slot. 

(Polyxenes og Camillo komme ind.) 

P o l y x e n e s .  
Jeg beder, min kjcere Camillo, vcer ikke lcenger paa-

staaelig; det er mig en Smerte at ncegte dig Noget, og at 

bevilge dig dette vilde vcere min Dod. 
C a  m  i l l  o - .  

Dek er sexten Aar siden, jeg saae mit Fodeland; stjondt 

jeg min meste Tid har aandet fremmed Luft, onster jeg dog 
at lcegge mine Ben der. Desuden har den angerfulde Konge, 
min Herre, sendt Bud efter mig; ham kunde jeg vccre til 
nogen Trsst i hans Hjertesorg, og det er mig en yderligere 

Spore til min Afreise. 
P o l y x e n e s .  

Saasandt som du er min Ven, Camillo, saa udslet ikke 

dine mange Fortjenester ved at forlade mig nu. At jeg nu 
trceuger til dig, er din egen Fortjeneste Skyld i; det var 
bedre, jeg aldrig havde eiet dig, end at jeg nu skulde miste 
dig; du har bragt mig ind i Foretagender, som Ingen uden 
du kan styre paa tilfredsstillende Maade, og enten maa du 
blive for at udfore dem selv, eller, naar du reiser, tager du 
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de Tjenester med dig, som du har gjort mig; hvis jeg ikke 
har lonnet dem tilbsrligt, — for hsit kan de ikke lsnnes, — 
saa vil jeg bestrcebe mig for at vise storre Taknemlighed, og 
min Vinding derved vil blive, at vort Venflab forsges. Jeg 
beder dig, tal ikke mere om det Ulykkesland, Sicilien; det 
blotte Navn piner mig ved at minde mig om den angrende, 

— som du siger, — og forsonede Konge, min Broder; hans 
Tab af sin herlige Dronning og sine Born maa jo endnu i 
dette Dieblik vcekke en frifl Sorg. — Sig mig, naar faae du 
Prinds Florizel, min Ssn? Konger er ikke mindre ulykkelige, 
naar deres Bsrn ikke arter sig vel, end, naar de mister dem, 
efterat de har vist deres gode Anlceg. 

C a m i l l o. 
Det er tre Dage siden, jeg saae Prindsen, Herre. 

Hvilke behageligere Sysler han har for, er mig ubekjendt; 
men jeg har leilighedsvis lagt Mcerke til, at han i den senere 
Tid har trukket sig meget tilbage fra Hoffet, og er ikke saa 
flittig i sine fyrstelige Dvelser, som han for har vceret. 

P o l y x e n e s .  
Jeg har tcenkt paa det samme, Camillo, og det med Bekym

ring ; ja jeg har endogsaa Dine i min Tjeneste, der vogte 
paa ham, naar han er borte; fra dem har jeg den Under
retning, at han fjelden er andensteds end i en ringe Hyrdes 
Hus, en Mand, om hvem det hedder, at han fra Ingenting 
er kommen til en overordentlig Velstand paa en Maade, der 
er hans Naboer ubegribelig. 

C a m i l l o .  
Jeg har hort om en saadan Mand, Herre, der har en 

Datter af fjelden Skjonhed. Rygtet om hende er mere ud
bredt, end man skulde troe, det kunde komme fra en saadan 
Hytte. 
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P  o l y x e n e s .  
Det er ogsaa, hvad jeg har hort. Men jeg er urolig 

for den Lokkemad, som drager min Son derhen. Du stal 
folge mig til Stedet; der vil vi, uden at lade os mcerke med, 
hvem vi er, indlade os i Samtale med Hyrden; det vil neppe 
vcere svcert at lokke ud af den enfoldige Mand, hvad Grun
den kan vcere til min Sons hyppige Befog der. Jeg beder 

dig, hjcelp mig nu strax i denne Sag og flaa Tanken om Si
cilien af Hovedet. 

C a m i l l o .  
Jeg adlyder villigt Eders Hoiheds Befaling. 

P  o l y x e n e s .  
Min kjcere Camillo! — Nu maa vi forklcede os. 

(de gaae.) 

Anden Smir. 

En Landsby ncrrved Hyrdens Hytte. 

lAutolykus kommer ind.) 

A u t o l y k u s .  ( s y n g e r . )  

Naar Skovanemonen titter hvid, — 

Hei, see, hvor Tosen bruger sin Fod, — 
da kommer Aarsens liflige Tid; 
i Vintrens Krop kommer Liv og Blod. 

Det hvide Linwi paa Gjcrrdets Rand, — 

Ei, hor hvor Smaafuglene Triller flaae! — 
det volder mig Vcerk i min Tyvetand; 

for et godt Krus Ol vil en Prinds ei forsmaae. 

Tirrelirrelit synger Lcerken saa kvik, 
og Skaden strcepper og Droslen slaaer; 
det er min og mine Smaapigers Musik, 
imens i Hset det lystigt gaaer. 
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Jeg har tjent Prinds Florizel og flidt Floil i mine 
Dage; men nu er jeg ude af Tjenesten. 

Men skulde jeg tage mig den Ting ncer? — 
den blege Maane skinner ved Nat; 

og streifer jeg baade her og der, 
saa faaer jeg vel sagtens Noget fat. 

Kan Kjedelflikkeren leve i Fred 

og gaae med sin Svineskinds Pose paa, 
saa kan jeg vel gjore for mig Befled 
og siden freidig i Halsjernet staae. 

Lintoi, det er min Forretning; naar Glenten bygger Rede, 
saa pas paa Bornelinned. Min Fader kaldte mig Autoly-

kus, og eftersom han var sodt ligesom jeg under Planeten 
Merkurs Indflydelse, saa gav han sig ogsaa af med at nappe 
Smaapillerier. Terningspil og Tose har pyntet mig med 
dette Skaberak, og mine Indkomster bestaaer af Smaarapseri. 
Galge og braadne Pander ere mig for stoerke paa Landevejen; 
Prygl og Strikke er mig en Skrcck; og, — Tanken om det 

andet Liv, den sover jeg bort. — Cn Fangst, en Fangst! 
(Hyrdedrengen kommer.) 

H y r d e d r e n g e n .  

Lad mig see: hvert Dusin Beder giver to Lispund Uld; 
hvert Lispund giver i Penge et Pund og nogle Skilling; 
femtenhundrede klippede, — hvad kan den Uld lsbe op til? 

Au to l ykus .  (a f s i des . )  

Vil Snaren holde, saa er Kramsfuglen min. 
H y r d e d r e n g e n . -

Den Regning kan jeg ikke gjore uden Regnebrcet. — 
Naa, lad mig see: hvad skal jeg kjobe ind til Faareklipnings-
gildet? „Tre Pund Sukker, fem Pund Korender, Risengryn," — 
hvad skal min Soster med Risengryn? men min Fader har 
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sat hende til Vcertinde for Gildet, og hun regjerer. Hun 
har bundet mig sire og tyve Blomsterkoste til Faareklipperne; 
allesammen synge de trestemmigt og det overmaade godt; men 

de fleste af dem er stcerkest i de lave Toner. Der er kun een 
Puritaner iblandt dem, og han synger Psalmer til Scekkepibe. 

Jeg skal have „Safran til at farve Pcereposteierne med, Mu-
statblomme," Dadler, — nei det staaer ikke paa min Liste; 
„Muskatnodder; en Rod Jngescer eller to;" — men det kan 
jeg bede om i Tilgift, — „sire Pund Svedsker og ligesaa-

mange Pund Rosiner." — 
A u t o l y k u s .  tvalter sig paa Jorden.) 

O, gid jeg aldrig var fodtl 
H y r d e d r e n g e n .  

Ih, du milde Fredsens! 
A u t o l y k u s .  

Aa, Hjcelp, hjcelp! tag bare de Pjalter af mig, og saa 

l a d  m i g  d o e ,  d o e !  
H y r d e d r e n g e n .  

Ak, du stakkels Sjcrl, du trcengte nok snarere til at saae 

nogle flere Pjalter paa dig, end miste dem, du har. 
A u t o l y k u s .  

Ak, Herre, disse vcemmelige Pjalter piner mig meer end 

de Hug, jeg har saaet, og de var dog droie nok, og det i 

Millioner! 
H y r d e d r e n g e n .  

Stakkels Mand! en Million Hug, det lober hsit op. 

A u t o l y k u s .  
Jeg er plyndret Herre, og har saaet Hug. Mine 

Penge og mine Klceder har de taget sra mig, og disse afskye

lige Pjalter har jeg faaet isteden. 
H y r d e d r e n g e n .  

Var det en Rover til Hest eller en simpel Karl tilfods? 
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A u t o l y k u s .  
Cn simpel Karl tilfods, kjcere Herre, en simpel Karl 

tilfods. 

H y r d e d r e n g e n .  
Ja, at det var En, der gik tilfods, det kan man da see 

paa de Klceder, han lod ligge til dig; hvis dette her er en 
Rytterkappe, saa har den gjort strceng Tjeneste. Giv mig din 
Haand, saa skal jeg hjcelpe dig; naa, giv mig din Haand. 

(bjcrlpcr ham op.) 

An to ly ku s. 
Aa, gode Herre, sagte! Av, av! 

H y r d e d r e n g e n .  
Aa, du Stakkel! 

A u t o l y k u s .  
Aa, gode Herre, sagte, gode Herre! jeg er bange for, 

at mit Skulderblad er gaaet af Led. 

H y r d e d r e n g e n .  
Naa, hvordan har du det? kan du staae? 

A u t o l y k u s .  
Sagte, kjcere Herre! (stjcrler hans Pengepung af hans Lomme) 

gode Herre, sagte! I har gjort en Barmhjertighedsgerning 
imod mig. 

H y r d e d r e n g e n .  
Trcenger du til Penge? Jeg har et Par Skilling at 

give dig. 

A n t o l y  k n s .  
Nei, kjcere, gode Herre; nei, jeg beder Jer, Herre. 

Jeg har en Fcetter, knap en Fjerdingvej herfra; ham skulde 
jeg gaae til; der kan jeg faae Penge og Alt, hvad jeg behs-
ver. Byd mig ikke Penge, jeg beder Jer; det knuser mit 
Hjerte. 
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H y r d e d r e n g e n .  
Hvad Slags Kar! var det, der plyndrede dig? 

A u t o l  y k n s .  
En Karl, Herre, som jeg har seet gaae omkring med 

et Brcetspil; engang veed jeg, han har vceret i Tjeneste hos 

Prindsen; jeg kan ikke sige her, gode Herre, for hvilken af 
hans Dyders Skyld det var; men vist er det, at han blev 

pidsket fra Hoffet. 
H  y r d e d r e n g e n .  

Hans Lasters Skyld, vil I sige: Dyden bliver da ikke 

pidsket fra Hoffet; de kjceler for den for at faae den til at 
blive; men endda bliver den kun ganske kort. 

A u t  o l  y k n s .  
Hans Lasters Skyld, vilde jeg sige; jeg kjender den Kar! 

meget godt; efter den Tid har han trukket om med en Abe
kat; siden blev han Retstjener og Stodderkonge; saa lavede 
han et Dnkkespil om den fortabte Son og giftede sig med en 
Kjedelflikkers Kone knap en Fjerdingvej fra det Sted, hvor jeg 
har HuS og Hjem; og efterat han havde faret igjennem mange 
Kjeltringehaandteringer slog han sig endelig til Ro som Gav
tyv. Nogle kalder ham Autolykus. 

H y r d e d r e n g e n .  
Ih, gid han skee en Ulykke! del er en Tyveknegt, saa 

sandt som jeg staaer her, en Tyveknegt! han driver om paa 
Markeder, ved Legestuer og Bjornekampe. 

A u t o l y k u s .  
Ganske rigtigt, Herre; ham er det, Herre. Det er 

den Gavtyv, som har pyntet mig saadan ud. 
H y r d e d r e n g e n .  

Der er ikke saa krysteragtig en Slyngel i hele Bohmen. 
Havde du bare sat et storsnudet Ansigt op og spyttet ad ham, 

saa var han rendt sin Vei. 



Fjerde Act. 201 

Au to ly ku s. 
Ja, jeg tilstaaer, jeg er nu ingen Slagsbroder. Jeg 

bar ikke rigtig Kurage til det, og det vidste han nok, det tor 
jeg bande paa. 

H y r d e d r e n g e n .  
Hvordan har du det nu? 

A u t o l y k u s .  

Aa jo, meget bedre end for, gode Herre; jeg kan staae 
og gaae. Nu vil jeg ogsaa sige Jer Farvel og gaae saa 
smaat henad min Fcetter til. 

H y r d e d r e n g e n .  
Skal jeg folge dig paa Vei? 

A  u t o l y k u s .  
Nei, min velsignede Herre; nei, min sode Herre. 

H y r d e d r e n g e n .  
Saa Farvel da; jeg maa gaae og kjobe Kryderier ind 

til vort Faareklipningsgilde. 
(han gaaer.) 

A u t o l y k u s .  
Lykkelig Reise, min rare Herre! — Din Pung er ikke 

varm nok til at kjobe Kryderier. Jeg skal nok komme med 
ved Faareklipningsgildet ogsaa. Hvis ikke denne Streg flal 
ruge en anden ud, og Faareklipperne blive til klippede Faar, 
saa gid jeg maa blive slettet ud af Lauget og fort ind i Dy
dens Bog. 

lsynger.) 

Saa slentre vi ad Stien imag; 
saa tage vi paa Stenten Hvil; 
Frisk Mod holder ud den hele Dag; 
den Trevne orker knap en Mil. 

(gaaer.) 
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Trrdie S mie. 

En Hyrdehytte. 

(Florizel og Perdita komme ind.) 

F l o r i z e l .  
Hver enkelt Skjonhed hos dig faaer et Liv 
i den uvante Dragt. Ei Hyrdepige, 
nei, Flora, sprungen ud paa Vaarens Pande; 
den Klivningsfest er Elskovsguders Mode, 
og du er deres Dronning. 

P e r d i t a .  
LEdle Herre, 

jeg vover ei at dadle Eders Vildskab, — 
tilgiv mig Ordet; — men I har fordunklet 
Jer selv, det hele Riges Lyst og Stolthed, 
i Bondeklceder, mens I pynter mig, 

en stakkels ringe Pige, som Gudinde. 
Var ei vor hele Fest et Daarskabsgilde, 
hvor hver en Gjcest var vant til Retterne, 
saa maatte jeg jo blues ved at see Jer 
i denne Dragt, hvorved jeg tvinges til 

at see mig selv i Speil. 
F l o r i z e l .  
Velsignet vcere 

den Stund, min gode Falk tog Flugten over 

din Faders Mark! 
P e r d i t a .  

Det hore Jupiter! 

Mig flrcekker denne Afstand. Eders Hoihed 
er ikke vant til Frygt. Selv nu jeg fljcelver 
ved Tanken, om nu Eders Fader kom 

tilfceldigvis som I, ad denne Vei. 
Med hvilket Blik, o Himmel, vilde han 
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dog see sit skjonne Vcerk saa flet indbundet! 
hvad vilde han dog sige? og hvordan 
udholdt jeg vel i dette laante Flitter 
hans strcenge Mine? 

F l o r i z e l .  
Nu maa du kun tcenke 

paa Skjceint og Gammen. Selv de hoie Guder 

har nedladt sig til Kjcerlighed og klcedt sig 
i Dyreham. Til Tyr blev Jupiter 
og broled, Havets gronne Hersker brceged 
som Vcedder, og den flammeklcedte Gud, 

den gyldne Phoebus, blev en ringe Hyrde, 
som jeg nu synes. Aldrig har de dog 
omskabt sig for en stsrre Skjonheds Skyld, 
og med saa ren en Hensigt; thi min Attraa 
adlyder Wrens Bud; min Elskovs Flamme 
har ikke storre Styrke end min Troskab. 

P e r d i t a .  
Men, Herre, I kan ikke holde fast 
ved Eders Forscet, naar det torner sammen 
med Kongens Magt, som vist bet maa; da byder 
jo Noden Et af To: I giver Slip 
paa dette Forscet eller jeg paa Livet. 

F l o r i z e l .  
Min dyrebare Perdita, sormork 
den muntre Fest ei med fremtvungne Sorger. 
Din vil jeg vcere, Skjonne, eller ikke 
min Faders meer; thi jeg kan ikke vcere 
min egen eller nogen Ting for Nogen, 
hvis jeg er ikke din; det har jeg fast 
besluttet, selv om Skjcebnen siger nei. 
Vcer glad, min Elskede; kvcel flige Tanker, 
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min fagre Brud, med Alt, hvad her du seer! 
nu kommer dine Gjcester; vcer nu munter, 
som om vi feired nu vor Bryllupsdag, 

der vist, — det har vi svoret paa, — skal komme. 
P e r d i t a .  

O, Lykke, vcere os huld! 

^Den gamle Hyrde, Hyrdedrengen og flere Hyrder komme ind, 
blandt dem Polyxenes og Camillo i Forkladning, Mopsa, Dor-
cas og flere unge Piger.) 

F l o r i z e l .  
See, dine Gjcester! 

tag nu med venlig Munterhed imod dem, 
lad Gloeden farve vore Kinder rode. 

D e n  g a m l e  H y r d e .  
Fy, Datter, mens min Gamle leved, var hun 
paa denne Dag bestandig Kjogemester, 
Mundskjcenk og Kok, Madmoder. Pige, Alt, 
bod Alle sit Velkommen, tjente Alle, 
fik sig en Dands, og sang et Vers; snart var hun 
ved Bordets ovre Ende, snart i Midten; 
saa slog hun En paa Skuldren, saa en Anden, 

mens hendes Ansigt var i Glod af Travlhed — 
og saa as det, hun flukked Torsten med; 
thi Alle drak hun til. Du er saa bly, 
som om du var en Gjcest og ei Voertinde. 
Byd dog de ubekjendte Venner her 
Velkommen; saadan bliver man bekjendt 
og meer fortrolig. Naa, hold op at rodme; 
opfor dig som Vcertinde ved vor Fest, — 
del er du jo, — og byd os saa Velkommen 

til Faareklipningssesten, at vor Hjord 
maa trives vel. 
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P e r d i t a .  t t i l  P o l y r e n e s . )  

Velkommen hid, min Herre! 
min Fader vil, at jeg skal forestille 
Vcertinde her idag. — (til Camillo,) 

Velkommen, Herre! 
Giv mig de Blomster, Dorcas. — Mine Herrer, 
her rcekker jeg Jer Rosmarin og Rude; 

de holder hele Vintren Duft og Farve; 
gid Naade Jer maa fljcenkes og Erindring! 
Velkommen til vor Klipniugsfest! 

P o l y x e n e s .  

Hyrdinde, — 
en sk jon Hyrdinde er du, — ssmmeligt 
du giver Alderdommen Vinterblomster. 

P e r d i t a .  
Mens Aaret celdes, Herre, inden Somren 
endnu er dod og Vintergubben fodt, 
er Nellikernes farverige Flor 

Aarstidens bedste Pryd; dem kalde Nogle 
Naturens Slegfredbsrn; de trives ikke 
her i vor Bondehave, og jeg vil 
ei heller plante dem derhen. 

P o l y x e n  e s .  
Hvorfor, 

min vakkre Pige, vil du da forsmaae dem? 

P e r d i  t a .  
Fordi man siger, at der er en Kunst, 
som med den store, flabende Natur 
vil kappes i det rige Farvespil. 

P o l y z e n e s .  
Og om saa var, Naturen kan dog ikke 
forbedres ved et Middel, som Naturen 
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ei selv har stabt; og over denne Kunst, 
der, som du siger, hjcelper paa Naturen, 

er der en Kunst, Naturen selv har stabt. 
Du seer jo, smukke Barn, at vi sormceler 
en cedel Umpe med den vilde Stamme, 
og at den grove Bark befrugtes med 
en Knop af bedre Slcegt. Der er en Kunst, 
der hjcelper paa Naturen, — eller heller 
forvandler den; men denne Knnst er selv 

Natur. 
P  e r d i t a .  

Sandt nok. 
P o l y x e n e s .  

Saa plant kun Nelliker 

tcet i din Urtegaard, og kald dem ikke 

Bastarder. 
P e r d i t a .  

Nei, min Plantepind stal ikke 

i Jorden for en eneste af dem, 
saa lidt som, hvis jeg havde sminket mig, 
jeg onsted, at min Brudgom skulde sige, 
at det var smukt, og derfor beile til mig. — 

Her har I Blomster: her er Satureier, 
fyrig Lavendel, Krusemynte, Merian, 
og Morgenfruer, som med Solen gaae 
tilsengs og staae i Taarer op med den; 
Midfommersblomster, de kan gives 
til Mcend af Middelaldren; vccr Velkomne. 

C a  m i l  l o .  

Ifald jeg horte til din Hjord, saa lod 
jeg Grcesset staae og levede kun af 

at see paa dig. 
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P e r d i t a .  
Ak, da blev I saa mager, 

at Vinterstormen vilde blcefe tvcers 
igjennem Jer. — (til de andre Gjcester.) 

Min vakkre Ven, gid nu 
jeg havde Foracirsblomster her, som passe 
sig for din Alder — og for din, som bcere 
endnu paa de jomfruelige Grene 

Uskyldighedens Blomst; — Proserpina, 
o, havde jeg de Blomster, du lod falde 
fra Plutos Vogn i Skrcck, Narcisserne, — 
der komme forend Svalen, og betvinge 
med deres Skjonhed Vaarens friske Binde, — 
Violerne, de dunkle, men saa sode 
som Juuos Oielaag, og Venus's Aande, — 
de blege Primler, der ugifte doe, 

for Phobus' Glands de seer i al dens Kraft, 
! en Sygdom, som er mange Pigers Lod, — 
> de dristige Aurikler, Keiserkroner 
> og alfkens Lilier, Iris deriblandt! — 
l dem savner jeg til Krandse for Jer Alle 
> og til at overstroe min Hjertenskar. 

F l o r i z e l .  
. Hvad? som et Lig? 

P e r d i t a .  
Nei som en Hvilebcenk 

j for Elskovs kjcelne Leg; ei som et Lig; — 
s for vilde jeg dig levende begrave 
i i mine Arme. — Der, tag Eders Blomster. 
' Jeg troer, jeg spiller, som jeg saae dem gjore 
t ved Pindselegen; det er vift min Dragt, 
j der har forvandlet mig. 
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F l o r i z e l .  
Alt, hvad du gjsr. 

forfljonner det, der gjores. Naar du taler, 

saa onsked jeg, du evigt vilde tale; 
og naar du synger, onsked jeg, du kjobte 

og solgte, holdt din Bon og gav Almisse 
og rogted al din Gjerning kun i Sang. 
Og naar du dandser, onsker jeg du var 

en Havets Belge, som bestandig gjorde 
kun dette, altid, altid gyngende 
og intet Andet. Hver den Ting, du gjor, 

er i hver enkelt Del saa scerlig fljon, 
at hver din Handling krones flux til Dronning. 

P e r d i t a. 

O, Doricles, din Roes gaaer altfor vidt; 

hvis ei din Ungdom og dit fuldtro Blod 

smukt skinned derigjennem og tilfulde 
beviste, at du er en cerlig Hyrde, 
saa bod jo Klogflab mig at frygte for, 
du beilede med Svig. 

F l o r i z e l .  
Du er ei meer 

istand til Frygt, end jeg har Hjerte til 
at volde dig den. — Kom, en Dands, jeg beder; 

din Haand, min Perdita, — to Turtelduer 

der ei vil skilles ad! 
P e r d i t a .  

Det tor jeg svcerge. 

P  o l y x e n e s .  

Saa fljon en Bondepige har end aldrig 
traadt Gronsvcer; hvad hun gjor, og hvad hun siger, 
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! har som en Smag af noget Hoiere 
> end hun; hun er for god til dette Sted. 

C a m i l l o .  
. Han siger hende Noget, som faaer Blodet 
i hendes Kinder frem. En Dronning er hun 

l for Ost og Flode. 

H y r d e d r e n g e n .  
Naa, spil op da ! 

D o r c a s .  

Mopfa 
! skal trcede Dandsen med Jer; hid med Hvidlog 
!  t i l  K r y d e r i  p a a  h e n d e s  K y s !  

M o p s a. 
Nei, hor! 

H y r d e d r e n g e n .  
Ti stille! lad os holde paa god Skik. — 

^ Spil op! 

l Musik, Hyrderne og Hyrdinderne dandse. 

Polyxen es. 
Sig, Hyrde, hvilken vakker Svend 

> er det, din Datter dandser med? 

H y r d e n .  

Hans Navn 
> er Dorieles; selv roser han sig af, 
» at han har meget Kvceg paa Grces; jeg har det 
j jo af hans egen Mund og troer det gjerne; 

i for han seer ud som Sandhed selv; han elsker 
l min Datter, siger han; det troer jeg ogsaa; 
t thi aldrig stirred Maanen ned i Vandet, 
s som han kan staae og lcese, saa at sige, 
i i hendes Dine; ja, det kan ei stjelnes 
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paa Hcelvten af et Kys, hvem der er mest 

forelsket af de To. 
P o l y x e n e s .  

Hun dandser net. 

H y r d e n .  
Saaledes gjor hun Alting, hvis jeg selv 

maa sige det, som heller skulde tie. — 
Ja, hvis ung Doricles faaer hende fat, 
faa bringer hun ham meer, end han har drsmt om. 

(En Tjenestekarl kommer.) 

K a r l e n .  
O, Husbond, hvis I bare horte Bissekræmmeren der

ude ved Dsren, saa dandsede I aldrig mere efter Tromme 
og Pibe; ja Scekkepiben selv skulde ikke saae Jer til at rore 

en Fod. Han synger forskjellige Melodier i storre Fart, end 
I kan tcelle Penge; han giver dem fra sig, som han havde cedt 

Viser, og alle Folks Oren hcenger fast ved hans Sang. 
H y r d e d r e n g e n .  

Han kunde aldrig komme bedre tilpas; han skal komme 
ind. Jeg holder gruelig meget af Viser, naar det er en ssr-
gelig Historie, der gaaer paa en lystig Melodi, eller noget rig

tig Morsomt, der bliver sunget bedroveligt. 
K a r l e n .  

Han har Viser baade for Mand og Kvinde, af alle Fa
coner. Ingen Modehandler kan saaledes forsyne sine Kunder 

med Handffer; han har de nydeligste Elskovssange, uden al 
Utugtighed, hvilket er sjeldent nok, med de peneste Omkvced 
som: „Heididelum", og irsk Springom, og „Klap hende og 
nap hende", og hvis der skulde vcere en gabslabet Slyngel, 

der tog det i en slet Mening, saa lader han Pigen svare: „Uh 
nei! lad mig vcere". — 5Dg saadan slaaer hun ham tilbage 

og gjenner ham vcck med „Uh, nei! lad mig vcere!^ 
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P o l y x e n e s .  
Det er jo en honnet Karl. 

H y r d e d r e n g e n .  
Hillemcend, det maa jo vcere en overordentlig ferm Fyr. 

Har han ellers gode Varer? 

K a r l e n .  

Han har Baand i alle Regnbuens Farver; Spcender 
med Hager ved, flere end alle de Lovtroekkere, der er i Bohmen 
kan hoenge sig ved, om de saa kom i Dusinvis; — Bcend-

ler, Tresser, Kammerdug, hollandsk Lcerred, og han synger 
om det Altsammen, som det var Guder og Gudinder; man 
siulde troe, at en Scerk var en Engel, saadan en Sang stem

mer han op om Haandlinningen og Udsyeningen i Halsen. 
H y r d e d r e n g e n .  

Bring ham dog endelig ind og lad ham komme syn
gende. 

P e r d i t a .  

Sig ham forud, at han ikke kommer med uhsviske Ord 
i sine Viser. 

H y r d e d r e n g e n .  
Ja, de Bissekræmmere de har mere i deres Poser, end 

du kan forestille dig, Soster. 

P e r d i t a .  
Eller vil forestille mig, kjcere Broder. 

<Autolykus kommer ind.) 

A u t o l y k u s .  ( s y n g e r . )  
Lcerred, saa hvidt som nyfalden Snee, 
Krepflor,'sort som en Ravn at see, ' 
Handsker, som Roser i Duft og Kulor, 
Ansigtsmasker og Nceseflor; 
Armbaand af Perler og Halsbaand af Rav, — 
Jomfruens Kammer kan dufte deraf, — 
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Snorliv, Huer af Gyldenstykke, 

dermed kan Svenden sin Kjcereste smykke; 
Naale, Pibejern, Alt kan I faae, 
hvad Pigerne bruge fra Top til Taa. 

Kom og kjsb, I rafle Svende; 
ellers vil Eders Piger fljcende. 
Kom og kjob, kom og kjsb. 

H y r d e d r e n g e n .  
Var jeg ikke forelsket i Mopsa, saa tjente du ingen Penge 

hos mig; men da jeg hcenger saa fast ved hende, saa bli
ver jeg vel ogsaa hcengende ved nogle af dine Handsker og 

Vaand. 
M o p s a .  

De blev allerede lovet mig for Festen; men de kommer 

heller ikke for sent nu. 
D o r c a s .  

Han har nok lovet dig meer end det, hvis Folk ikke lyver. 

M o p s a .  
Og dig har han nok givet Alt, hvad han har lovet dig, 

ja maaskee har han givet dig meer, som du maatte flamme 

dig ved at give ham igjen. 
H y r d e d r e n g e n .  

Er der da flet ingen Skam i Pigerne meer? Vil de 

nu have deres Underfljort der, hvor de skulde have deres An
sigt? har I ikke Tid nok til at hviske og tiske om saadanne 
Hemmeligheder, naar I malker, eller gaaer tilsengs, eller staaer 
og fyrer under Kjedlen? skal I endelig pjatte for alle vore 
Gjcester. — Det er godt, at de hvisker. — Scet nu Stopper 

paa Knevlen; og ikke et Ord mere! 
M o p s a .  

Jeg er fcerdig. Naa, du lovede mig et Kasteklcede og et 

Par vellugtende Handsker. 
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H y r d e d r e n g e n .  
Har jeg ikke forkalt dig, ak jeg blev narret paa Veien 

og mistede alle mine Penge? 
A u t o l y k u s .  

Ja Herre, der er Skielmer paafcerde her; det er bedst, 

Folk tager sig iagt. 
H y r d e d r e n g e n .  

Vcer Du kun aldrig bange, min gode Mand; du stal 

ikke miste Noget her. 
A u  t o l y k u s .  

Det haaber jeg ogsaa; for jeg har adskilligt betroet Gods 

hos mig. 
H y r d e d r e n g e n .  

Hvad har du der? Biser? 
M o p  f a .  

Aa, kjob et Par! jeg holder saa gyseligt af Viser paa 
Prent; for saa er man da vis paa, at det er sandt. 

A u t o  l y  k u  s .  
Her er en, som gaaer paa en meget sorgelig Melodi: 

„Om en Aagerkarls Kone, som nedkom med tyve Pengeposer 
i een Barselseng, samt hvorlunde hun derpaa kom i Lysten for 
at spise Snogehoveder og Skrubtudsefrikasfee." 

M o p s a .  
Er det sandt, troer I? 

A u t o l y k u s .  
Virkelig sandt, og kun en Maaned gammelt. 

D  o r c a s .  
Gud fri mig fra at blive gift med en Aagerkarl! 

A u t o l y k u s .  
Her staaer Jordemoderens Navn paa: Madam Sladder

meier, og fem, sex stikkelige Koner, som var tilstede. Hvorfor 
skulde jeg rende med Lsgn? 
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M o p sa. 
Aa, kjob den endelig! 

H y r d e d r e n g e n .  

Naa, saa lceg den tilside og lad os forst see flere Vi
ser; de andre Ting vil vi kjobe siden. 

A u t o l y k n s .  

Her er en anden Vise: „Om en Fisk, der blev seet ved 
Kysten, Onsdagen den firsindstyvende April, fyrretyvetusinde 
Favne over Vandet, og sang denne Vise imod Pigernes haarde 
Hjerter; man troede, at det var en Kvinde, der var bleven 

forvandlet til en kold Fisk, fordi hun ikke vilde foie den, der 

elskede hende." — Visen er meget sorgelig og ligesaa sanddru. 
D o r c a s. 

Troer I ogsaa, at det er sandt? 
A u t o l y k u s. 

Der er fem Dommeres Underskrift paa det og flere 
Vidner, end min Randfel kan rumme. 

H y r d e d r e n g e n .  
Lceg den ogsaa tilside; en til. 

A u t o l y k u s .  

Dette er en lystig Vise, men meget net. 

M o p s a. 
Ja, lad os faae nogle lystige. 

A u t o l y k u s .  
Ja, denne her er meget lystig, og den gaaer paa den 

Melodi: „Tv Piger beilede til en Svend". Der er knap 

en Pige vesterpaa, som ikke synger den; der er megen Efter-
spsrgsel om den, kan jeg sige Jer. 

M o p s  a .  
Vi kan synge den begge To; vil du synge en Stemme, 

saa stal du hore; den er trestemmig. 
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D o r c a s .  
Vi har kunnet den Melodi i en Maaned. 

A u t o l y k u s .  
Jeg kan synge min Stemme; det er min Haandtering, 

fkal jeg sige Jer. Pas nu paa. 

S a n g .  

A u t o l y k u s .  

Gaa kun I; jeg gaaer min Vei; 

men hvorhen, jeg siger ei. 
D o r c a s .  

Hvorhen? 
M o p s a .  

O, hvorhen? 
D o r c a s .  

Hvorhen? 
M o p s a .  

Du har svoret mig din Cd; 
sig mig da din Hemmelighed. 

D o r c a s .  
Mig med; jeg vil med derhen. 

M o p s a .  
Gaaer du til Mslle? gaaer du til Kro? 
Hvilket du gjor, saa sveg du din Tro. 

A u t o l y k u s .  
Nei, nei! 

D o r c a s .  
Hvad, nei? 

A u t o l y k u s .  
Nei, nei. 
D o r c a s .  

Jeg har saaet Lofter af dig. 
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M o p s a .  
Fleer endnu har du givet mig. 
Sig mig, hvor gaaer din Vei? 

H y r d e d r e n g e n .  

Den Vise vil vi synge scerdig siden for os selv. Min 
Fader og Herrerne taler alvorligt, og vi. vil ikke forstyrre dem; 
bring nu din Pakke efter mig. Naa, Pigeborn, jeg vil kjobe 

til Jer begge. — Bissekræmmer, lad os soge ud forst. — 
Kom nu. Piger. 

Au to l ykus .  (a f s i des . )  

Og du skal komme til at punge ud for dem. 

(synger.) 

Skal du hae dig et Flor, 
en guldvirket Snor, 

min lille Skat, min Rare? 

jeg har lKilketraad sin 
jeg har Hovedlin, 
den nyeste, fineste Vare. 
Sig kun Krcemmeren til; 

du kan faae, hvad du vil, 
naar Pengene klinger bare. 

(Hyrdedrengen, Autolykus, Dorcas og Mopsa gaae.) 
(Tjenestekarlen kommer ind.) 

K a r l e n .  
Husbond, der er tre Fragtmcend, tre Faarehyrder, tre 

Kvceghyrder og tre Svinehyrder, der har gjort sig til helt 
lodne Mennesker; de kalder sig Salthyrer og de dandser en 
Dands, som Pigerne kalde et Gallimathias af Krumspring, 
fordi de ikke forstaaer sig paa den; men selv er de af den Me
ning, — hvis den Dands ikke er for drsi for somme Folk, 
der altid skal have det saa glat som en Keglebane, — saa vil 
den tage sig overmaade godt ud. 
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H y r d e n .  
Vcck med det! det vil vi ikke have Noget af; her har 

allerede vceret altformange Bondenarrestreger. Jeg veed nok, 

Herre, at vi plager Jer. 
P o l y x e n e s .  

I plager dem, der morer os. Jeg beder, lad os faae 
de sire Gange tre Hyrder at see. 

K a r l e n .  

De tre af dem, Herre, har dandfet for Kongen, efter 
hvad de selv siger, og der er ikke een af dem faa ringe, at han 
jo springer sine tolv og en halv Fod, rigtig maalt. 

H y r d e n .  
Hold nu op med din Sladder. Siden disse gode 

Mcend vil have det, saa lad dem komme ind; men snart. 
K a r l e n .  

Her staaer de udenfor Doren. 
(gaaer.) 

(Tolv Bsnderkarle komme ind, klcedte som Satyrer; de dandse 
og gaae ud.) 

P o l y x e n e s .  ( t i l  Hyrden.) 

Ja Fader, du saaer meer at vide siden. 

(afsides.) 

Er det ei gaaet alt for vidt? — Det er 
vcl Tid at skille dem. — (hoit.) Nu, vakkre Svend, 
din Sjcel er fuld af Noget, som bortdrager 
dit Sind fra Festen. Sandelig, da jeg 
var ung og elfkovsfuld som du, da lcessed 
jeg Stads og Flitter paa min Hjertenskar; 
jeg havde sogt hans hele Kram igjennem 
og tomt hans Silkeskat for hendes Fod; 
du lod ham gaae, slog ingen Handel af; — 
hvis nu din Pige tydede det ilde, 
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som Karrighed og et ukjcerligt Sind, 
saa kneb det for dig med et Svar, hvis ellers 
du scetter Pris paa hende. 

F l o r i z e l .  
Gamle Herre, 

jeg veed, hun agter lidet saadant Tant; 

de Gaver, som hun venter sig as mig, 
de gjemmes i mit Hjerte, som er hendes, 
stjondt end ei overgivet hende. 

(til Pcrdita.) 

Hor mig; 

i denne gamle Herres Paahor her, 
som vist har elsket selv, udaander jeg 
mit Hjerte; see, her fatter jeg din Haand, 
saa blod som Duens Fjer og hvid som den, 
som Wthiopens Tand, som friske Sne, 
to Gange sigtet ren af Nordens Vind. 

P o l y x e n e s .  
Hvad mere? — See, hvor smukt den unge Svend, 
vil tvcette denne Haand, som var alt ren; — 
Jeg asbrod dig, — sig frem kun din Forsikkring; 

lad hore, hvad du lover. 
F l o r i z e l .  
Hor det kun, 

og vcer mit Vidne. 
P o l y x e n e s .  

Denne Nabo med? 

F l o r i z e l .  

Ja han og fler end han, og Mennesker, 
Jord, Himmel, Alt, — at var jeg kronet til 

den storste Keiser og min Krone vcerdig, — 
var jeg den skjonneste blandt Ungersvende, 
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der nogentid har tryllet Oiet, — var jeg 

saa stcerk og snild, som ingen Mand har vceret, 
Alt dette uden hendes Elskov agted 
jeg Intet voerd; jeg vilde give hende 

Altsammen, osfre, vie det til hende 
eller til Undergang. 

P o l y x e n e s .  
Et cerligt Tilbud. 

C am il lo. 
Det rober en oprigtig Kjcerlighed. 

H y r d e n .  
Naa Datter, siger du det samme? 

P  e r d i  t a .  
Jeg 

kan ikke tale ncer saa godt; ei heller 
kan jeg det mene bedre; men jeg seer 

i mine Tankers Speil hans Tankers Renhed. 

H y r d e n .  
Saa lad det vcere afgjort med et Haandslag. — 
I ubekjendte Venner, vcer nu Vidner: 

jeg giver ham min Datter; hendes Medgift 
er lig med hans. 

F l o r i z e  l .  
I Eders Datters Dyd 

maa den bestaae; thi naar en vis Mand doer, 
saa faaer jeg meer, end I har hidtil dromt om 
det vil forbavse Jer. — Trolov os nu 
for disse Vidner her. 

H y r d e n .  
Kom med din Haand; — 

min Datter, din. 
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P o l y x e n e s .  
Bi, Hyrde, sig mig dog, 

har du en Fader? 

F l o r i z e l .  

J a ;  h v a d  h a n ?  
P o l y x e n e s .  

Har du 
fortalt ham dette? 

F l o r i z e l .  
Nei, og vil ei heller. 

P o l y x e n e s .  
Mig tykkes dog, en Fader pryder mest 
blandt Gjcesterne ved Sonnens Bryllupsbord. 

Sig mig dog eet endnu: maaskee din Fader 

er helt uskikket til forstandig Handling? 
har Alderdom og Slagslod flovet ham? 
kan han ei tale, hore, fljotte sindigt 
sin Dont? kan han ei kjende Mand fra Mand 
gaaer han i Barndom? ligger han tilsengs? 

F l o r i z e l .  

Nei, kjcere Herre, han er rast og rorig 

og mere kraftig end de fleste Mcrnd 

i samme Alder. 
P o l y x e n e s .  

Ved mit hvide Skjccg, 

isaafald krcenker du ham helt ufonligt. 
Vel er der Grund til, at min Son stal vcelge 
sin Mage selv men der er ogsaa Grund til, 
at Faderen, der scetter al sin Glccde 
i Bornelykke, tages med paa Raad 

i denne Sag. 
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F l  o  r i z e l .  
Alt det indrommer jeg; 

men af en anden Grund, min strcenge Herre, 
som I ei saaer at vide, har jeg dulgt 
det for min Fader. 

P o l y x e n e s .  
Lad ham vide det. 

F l o r i z e l .  
Det skal han ikke. 

P  o l y x e n  e s .  
Sig ham det. 

F l o r i z e l .  
Nei, nei. 

H y r d e n .  
Jo, Ssn; dit Valg kan ei fortorne ham, 
naar han. erfarer det. 

F l o r i z e l .  

Det Ml han ikke. — 
Vcer Vidne til Trolovelsen. 

P o l y x e n e s .  ( k a s t e r  Forklædningen.) 

Ja, Vidne 
til din Skilsmisse forst, min unge Herre, — 
Son tor jeg ikke kalde dig; det Navn 

er du ei vcerd. — Du, Kongespirets Arving, 
beiler til Hyrdestaven! — Gamle Skurk, 
det gjor mig oudt, at naar jeg hamger dig, 
forkorter jeg dit Liv kun et Par Uger! — 
Og du, min nydelige Hex, der sikkert 
har kjendt den fyrstelige Nar, du lokked, — 

H y r d e n .  
Ak, ak, mit Hjerte! 
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P o l y x e n e s .  
Jeg stal lade flaae 

din Skjonhed af med Tjorneris og gjore 

dig mere usel end din Stand. — Og du, 
forlibte Dreng, hvis nogentid jeg moerker, 

du sutter blot, fordi du ikke meer 

stal see, — som visselig du aldrig stal, — 
dit Legetoi, — saa er du arvelos, 
og stal ei agtes ncermere vort Blod 
og Stamtrce end Dencalion. Hor mit Ord, 
folg med til Hoffet strax. — Du, Trcel, stjsndt tynget 

af vor Unaade, stal du denne Gang 
dog slippe for dens dodelige Slag. — 
Du Hex, vel vccrd en Hyrdesvend, ja vcerd 

selv ham, som gjor sig selv, — om ei det var 

vor ZEre altfor ncer, — for flet til dig, — 

hvis du fra nu af nogentid for ham 
oplukker denne Bondehyttes Slaa 
og slynger dine Arme om hans Liv, 
saa stal jeg volde dig en Dod saa haard, 

som du er spced for den. 
lgaaer.) 

P e r d i  t a .  
Fortabt! just nu! — 

jeg blev just ei forfcerdet; et Par Gange 
var jeg paa 33ei til frit at sige ham, 
at samme Sol, der skinner paa hans Hof, 

tilhyller ei sit Aasyn for vor Hytte, 
men seer paa begge. — .til Flonzel) 

Gaa nu, cedle Herre! 

jeg sagde Jer, hvad Enden vilde blive; 
jeg beder, tcenk paa Eders egen Stilling. 
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Min Drom! — nu er jeg vaagen, og jeg vil 
ei spille Dronning blot en Tomme lcenger, 
men vogte mine Faar og grcede. — 

C a m i l l o .  

Gubbe, 
> saa tal dog, for du doer. 

H y r d e n .  
Jeg kan ei tale, 

> ei heller tcenke; jeg tor ikke vide 

l det, som jeg veed. — (til Florizel) O, Herre, I har knust 
> en Mand paa tre og firsindstyve Aar, 

s som haabed i sin Grav at gaae med Fred 
i og doe i Sengen, hvor min Fader dode, 
z og hvile trygt tcet ved hans brave Ben. 
? Nu skal en Boddel klcede mig i Ligdragt 

i og lcegge mig, hvor ingen Prcest vil kaste 
z en Skovlfuld Muld! — O, du fordsmte Skarn, 
6 der vidste, han var Prinds, og voved dog 
n at bytte Tro med ham. — Fortabt! fortabt! — 

Hvis nu jeg dode strax, da har jeg naaet 
v at doe den Stund, jeg onster det. 

(gaaer.) 

F l o r i z  e l .  

Hvi seer I 
saaledes paa mig? jeg er kun bedrovet, 

nmen ei forscerdet. Jeg er standset kun, 
nmen ei forandret; hvad jeg var, det er jeg; 
zj jeg strceber destomere frem, fordi 
zjjeg er tilbagedreven; ei uvillig 

folger Elskovs Ledebaand. 
C a m i l l o .  

Min Prinds, 

15' 
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I kjender Eders Faders Sind; nu tor 

man ikke tale til ham, og I agter 
vel knap at prove det; jeg frygter for, 
han taaler knap endnu at see Jer. Derfor 

kom ikke til ham, for hans Hoiheds Harme 

har lagt sig noget. 
F l o r i z e l .  

Det er ei min Agt. — 

I er Camillo? 
C a m i l l o .  

Ja, min hoie Prinds. 
P e r d i t a .  

Hvor tidt har jeg dog ikke sagt det forud 
og spaaet, min Hoihed vared ikke lcenger, 

end til den blev bekjendt? 
F l o r i z e l .  
Den kan ei falde, 

hvis ikke jeg er trolos; er jeg det, 
da lad Naturen klemme Jordens Sider 
og drcebe alt dens Livsfrs! — Loft dit Aasyn 

Min Fader, flet kun ud min Arveret; 

jeg er min Elsiovs Arving. 
C a m i l l o .  

Lad Jer raade. 

F l o r i z e l .  

Ja, af min Kjcerlighed. Hvis min Fornuft 

vil lyde den, saa er jeg jo fornuftig. 
Hvis ikke, har mit Hjerte storre Glcede 
ved Vanvid og vil byde det Velkommen. 

C a m i l l o .  

Det er Fortvivlelse. 
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F l  o r i z e l .  
Kald det kun saa; 

saa holder jeg dog Ord, og det-maa gjcelde 
for hcederligt. Camillo, jeg vil ikke 

for Alt, hvad Sol beskinner, Alt, hvad Jorden 
dybt gjemmer i sit Skjod, hvad Havet dolger 
i ubekjendte Dybder, trolost bryde 

den Ed, jeg svor min skjonne Fcestems; — 
jeg beder Jer, — I har jo altid vceret 
min Faders hcederlige Ven, — naar nu 

han savner mig, — thi det er ei min Agt 
at see ham meer, — saa dcemp med gode Raad 
hans Ilsind. Lad mig kjcempe med min Skjcebne 
om Fremtids Vilkaar. Dette skal I vide 
og melde ham igjen! jeg gaaer tilsoes 
med hende, som jeg ikke her tillands 
kan eie; og tilpas for vort Behov 
har jeg et Skib til Ankers tcet herved, 
skjondt ikke just i denne Hensigt rustet. 
Hvorhen jeg styrer, gavner ikke Jer 
at vide, heller ikke mig at sige. 

C a m i l l o .  
Min Prinds, gid Eders Sind var mere let 
at raade, eller mere fast i Noden! 

F l  o r i z e l .  
Hor, Perdita! — 

(fsrer hende tilside.) 

(til Camillo.) Jer vil jeg hore strax. 
C a m i l l o .  

Han er urokkelig bestemt paa Flugt. 
Det var et Held for mig, om nu jeg kunde 



226 Et Vintereventyr. 

mit eget Dnske fremme ved hans Reise, 
beskytte, tjene, cere ham og see 
igjen mit elskede Sicilien 
og min ulykkelige Herre, Kongen; 

jeg torster efter end engang at see ham. 
F l o r i z e l .  

Min Ven Camillo, jeg er saa betagen 
af min Bekymring, at jeg faaer ei Tid 

til Hoflighed. 
C a m i l l o .  

I kjender vist, min Prinds, 

de ringe Tjenester, som jeg med Troskab 

har ydet Eders Fader. 
F l o r i z e l .  
I har tjent ham 

med cedel Trostab; som Musik det fryder 
min Faders Sjcel at prise Jer, og Tanken 
om at belonne Jer, som han har Sind til, 
er ikke den, der mindst laa ham paa Hjerte. 

C a m i l l o .  

Vel, Herre, hvis I troer, jeg elsker Kongen 

og for hans Skyld hans Ncermeste, og dette 

er Cders Hoihed selv, saa folg mit Raad, — 

hvis Eders hoiere, bestemte Plan 
tillader Wndring, — ved min Wre, jeg 

vil vise Jer, hvor I stal sinde Tilflugt, 
som sommer sig for Eders Byrd; der kan 
I eie Eders Hjertenskjcer, — jeg seer jo, 

at I alene stilles kan fra hende 
ved Eders Undergang, som Gud forbyde, — 
kan cegte hende og, — med trofast Bistand 

af mig, mens I er borte, — kan I foge 
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at mildne Eders Faders vrede Sind 
og naae hans Bifald. 

F l  o r i z e l .  
Dersom det var muligt, 

Camillo, — det er fast et Undervcerk, — 
saa kalder jeg dig meer end Menneske 
og troer paa dig herefter. 

C a m i l l o .  

Har I tcenkt paa 
et Sted, hvor I vil drage hen? 

F l o r i z e l. 
End ikke; 

men som Tilfcrldet nbetcenkt har voldt 
vor vilde Fcerd, saa give vi os nu 
Tilfceldet blindt i Vold, ret som Vejrhaner 
for hver en Vind, der blceser. 

C a m i l l o .  

Hor nu mig: 
hvis I vil holde fast ved Eders Forscet 
og friste denne Flugt, reis til Sicilien 
og fremstil Jer med Eders stjonne Frue, — 
det seer jeg, hun maa blive, — for Leontes; 
modtagen vil hun blive, som det sommer 
sig Eders Hustru; ja, det tykkes mig, 
jeg seer Leontes aabne Jer sin Favn 
og groede sit Velkommen, krceve SonnenS 
Tilgivelse, som om det var hans Fader, — 
kysse den yndige Prindsesses Haand, 
imens hans Sjcel er sonderslidt imellem 

hans Grumhed og hans Godhed, mens han onsker 
den sorste ned til Helved og den anden 
en mere hurtig Vcext end Tid og Tanke. 
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F l  o r i z e l .  

Men hvilken Farve, kjcereste Camillo, 

stal jeg da give mit Besog for ham? 
C a m i l l o .  

Sig, Eders Fader, Kongen, sendte Jer 

med Hilsen og med Trost. Hvorledes I 

stal tee Jer, og hvad I stal sige ham 
i Eoers Faders Navn, — hvad kun vi Tre 

har Kundskab om, — det stal jeg skrive op, 

og det stal vise Jer, hvad I stal sige 
ved hvert et Mode, saa han vist maa troe, 
at I har Eders Faders Sjoel med Jer 

og taler af hans eget Hjerte. 
F l o r i z e l .  

T a k ;  

det er en Trost. 
C a  m i l l o .  

Det er en bedre Vei 

end at betroe Jer til veilose Bolger, 
til Strande, som end Ingen dromte om, 

til sikker Trcengsel uden Haab om Hjalp; — 
for hver en Nod, I ryster af, faaer I 
en anden flux, og Intet er saa sikkert 
som Eders Anker, der dog bedst Jer tjener, 
naar det Jer holder, hvor I nodigt dvceler. 
Desuden, veed I, Medgang er det Baand, 

der holder Elskov fast; dens Rosenkinder 
og Hjerte blegne begge to i Modgang. 

P e r  d i t  a .  

Det Halve kun er sandt; jeg troer, at Modgang 

kan stjcemme Kinden, ikke kue Hjertet. 
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C a m i l l o .  

Det troer I? der vil ikke blive ssdt 

de forste syv Aar Cn, der ligner Jer 
i Eders Faders Hus. — 

F l o r i z e l .  
O, min Camillo, 

hun er i Dannelse saa langt forud, 
som hun i Byrd er langt tilbage. 

C a m i l l o .  
Mangel 

paa Kundskab kan jeg ikke klage over 

hos hende; for de fleste Lcerere 
kan hun vist vcere Lcererinde. 

P e r d i t a .  
Herre, 

tilgiv mig, jeg maa rodme frem min Tak. 

F l o r i z e l. 
Min elskelige Perdita! — Men, o, 
vi staae jo som paa Torne her! Camillo, 
min Faders Redningsmand, nu ogsaa min; 
vort Huses Lcegedom! — hvad skal vi gjore? 
jeg er ei som en Son af Bøhmerkongen 
udstyret og kan paa Sicilien 
ei vise mig. — 

C a m i l l o .  
Vcer ubekymret, Herre; 

I veed, at al min Rigdom findes der. 
At I kan blive fyrsteligt udstyret, 
det stal jeg sorge for, som om den Rolle, 
I spiller, var min egen. Til Bevis paa, 

at I skal Intet savne, hor et Ord! 

(de tale sagte sammen.) 

i 
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(Autolykus kommer ind.) 

A u t o  l y  k u s  l u d e n  a t  s e c  d e  s o r r i g e . )  

Ha, ha! hvad Wrligheden dog er for en Tosse! og 
Godtroenheden, dens svorne Broder, en meget enfoldig Herre! 
jeg har solgt alt mit Kram; ikke en ucegte Sten, ikke et Baand, 
et Speil, en Lugtepude, en Brystnaal, en Noterebog, en Vise, 

en Kniv, en Stump Bcendel, en Handske, en Skorem, ct Arm-
baand eller Hornring har jeg tilovers til at holde min Pakke 

vedlige; de trcenges om, hvem der skal vcere den forske til at 
kjobe, som om alt mit Rageri var indviet og bragte Kjsberen 

Velsignelse; paa den Maade fik jeg at see, hvis Pung der var 
bedst beflaaet, og hvad jeg saae, det huskede jeg til Brug ved 
Leilighed. Den Nar af Hyrdedreng, — som kun mangler 

en Smule i at vcere en fornuftig Mand, — han blev faa for

elsket i Toseviserne, at han ikke vilde rore sine Pusselanker, 
forend han kunde baade Ord og Melodi, og det trak den ov-
rige Hjord saaledes til mig, at alle deres andre Sandfer blev 
siddende i deres Oren; man kunde have nappet et Underskjort; — 
det var soleslost; det var en smal Sag at stjcere en Pung ud 
af et Par Buxer; jeg kunde have filet Nogler af, der hang i 
Kjceder; der var hverken Horelse eller Folelse undtagen for den 
Fyrs Sang og Beundring for dens Pjank; imens denne 
Dvale varede, nappede jeg da ogsaa de fleste af deres Gildes-
punge ; og var ikke den Gamle kommen farende med en Hur-
lumhei om sin Datter og Kongens Son og havde kyst mine 
Krager fra Moddingen, saa havde jeg ikke ladt en Pnng ilive 

i hele Armeen. 
(Camillo, Florizel og Perdita komme srem.) 

C a m i l l o. 

Men naar mit Brev saaledes trcesfer sammen 
med Eders Komme, vil det lose Tvivlen. 
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F l o r i z e l .  
Og det, I staffer mig fra Kong Leontes, — 

C a m  i l  l o .  

Forsoner Eders Fader. 
P e r d i t a .  
Veer velsignet! 

Alt, hvad I siger, klinger smukt. 
Camillo. (seer Autolykus.) 

Hvem der? — 

Ham kan vi bruge til vort Redflad. Intet 
vil vi forsomme, som kan gavne os. 

A u t o l y k u s  (afsides.) 

Hvis de har hort, hvad jeg sagde, — Strikken om 

Halsen! 
C a m i l l o .  

Naada, Karl, hvorfor fljcelver du saadan? Bcer ikke 

bange, min Ven; der stal ikke flee dig noget Ondt. 
A u t o l y k u s .  

Jeg er en fattig Karl, Herre. 
C a m i l l o .  

Det maa du gjerne vcere; der er Ingen, der vil stjcele 
det fra dig; men med Adersiden af din Fattigdom maa vi 
dog gjsre et Bytte; derfor trcek strax ud, — det er aldeles 
nodvendigt, maa du vide, — og byt Klceder med denne Herre; 
sijondt han taber ved Byttet, saa faaer du endda Godtgjo-
relse; — see der. 

(giver ham Penge.) 

A u t o l y k u s .  -
Jeg er en fattig Karl, Herre, (afsides.) Jeg kjender 

Jer nok. 
C a m i l l o .  

Naa, siynd dig nu; Herren er allerede halv afklcedt. 
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A u t o l y k u s .  

Er det Eders Alvor, Herre? — (afsides.) Jeg lugter 

Lunten. 

F l o r i z e l .  
Skynd dig nu blot. 

A u t o l y k u s .  
Ja, Godtgjorelse har jeg jo faaet for Alvor; men jeg 

kan ikke tage imod den med god Samvittighed. 
C a m i l l o .  

Trcek ud, trcek ud. — 
(Florizel og Autolykus bytte Klcrder.) 

Lyksalige Fyrstinde, — gid min Spaadom 
opfyldes maa for Jer! — Trcek Jer tilbage 

i Skjul etsteds; tag Eders Elskers Hat, 
tryk den i Panden ned; skjul Eders Ansigt, 

forklced Jer; lign Jer selv saa lidt som muligt, 
at I kan snige Jer ukjendt ombord; 
thi der er Dine, som bevogte Jer. 

P e r d i t a .  
Jeg mcerker, Stykket krccver, at jeg spiller 

en Rolle med. 
E  a m i l l o .  

I flipper ei derfor. — 
Er I nu fcerdig? 

F l o r i z e l .  
Modte jeg min Fader, 

han vilde neppe kalde mig sin Son. 
C a m i l l o .  

Nei, I faaer ingen Hat. — Kom Froken, kom. — 
(til Autolvkus) > 

Farvel, min Ven. 



Fjerde Act. 233 

A u t o l y k u s .  

Farvel, min cedle Herre. 

F l o  r i  z e l .  
O, Perdita, hvad dog vi To har glemt! 

hor kun et Ord. 
(taler sagte med hende.) 

C a m i l l o .  l a s s i d e s . )  
Det nceste, jeg vil gjore, 

er at fortcelle Kongen deres Flugt, 

og hvor de flygte hen; derved jeg haaber 
at faae ham til at ile efter dem; 
med ham faaer jeg da mit Sicilien 
igjen at see; det Syn jeg lcenges efter 

fast som en Kvinde. 
F l o r i z e l .  

Lykke, vcer os huld! — 

saa gaae vi da ad Stranden til, Camillo. 
C a m i l l o .  

Jo meer I flynder Eder, desto bedre. 
lFlorizel, Perdita og Camillo gaaer.) 

A u t o l y k u s .  
Jeg forstaaer det Hele; jeg horer nok; et aabent Ore, et 

rast Die og en flink Haand, det er en Nodvendighed for en Lom
metyv; en god Ncefe kan ogfaa behoves til at opspore Arbeide 
for de andre Sandfer. Jeg mcerker, dette er en Tid, hvori 
d e  U r e t f c e r d i g e  t r i v e s .  H v i l k e t  B y t t e  h a v d e  d e t  i k k e  v c e r e t  u d e n  
G o d t g j o r e l f e !  o g  h v a d  e r  d e t  i k k e  f o r  e n  G o d t g j o r e l f e  m e d  
dette Bytte! Jeg troer virkelig, Guderne seer igjennem Fin
gre med os iaar, og vi kan gjore, hvad det stal vcere, ex-
tempore. Prindsen var selv ifcerd med en Smule Skarns-
stykke; han stjceler sig bort fra sin Fader med sin Blok om 
Benet. Hvis jeg ikke troede, det var cerlig gjort at lade Kon
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gen det vide, saa vilde jeg gjore det; jeg holder det for storre 
Skjelmsstykke at fordslge det, og saaledes bliver jeg mit Haand-

vcerk tro. 
^Hyrdedrengen og Hyrden komme ind.) 

tilside, tilside! — her er mere at tage fat paa for en livlig 
Hjerne; ethvert Gadehjorne, enhver Bod, enhver Kirke, Ret
tergang, Henrettelse giver noget at bestille for en Mand, der 

er om sig. 
H y r d e d r e n g e n .  

See nu bare, hvad I dog er for en Mand! der er ikke 

Andet at gjore, end at fortcelle Kongen, at hun er et Hitte

barn, og ikke Eders Kjod og Blod. 
H y r d e n .  

Ja, men hor nu mig. 
H y r d e d r e n g e n .  

Ja, men hor nu mig. 
H y r d e n .  

Naa, ja, saa tal da. 
H y r d e d r e n g e n .  

Naar hun ikke er Eders Kjod og Blod, saa har Eders 

Kjod og Blod heller ikke sorncermet Kongen, og altsaa skal 

Eders Kjod og Blod ikke straffes af ham. Viis de Ting 
frem, som I fandt hos hende, alle disse Hemmeligheder, und
tagen, hvad hun har paa sig; naar det er gjort, saa kan Lo

ven gaae hen og lcegge sig; det svarer jeg for. 
H y r d e n .  

Jeg vil fortcelle Kongen Alting, hvert Ord, ja, og hans 
Sons Skjelmsstykker med; for, det maa jeg sige, han bcerer 
sig ikke ad som en cerlig Mand mod sin Fader eller mod mig, 
naar han gaaer hen og vil gjore mig til Kongens Svoger. 

H y r d e d r e n g e n .  
Ja, Svoger var da det mindste, I kunde vccre bleven 
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til ham, og saa var Jeres Blod steget i Pris, jeg veed ikke 

hvormeget paa Unzen. 
A u t o l y k u s .  lassides.) 

Meget viist betcenkt! — I Klodrianer! 

H y r d e n .  
G o d t ;  l a d  o s  g a a e  t i l  K o n g e n ;  d e r  e r  N o g e t  i  d e n n e  

Bylt, som skal saae ham til at kradse sig i Skjceget. 
A u t o l y k u s .  ( a f s i d e s . ' i  

Jeg veed ikke, hvorvidt denne Klage kan vcere tilhinder 

for min Herres Flugt. 
H y r d e d r e n g e n .  

Naar han dog blot maatte vcere i Slottet! 
A u t o l y k u s .  ( a f s i d e s . )  

Skjondt jeg er ikke cerlig af Naturen, er jeg det somme
tider af et Tilscelde; — det er bedst, jeg putter mit Krcemmer-
skjceg i  Lommen. (tager sit falske Skjoeg af og tråder frem.)— 

Naa Bondemcend, hvorhen gjcelder Reisen? 
H y r d e n .  

Til Slottet med Eders Velbaarenheds Tilladelse. 
A u t o l y k u s .  

Eders Forretning der? hvad? med hvem? Beskaffenheden 
af denne Bylt, Eders Opholdssted, Navn, Alder, Formuestil
stand, Opdragelse, og Alt, hvad der kan vcere tjenligt at vide? 
Sig frem. 

H y r d e d r e n g e n .  
Vi ere kun slette og rette Bonderfolk, Herre. 

A u t o l y k u s .  
Det er Logn; I er ikke flette og rette; I ere baade 

krogryggede og laadne; kom ikke til mig med Logn; det pas
ser kun for Krcemmerne; de give tidt os Krigsmcend en Lsgn 
at lobe med; men vi betale dem for den med klingende Mont, 
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ikke med stingende Staal, saa de giver os den da egent

lig ikke. 
H y r d e d r e n g e n .  

Eders Velbaarenhed havde ncer givet os en at lobe 

med, hvis I ikke havde taget Jer selv i det. 
H y r d e n .  

Er I en Hofmand, Herre, med Forlov? 
A u t o l y k u s .  

Hofmand er jeg, med eller uven Forlov. Seer du ikke 

Hoftonen i denne min Paakloedning? er der ikke Hoftakt i 
min Gang? fornemmer din Ncese ikke en Hoflugt ved mig? 
udstraaler der ikke en Hosioragt fra mig paa din Lavhed? 
Troer du, fordi jeg harcellerer eller plukker dit Wrinde ud af 

dig, er jeg derfor ingen Hofmand? Jeg er Hofmand fra Top 
til Taa; jeg er den, der enten kan fremme eller sdelcegge din 

Sag ved Hoffet; og derfor byder jeg dig at aabenbare Sagen 

for mig. 
H y r d e n .  

Mit Wrinde er til Kongen, Herre. 
A u t o l y k u s .  

Hvilken Advokat har du hos ham? 
H y r d e n .  

Om Forladelse, Herre, det veed jeg ikke. 
H y r d e d r e n g e n ,  l a f s i d e s  t i l  H y r d e n . )  

Advokat, det kalder de en Fasan ved Hoffet; sig, at I 

har ingen. 
H y r d e n .  

Nei, Herre; jeg har ingen Fasan, hverken Hane eller 

Hone. 
A u t o l y k u s .  

Held os, at vi er ikke simple Folk; 
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og dog, Naturen kunde have skabt os 

som disse; jeg vil ei foragte dem. 
H y r d e d r e n g e n .  

Det kan ikke vcere Andet end en fornem Hofmand. 
H y r d e n .  

Hans Klceder ere kostbare; men han boerer dem ikke net. 
H y r d e d r e n g e n .  

Jo naragtigere han er, desto mere fornem er han; det 
er en stor Herre, det stal jeg love for; det kan jeg see derpaa, 
at han bruger Tandstikker. 

A u t  o l y k u s .  

Den Bylt? hvad har du der? hvortil den ZEste? 
H y r d e n .  

Herre, der ligger Hemmeligheder i den Bylt og den 

Wske, som Ingen uden Kongen maa vide, og som han stal 
faae at vide i denne Time, hvis jeg kan faae ham itale. 

A n t o l y k u Z. 
Du har kun spildt din Moie, gamle Mand. 

H y r d e n .  
Hvorfor det, Herre! 

A u t o l y k u s. 
Kongen er ikke paa Slottet; han er gaaet ombord paa 

et nyt Skib for at befrie sig for sin Tungsindighed og lufte 
sig; thi, hvis du kan fatte et Alvorsord: Kongen er sorgfuld. 

H y r d e n .  
Ja, det siger man, Herre; det er nok over hans Son, 

som vilde have cegtet en Faarehyrdes Datter. 
A u t  o l y k u s .  '  

Hvis den Hyrde ikke har Bsilen om Benet, saa lad 
ham see til at flippe bort; de Forbandelser, han vil faae, de 
Pinsler, han vil komme til at lide, kunde kncekke Ryggen paa 
en Mand og Hjertet i et Uhyre. 

X. 16 
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H y r d e d r e n g e n .  

Troer I det, Herre? 
A u t o l y k u s .  

Ja, ikke han alene stal lide Alt, hvad Klogt kan gisre 

tungt, og Hcevn kan gjore bittert; men de, der er i Slcegt 
med ham, om det saa var i halvtredsindstyvende Led, de vil 
Alle komme i Voddelens Hcender, og fljondt det er meget 

haardt, er det dog nodvendigt. At en gammel Skjelm af 

Faarefloiter, en Vaterpasser vil tilbyde sig at saae sin Dat
ter op i Hoiheden! Nogle sige, at han skal stenes; men den 
Dod er altfor mild for ham, siger jeg. At putte vor 
Throne i et Faarestind! Alle de Dodsmaader, der er til, er 

for saa; den haardeste er for let. 
H y r d e d r e n g e n .  

Hor, Herre, med Forlov, mon den gamle Mand har 

en Son? 
A u t o l y k u s .  

Han har en Son, der stal flaaes levende, og derpaa skal 

han indsmores med Honning og sccttes oven paa en Hvepse
rede og staae der, til han er tre Kvart og et Gran dod, saa 
stal han bringes til Live igjen med vits- eller andre 

stcrrke Draaber, og derpaa, saa blodig, som han er, paa den 
hedeste Dag, der er i Almanakken, stilles op til en Mur, hvor 
Solen seer paa ham med et sydligt Die, og han stal see paa 
den, til han bliver cedt op af Fluer. Men, hvorfor stal vi 
tale om disse forroederste Slyngler, hvis Nod kun er til at 
lee ad, da deres Misgjerninger ere saa forfærdelige! Sig 
mig — I seer jo ud til at vcere brave og cerlige Folk, — 
hvad er Eders Wrinde til Kongen? Hvis I betccnke mig an-

stcendigt, saa stal jeg bringe Jer ombord til ham, fremstille 
Jer kor ham, og hviske ham et Ord i Oret til Fordel for 
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Jer; staaer det i et Menneskes Magt, ncestefter Kongen, at 
fremme Eders Sag, saa er jeg Manden, der kan gjore det. 

H y r d e d r e n g e n ,  ( a f s i d e s  t i l  H y r d e n . )  

Det lader til at vcere en mcegtig Herre; hold fast ved 
ham; giv ham Guld; om ogsaa Magten er en stridig Bjorn, 
saa bliver den dog tidt trukken ved Ncesen af Guld. Vis det 
Indvendige af Eders Pung til det Udvendige af hans Haand, 
og ingen Snak; toenk, stenet og levende flaaet! 

H y r d e n .  
Hvis I vilde vcere saa god at tage Jer af Sagen for 

os, saa er her det Guld, jeg har; jeg vil lcegge ligesaameget 

til og lade Jer beholde denne Knos i Pant, til Jeg bringer 

Jer det. 
A u t o l y k u s .  

Saasnart jeg har udrettet, hvad jeg har lovet? 
H y r d e n .  

Ja, Herre. 
A u t o l y k u s .  

Godt; lad mig saae denne Halvdel. — (til Hyrde
drengen.) Er du indviklet i denne Sag? 

H y r d e d r e n g  e n .  
Ja, paa en Maade, Herre; men omendskjondt Skinnet 

er imod mig, saa haaber jeg dog ikke at man vil flaae Skin

det af mig. 
A u t o l y k u s .  

O, det er kun Hyrdens Son, det gjcelder. — I Gal
gen med ham! paa ham skal der statueres et Exempel. 

H y r d e d r e n g e n ,  ( a f s i d e s  - t i l  H y r d e n . )  

Det er meget trosteligt! — Vi maa til Kongen og vise ham 
vore mcerkelige Sager; han maa vide, at det er aldeles ikke 
Eders Datter eller min Ssster; ellers er det ude med os. — 
Herre, jeg vil give Eder ligesaa meget, som den gamle Mand 

16' 
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giver, naar Sagen er bragt istand, og, som han siger, jeg vil 

blive her i Pant, indtil han kommer tilbage. 
A u  t o l y k u s .  

Jeg vil troe Jer. Gaa iforveien ad Stranden til; 

hold Jer tilhoire; jeg vil blot see mig om bag den Hcek; saa 

kommer jeg bagefter. 
H y r d e d r e n g e n ,  (afsides til Hyrden.) 

Det var en Guds Lykke, at vi traf den Mand, det maa 

jeg sige, ret en Guds Lykke! 
H y r d e n  (ligeledes.) 

Lad os gaae iforveien, som han befaler; han er udseet 

til at frelse os. 
(de gaae.) 

A u t  o l y k u s .  
Om jeg ogsaa havde isinde at vcere cerlig, saa seer jeg, 

at Lykken ikke vil tillade det; den lader Byttet falde i Mun
den paa mig; jeg bliver trakteret med et dobbelt Held; forst 
Guld og saa et Middel til at vcere min Herre, Prindsen, nyt
tig; hvem veed, om det ikke kan blive mig til Forfremmelse? 
Nu vil jeg bringe disse to Muldvarpe, de Blindebukke, ombord 

til ham; hvis han finder for godt at scette dem iland igjen, 
og hvis de Besværinger, de har at forebringe Kongen, ikke 
angaaer ham, saa maa han gjerne kalde mig en Skjelm for 
min Tjenstivrigheds Skyld; jeg er haardhudet mod den Titel 
og, hvad Skam der ellers kan hccnge derved. Ham vil jeg 

forestille dem for; det kan der komme Noget ud af. 
(gaaer.) 
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Femte Act. 

Mste Krem. 

Sicilien. En Sal i Leontes Slot. 

lLeontes, Cleomenes, Dion, Paulina o. Fl. komme ind.) 

C l e o m e n e s. 

I har gjort nok, min Konge; som en Helgen 

har I jo sorget; hvad I end har syndet, 
I har forsonet det; ja, I har dsdet 

en storre Bod end Synden, I begik; 

saa gjor da nu, som Himlen selv har gjort: 
glem Eders Brsde, tilgiv Eder selv 

som den. 
L e o n t e s .  

Saalcenge som jeg mindes hende 
og hendes Dyder, kan jeg ikke glemme 
min Synd mod dem; og jeg maa tcenke paa 
det Onde, jeg har gjort mig selv, saa stort, 
at det har gjort min Throne arvingslos 
og knust den bedste Hustru, nogen Mand 
har sat sit Haab til. 

P a u l i n a .  
Sandt, kun altfor sandt! 

hvis til al Verdens Piger, En for En, 
I beiled eller tog fra hver iscer 

et Fortrin for at danne Jer deraf 
en Monsterkvinde, den, som I har drcebt, 
sik dog ei Mage. 

L e o n t e s .  
O, jeg troer det. — Drcebt! 
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som jeg har drcebt! — det har jeg; men du saarer 
mig dybt ved dette Ord; det er saa bittert 

paa dine Lceber som i mine Tanker. 

Jeg beder, sig det fjeldent! 
C l e o  m e n e s .  

Aldrig. Frue! 

I lunde sige tusind Ting, som bedre 
med Tiden stemmed, bedre sommed sig 

for Eders Godhed. 
P a u l i n a .  

I er En af dem, 

der vilde see ham gift igjen. 
D i o n. 

Hvis I 
ei onsker det, saa foler I kun livet 
for Fædrelandet eller Mindet om 

hans kongelige Navn; toenk, hvilke Farer 
der ved hans Hsiheds Barnloshed kan ramme 
hans Land og sluge dem, der staae tvivlraadigt 

og see derpaa. Var det ei mere fromt 
at gloedes ved vor fordums Dronnings Hvile? 

var det ei fromt for Arvekronens Skyld, 
for Samtids Trost og Fremtids Held, at onske 

hans Hsiheds Wgteseng velsignet med 
en yndig Mage? 

P a u l i n a .  
Ingen er den vcerd 

med hende sammenlignet. Guderne 
vil see sulobyrdet deres skjulte Raad. 
Thi har Apollo, Seeren, ei sagt, 
er det ei Meningen af hans Orakel, 
at Kong Leontes ingen Arving faaer, 
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for end hans tabte Barn er atter fundet? — 
det var for Menneskers Forstand et Under 

saa stort, som om min Husbond brod sin Grav 
og kom til mig igjen, — og han er sikkert 
dog dod med Barnet. — Eders Raad gaaer ud paa, 

at Kongen skal foragte Guderne 

og trodse deres Bud. — 
(til Lcontes.) 

Sorg ei for Afkom; 

Kronen faaer vel en Arving. Alexander 

bestemte sin jo til den Værdigste; 
saaledes maatte han jo faae den Bedste 

til Eftersolger. 
L e o n t e s. 

O, Paulina, — dig 

er Mindet om Hermione jo helligt, 
det veed jeg, — havde jeg dog altid fulgt 

dit Raad, saa kunde jeg i denne Stund 
end have seet min Dronnings klare Dine 
og nydt al hendes Lccbers rige Skat. 

P a u l i n a .  
Og gjort dem rigere ved det, de stjcenked. 

L e  o  n  t e s .  

Du taler sandt. Jeg faaer ei slig en Hustru, 
og derfor ingen meer! En ringere, 
som blev behandlet bedre, vilde tvinge 

den Helgensjcel til at isere sig 
igjen sit Legem og paa denne Scene, 
hvor nu vi Syndere staae frem, — udraabe 
i Sjcelekval: „Hvi gjorde du mig dette?" 

P a u l i n a .  
Hun havde Grund dertil, hvis hun formaaede. 
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L e ?  n  t e  s .  

Ja, og hun vilde cegge mig til Mord 
paa den, jeg cegtede. 

P a u l i n a .  
Det vilde jeg; 

hvis jeg var Gjenfcerd, bod jeg Jer at see 

paa hendes Dine og at sige mig, 
hvad der henrev Jer i det matte Blik; 
saa vilde med mit Skrig jeg sonderrive 
Jert Dre, og tilfidst jeg vilde raabe: 

„Kom mig ihu!" 
L e o n t e s .  

Ja, Stjerner! det var Stjerner! 

og alle andre Dine flukte Kul! — 
Frygt ikke for en Hustru; nei, Paulina, 

jeg tager ingen Hustru. 
P a u l i n a. 

Vil I svcerge 
aldrig at cegte N o g e n  m o d  m i n  V i l l i e ?  

L e o n t e s .  

Aldrig, Paulina, ved min Salighed! 
P a u l i n a .  

Vcer Vidner til hans Ed, I gode Herrer? 
C l e o m e n e s .  

I frister ham for haardt. 
P a u l i n a .  

Hvis ei en Anden, 

saa lig Hermione som hendes Billed, 
hans Die moder. 

C l e o m  e n e s .  

Frue, — 
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P a u l i n a .  
Jeg er fcerdig. — 

Men vil min Konge giftes, — hvis I vil, 
vil ufravigeligt, — giv mig det Hverv 
at vcelge Dronningen. Hun bliver ikke 

saa ung, som Eders forste var, men saadan, 
at sikkert Eders forste Dronnings Aand 
med Glcede vilde see Jer favne hende. 

L e o n  t e s .  

Min tro Paulina, jeg vil Ingen cegte, 
for du mig byder det. 

P  a  u l i n a .  
Det bliver da, 

naar Eders forste Dronning atter lever 
og ikke for. (En Hofmand kommer ind.) 

H o f m a n d e n .  
En Prinds, som kalder sig 

Prinds Florizel, Son af Polyxenes, 
med sin Prindfesfe. — aldrig har jeg feet 
en saadan Skjonhed, — beder om at stedes 
for Eders Hoihed. 

L e o n t e s .  

Hvad? Han kommer ikke, 
som det sig sommed for hans Faders Hoihed; 
det bratte, uanmeldte Komme rober, 
at det er intet forberedt Bessg, 

men fleet af Nod og Hændelse; — Hans Folge? 
H o f m a n d e n . -

Kun faa og ringe Folk. 
L e o n  t e s .  

Men hans Prindsesse 
er med ham, siger I? 
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H o f m a n d e n .  
Ja, hun har neppe 

sin Mage blandt de Skabninger paa Jorden, 

som Solen skinner paa. 
P a u l i n a .  

Hermione! 

hvor dog hver Nutid vil sig hceve over 
en bedre, svunden Tid! Din Grav maa vige 

for det, som nu man seer. — I selv har sagt 
og skrevet med; — dog Eders Skrift er nu 

kold, som dens Gjenstand, — „Hun har ei sin Mage 
og saaer det aldrig." — Dengang var der Heivand 

i Eders Vise, som i hendes Skjonhed; 
nu staaer det grumme lavt, naar I kan sige, 

at I har seet en Skjonnere. 
H o f m a n d e n .  

Tilgiv! 

den Ene har jeg nccsten glemt; — tilgiv mig, — 
ven Anden, — hvis hun kom for Eders Die, 
saa vandt hun Eders Tunge. Sligt et Vasen, — 

ja, stifted hun en Sekt, saa kvalte hun 
hver anden Troesbekjendelse og gjorde 

til Proselyt Enhver, hun kaldte til sig. 
P a u l i n a .  

Dog ikke Kvinder? 
H o f m a n d e n .  

Kvinder elske hende, 

fordi hun er en Kvinde, mere vcerd 
end mange Mand, og Mcend, fordi blandt Kvinder 

hun er den ypperste. 
L e o n  t e s .  

Cleomenes, 
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gaa du; tag dine cedle Venner med dig, 

og for dem i vor Favn. 
(Cleomenes og Flere gaac.) 

Dog er det scelsomt, 

han kommer hid saa lsnligt. 
P a u l i n a .  

Hvis vor Prinds, 

den Wdelsten blandt Born, nu havde levet, 

han havde passet just til denne Fyrste; 
knap med en Maaneds Forfljel var de fodte. 

L e o n t e s. 
O ,  t i !  D u  v e e d ,  h a n  d o e r  i g j e n  f o r  m i g ,  
hvergang han ncevnes; naar jeg seer den Prinds, 
vil vist din Tale bringe mig paa Tanker, 
der drive mig fra Vid og Sands. — Der er de. 

(Cleomenes kommer ind med Florizel, Perdita og Flere.) 

Prinds, Eders Moder var sin Husbond tro; 
af Eders kongelige Fader gav hun 
i Jer et Billed. Var jeg ikke meer 
end et og tyve, — Eders Faders Billed, 
hans Aasyn, er i Jer saa klarlig udtrykt, 
at fast jeg kunde kalde Jer for Broder 
som ham, og tale om de gale Streger, 
vi fordum gjorde. — Hjertelig velkommen 
med Eders fkjonne Fyrstebrud, — Gudinde! — 
A k !  j e g  h a r  t a b t  e t  P a r ,  d e r  k u n d e  s t a a e t ,  —  
saa underfuldt imellem Jord og Himmel, 
som I gjor, skjonne Par! og jeg har mistet, — 
knn ved min Daarskab, — Eders gjceve Faders 
Omgang, ja Venskab! end en Gang i Livet, 

fljondt sorgbetynget, onsked jeg at see ham! 
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F l o r i z e l .  
Jeg gjcester paa hans Bud Sicilien 

og bringer alle Hilsener fra ham, 
som kun en Konge og en Ven kan sende 

sin Broder. Hvis ei Svaghed, — som jo folger 
den trcette Alder, — havde taget paa 

den Kraft, han kunde onsket, havde vel 
han selv maalt Land og Vand imellem hans 
og Eders Throne for engang at see Jer, 
der er ham kjcerere, — det bod han mig 
at sige Jer, — end alle Verdens Konger 
og deres Sceptre. 

L e o n t e s .  
O, min cedle Broder! 

den Uret, jeg har gjort dig, piner mig 

paany, og denne Hilsen, som du sender 
saa saare venligt, foreholder mig 
min sene Dorskhed! — V«r velkommen hib 
soin Vaarens Tid for Jorden! — Har han ogsaa 
udsat den Uforlignelige her 
for den forfærdelige Havguds Grumhed, — 

Ublivhed idetmindste, — for at hilse 
en Mand, der ei er hendes Moie vcerd, 
e n d  m i n d r e ,  a t  h u n  v o v e d e  s i t  L i v ?  

F l o r i z e l .  
' Fra Libyen, min Konge, kommer hun. 

L  e o n t e s .  

Der, hvor den tappre, hoitberomte Smalus 
er frygtet vidt omkring og elsket? 

F l o r i z e l .  
Ja, 

derfra, min hoie Konge, just fra ham, 
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hvis Taarer, da de stiltes, vidned om, 
hun var hans Datter; derfra drog vi bid, 
mens Sondenbsren stod os venligt bi, 

for at udrette, hvad min Fader bod mig, 

at hilse Eders Hoihed. Jeg har sendt 
mit bedste Folge fra Sicilien hjem; 
det gaaer til Bshmen for at melde der 

saavel mit Held i Libyen som og 
mit og min Hustrus lykkelige Komme 

hid, hvor vi er. 
L e o n t e s .  

Gid Himlens Guder rense 

vor Luft for alskens Pest og Sot, saalcenge 
I boe hos os. I har en vcerdig Fader, 

en from og dydig Herre, hvem jeg har, 
hvor from han er, forsyndet mig imod; 
derfor har Himlen i sin Strcenghed domt mig 
til Barnloshed, og signet Eders Fader, — 

som han har vel fortjent af den, — med Jer, 
der er hans Dyder vcerd. — Hvad kunde jeg 
nu ikke vceret, hvis jeg kunde seet 
en Sen og Datter, herlige som Jer. 

fEn Hosmand kommer ind.) 

H o f m a n d e n .  
Min hoie Konge, hvad jeg har at melde, 
var neppe troligt, hvis Beviset ikke 
var ncer. Jeg bringer Eders Naade Hilsen 
fra Bshmerkongen selv; han beder Jer 
at fcengste her hans Son, som — mens han glemte 
sin Hsihed og sin Pligt, — er flygtet fra 
sin Fader og sit Fremtidshaab, og med 
en Hyrdes Datter. 
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L e o n t e s .  

Hvor er Bohmerkongen? 
tal! 

H o f m a n d e n .  
Her, i Eders Stad; jeg kom fra ham. 

Jeg taler med Forvirring, som mit Budflab 
og min Forbavselse mig noder til. 

Paa Veien, som han iled hid til Hoffet, — 
han fulgte, troer jeg, dette skjonne Par, — 

traf han den foregivne Dames Fader 
og Broder, der var begge flygtede 
fra deres Land med denne unge Prinds. 

F l o r i z e l .  
Camillo har forraadt mig, han, hvis Hceder 
og Retsind hidtil trodfed alle Storme! 

H o f m a n d e n .  

Anklag ham selv; han er med Kongen. 
L e o n t e s .  

Hvem 

Camillo? 
H o f m a n d e n .  

Ja; jeg talte med ham selv; 

nu har han i Forhor de stakkels Folk. 
Jeg har dog aldrig seet en Stymper fljcelve 
som de; de kncele, kysse Jorden, svcerge 
sig Himlen fra ved hvert et Ord, de tale; 
men Kongen lukker Oret til og truer 

dem med den vcerste Dod. 
P e r d i t a. 
Min stakkels Fader! 

Os lurer Himlen paa og vil ei see 

vor Wgteskab fuldbyrdet. 
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L e o n t e  s .  

E r  I  g i f t e ?  

F l o r i z e l .  
Nei, Herre, og vi blive det vel neppe; 
fer kysse Stjernerne vel Jordens Dale; — 

fals? Spil har Lykken spillet med mig. 
L e o n t e s .  

Prinds, 
er hun en Kongedatter? 

F l o r i z e l .  
Ja, naar hun 

engang min Hustru bliver. 
L e o n  t e s .  

Det „engang" 

vil blive sent ved Eders Faders Hast. 
Der gjor mig ondt, ret ondt,.J har forspildt 
hans Gunst, som Pligten bod Jer at bevare; 
det gjor mig ond-, at Eders Sjcels Udkaarne 

er ei saa rig paa Hoihed som paa Skjonhed; 
saa kunde hun med Rette bleven Eders. 

F l o r i z e l .  
Min Elskede, fat Mod! Om Skjcebnen end 
er aabenbar os fjendsk og med min Fader 
forfolger os, den mcegter ei at cendre 
en Toddel i vor Elskov, — Herre, tcenk paa, 
da Eders Gjceld til Tiden ei var storre, 
end min er nu; tccnk, hvad I dengang folte, 
og bliv min Talsmand. Dyre Skatte skjoenker 
min Fader bort paa Eders Bon som Smaating. 

L e o n  t e  s .  

Og om han gjorde det, saa bad jeg ham 
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om Eders dyre Hjertenskar, som han 
jo regner for en Smaating. 

P a u l i n a .  
Herre Konge, 

nu bliver Eders Blik for ungr; en Maaned 

for Eders Dronning dsde, var hun vccrd 
et saadant Blik meer end, hvad nu I seer paa. 

L e o n t e s. 

Paa hende tcenkte jeg ved dette Blik. — 
stil Florizet.) 

Men I fik intet Svar paa Eders Bon. 
Jeg gaaer til Eders Fader; hvis ei 3Eren 
ved Eders Attraa lider Overlast, 

har den og I en Ven i mig; saa folg mig 
og see, hvordan det lykkes mig. Kom, Prinds. 

(Alle gaae.) 

Anden Sren?. 

Udenfor Slottet. 

(Autolykus og en Adelsmand komme ind.) 

A n t o l y k u s .  
Med Forlov, Herre, var I tilstede ved Beretningen? 

A d e l s m a n d e n .  
Jeg var tilstede, da Bylten blev aabnet, og horte den 

gamle Hyrde berette, hvorledes han havde fundet den. Der-
paa blev der en kort Forvirring, og vi maatte alle forlade 
Vcerelfet. Kun det, forekom det mig, jeg horte Hyrden sige, 

at han havde fundet Barnet. 
A u t o l y k u s. 

Jeg vilde grumme gjerne hore, hvad Udfaldet blev. 
A d e l s m a n d e n .  

Jeg kan kun give et Brudstykke af en Beretning om 
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Sagen; men de Forandringer, jeg bemcerkede hos Kongen og 
Camillo, vare tydelige Tegn paa Forundring, det var, som 

som de skulde sprcenge deres Oienlaage ved at stirre paa hin
anden; der var en Tale i deres Stumhed, et Sprog i deres 
Bevægelser; de saae ud, som om de havde hort om en Ver
den, der var lost af Trolddom, eller en, der var gaaet til
grunde. De viste sig paa en paafaldende Maade betagne af 
Forbavselse; men den klogeste Tilskuer, der ikke vidste mere 
end, hvad han saae, kunde ikke sige, om det var Glcede eller 
Sorg, det gjaldt; een af Delene maa det have vceret i den 
hoieste Grad. 

(En anden Adelsmand kommer ind.) 

Der kommer en Herre, som maaskee veed mere. Hvad 
Nyt, Rogero? 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Ikke Andet end Fyrvcerkeri. Oraklet er opfyldt; Kon

gens Datter er funden. Der er vceldet en saadan Masse 
Vidundere frem i en Timestid, at selv Visemagerne ikke er 
istand til at beskrive det. 

(En tredie Adelsmand kommer.) 

Der kommer Fru Paulinas Hushovmester; han kan 
fortcelle Jer mere. — Hvorledes staaer Sagen nu, Herre? 
Disse Nyheder, der kaldes virkelige, ligne saameget et gam
melt Eventyr, at man saaer stcerk Mistanke til deres Sandhed. 
Har Kongen gjenfundet sin Arving? 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Ganske vist, dersom Sandheden nogensinde har vceret 
tilfulde ledsaget af overbevisende Omstændigheder; Alt, hvad 
man horer, kunde man svcerge paa, at man seer, saa eens-
stemmige er Beviserne. Dronning Hermiones Kaabe, — 
hendes Juvelsmykke om Barnets Hals, — Antigonus' Brev, 
fundet hos det og kjendeligt paa hans Haandskrift, — Pigens 
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fyrstelige Vcesen og Lighed med sin Moder, — det Prceg af 
cedel Byrd, hvori Naturen viser sig over hendes Opdragelse, — 
disse og mange andre Beviser forkynde med fuldkommen Sik

kerhed, at hun er Kongens Datter. Saae I de to Kongers 

Mode? 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Nei. 
T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Da har I gaaet glip af et Syn, som maa sees, men 

som ikke kan beskrives. Der skulde I have seet den ene 
Glcede krone den anden; saaledes, og paa den Maade, at det 
saae ud, som om Sorgen grced ved at tage Afsked fra dem; 
thi deres Gloede vadede i Taarer. Der var himmelvendte 

Dine og oploftede Hcender og saa forstyrrede Miner, at man 
maatte kjende dem paa deres Klceder, ikke paa deres Ansigtv-
trcck. Vor Konge, nceften ude af sig selv af Gloede over sin 
gjenfundne Datter; og derpaa, ligesom om Glceden nu var 
bleven til et Tab, raaber han: „O, din Moder, din Moder!" 
Saa beder han Bohmerkongen om Tilgivelse; derpaa omfav
ner han sin Svigerson, og saa er han igjen ncerved at drcebe 

sin Datter med Omfavnelser; nu takker han den gamle Hyrde, 
der staaer ligesom et veirslaget Billede paa en Brond, der har 
seet mange Kongers Tid. Jeg har aldrig hort tale om et 
saadant Mode; det lammer Fortællingen at folge det, og Vir

keligheden tilintetgjor Beskrivelsen. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Men sig dog, hvad blev der af Antigonus, som forte 

Barnet bort? 
T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Ogsaa det klinger som et gammelt Eventyr, der bestan

digt har nok at fortcelle, om ogsaa Troen sover, og ikke eet 
Ore er aabent. Han blev sonderreven af en Bjorn; det be
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vidner Hyrdens Son, der ikke blot har sin Enfoldighed, — 
og den synes at vcere stor, — til Borgen for sin Sanddruhed, 
men ogsaa et Lommetorklcede og en Ring, som Paulina gjen-
kjender. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Hvad blev der af hans Skib og hans Folge? 

T r e d i e  A d e l s m a n d .  

De sank, i samme Oieblik, som deres Herre dsde, alt
sammen i den unge Hyrdes Paasyn, saa at alle de Redskaber, 
der havde hjulpet til at scette Barnet ud, gik tilgrunde i sam
me Oieblik, da det blev fundet. — Men ak! hvilken cedel 
Strid mellem Glcede og Sorg stred ikke Paulina! Hendesene 
Die sank mod Jorden ved Tabet af hendes Mand, det andet 

hcevede sig mod Himlen, fordi Oraklet var fuldbyrdet. Hun 
loftede Prindfessen fra Gulvet og indesluttede hende i sin 
Favn, ret som huu vilde fceste hende ved sit Hjerte for ikke 
atter at vcere udsat for at miste hende. 

F o r f t e  A d e l s m a n d .  
Dette ophsiede Skuespil fortjente at have Konger og 

Prindser til Tilsiuere; thi af faadanne blev det spillet. 
T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Men et af de sijonneste Trcek, der netop medede efter 
mine Dine, — Vandet fik det, men ikke Fiflen, — det var 
ved Fortcellingen om Dronningens Dod samt Maaden, hvor-
paa hun dode, — hvilket Kongen cerligt bekjendte og begrced, — 
hvorledes Datteren, idet hun opmcerksom horte derpaa, efter-
haanden blev saaret, indtil hun fra det ene Tegn paa Smerte 
til det andet, endelig med et „Ak", — jeg kunde ncesten sige 
blodte Taarer; thi jeg er vis paa, at mit Hjerte grced 
Blod. Den, der var mest stenhaard, skiftede Farve; Nogle 
daanede; Alle vare dybt bedrovede. Kuude hele Verden have 
seet det, saa havde Sorgen voeret almindelig. 

17* 
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<  F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Er de vendte tilbage til Hoffet? 
T r e d i e  A d e l s m a n d .  

Nei. Prindsessen hsrte tale om sin Moders Billed-
stotte, som er i Panlinas Vcerge, — et Kunstvcerk, hvorpaa 
der er arbeidet i mange Aar, og som fsrst nylig er blevet 

fuldendt af den store italienske Mester Ginlio Romano, — 
hvis han var i Besiddelse af Udodelighed og kunde indblcese 
Livsaande i sit Vcerk, saa vilde han drage Tegningen fra 

Naturen, saa fuldkomment efterligner han den; han har gjort 
Hermione saa lig Hermione, at der siges, man kunde fristes 
til at tale til hende og vente paa Svar; — derhen er de nu 

gaaede med hele Kærlighedens Begærlighed, og der agte de 

at spise til Aften. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Jeg tcenkte nok, Paulina havde noget meget Vigtigt for 

der; thi lige siden Hermiones Dsd har hun to eller tre Gange 
om Dagen i al Stilhed bessgt denne afsides Bolig. Skal 

vi gaae derhen og tage Del i Glceden? 
F s r s t e  A d e l s m a n d .  

Hvem vilde vcere borte derfra, som har Adgang til at 
komme der? Hvert Oieblik foder en ny Glcede; ved vor Fra

værelse blive vi til flette Husholdere mod vor Videbegærlighed. 

Lad os gaae. 
(De tre Adelsmand gaae.) 

A u t o l y k u s .  
Havde jeg nu ikke den Klik paa mig fra mit forrige 

Liv, saa vilde der regne Forfremmelse ned over mig. Det 
var mig, der forte den Gamle og hans Son ombord til Prind-

sen og sagde ham, at jeg havde hort dem tale om en Bylt og 
jeg veed ikke hvad; men han var helt betagen af Hyrdens 

Datter, — det antog han hende dengang for; — hun be



Femte Act. 257 

gyndte at blive meget sosyg, og da han ikke var meget bedre, 
og det skrcekkelige Veir blev ved, saa forblev denne Hemmelig
hed uopdaget. Men det kommer ud paa Eet for mig; om 
jeg ogsaa havde vceret den, der opdagede Hemmeligheden, det 
vilde ikke have hjulpet stort paa mine ovrige Skavanker. 

i Den gamle Hyrde og Hyrdedrengen komme ind.) 

Der kommer de, som jeg har gjort godt imod min 
Villie, og de viser sig allerede i deres Lykkes Blomstring. 

H y r d e n .  
Naa, min Dreng; jeg faaer ingen flere Born; men 

dine Born og Borneborn blive alle fodte Adelsmcend. 
H y r d e d r e n g e n ,  ( t i l  A u t o l y k u s . )  

See, god Dag, min Herre. Forgangen Dag ncegtede 
I at slaaes med mig, fordi jeg ikke var fsdt Adelsmand. 

Seer I disse Klceder? Sig, at I ikke seer dem, saa kan I 
blive ved at troe, at jeg ikke er fodt Adelsmand. I skulde 
heller sige, at disse Kloeder er ikke fodte Adelsmcend! Gjor 
mine Ord til Logn! gjor det, saa skal I faae at see, om 
jeg nu ikke er fodt Adelsmand. 

A u t o l y k u s .  
Min Herre, jeg veed, at I nu er fedt Adelsmand. 

H y r d e d r e n g e n .  
Ja, og det har j^ altid vceret i hele fire Timer. 

H y r d e n .  
Det har jeg med, min Dreng. 

H y r d e d r e n g e n .  
Det har I ogsaa; — men jeg var fodt Adelsmand for 

min Fader; for Kongens Son tog mig i Haanden og kaldte 
mig Broder; og derpaa kaldte begge Kongerne min Fader 
Broder; og saa kaldte Prindsen, min Broder, og Prindsessen, 
min Soster, min Fader Fader; og saa grced vi, og det var 
de forste adelige Taarer, vi har sceldet i vore Dage. 
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H y r d e n .  
Vi kan opleve at fcelde mange flere, Son. 

H y r d e d r e n g e n .  
Ja, ellers var det daarligt bevendt, da vi er i saa 

despekteret Stilling, som vi er. 
A u t o l y k u s .  

Min Herre, jeg beder ydmygst om Tilgivelse for alle 

de Forseelser, jeg har begaaet mod Eders Velbaarenhed, og 
beder, at I vil lcegge et godt Ord ind for mig hos Prindsen, 

min Herre. 
H y r d e n .  

Ja, gjor det, min Son; nu maa vi bcere os vel ad, 

da vi er blevne velbaarne. 
H y r d e d r e n g e n .  

Vil du da forbedre dig? 
A u t o l y k u s .  

Ja, med Eders Velbaarenheds gunstige Tilladelse. 
H y r d e d r e n g e n .  

Giv mig din Haanv; jeg vil svcerge paa for Prindsen, 
at du er saa brav og cerlig en Karl som Nogen i hele 

Bohmen. 
H y r d e n .  

S i g e  d e t  k a n  d u  j o  n o k ,  m e n  i k k e  s v c e r g e  p a a  d e t .  

H y r d e d r e n g e n .  
Hvad? ikke svcerge paa det, nu da jeg er Adelsmand? 

L a d  B s n d e r  o g  B o r g e r m c e n d  s i g e  d e t ,  j e g  v i l  s v c e r g e  

paa det? 
H y r d e n .  

Men, naar det nu er Logn, min Dreng? 
H y r d e d r e n g e n .  

Om det nok saa lccnge er Logn, saa kan alligevel en 

cegte Adelsmand svcerge paa det for en god Vens Skyld; — 
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og jeg vil svcerge paa for Prindsen, at du er en rask Karl, og 
at du ikke drikker dig fuld; men jeg veed nok, at du er ingen 
rafl Karl, og at du drikker dig fuld; alligevel vil jeg svcerge 

paa det, og jeg vilde onfle, du vilde blive en rafl Karl. 
A u t  o l y k u s .  

Jeg flat blive det, Herre, saameget som det staaer i 
min Magt. 

H y r d e d r e n g e n .  
Ja, lad mig endelig see, at du bliver en rafl Karl. 

Hvis jeg ikke forundrer mig over, at du tor drikke dig fuld, 
da du ikke er en rafl Karl, faa tro mig aldrig mere. — 
Hor! Kongerne og Prindferne, vor Slcegt, gaae hen for at 
see Dronningens Billede. Kom, folg med os; vi vil vcere 

dig gunstige. 
(de gaac.) 

Trrdie Kreue. 

En Sal i Paulinas Hus. 

(Leontes, Polvxencs, Florizel, Pcrdita, Camillo, Paulina, Hofmand 
og Fslge komme ind.) 

L e o n t e s .  
Min gode, tro Paulina, hvilken Trost 
har jeg dog ikke havt i dig! 

P a u l i n a .  
O, Herre, 

jeg har ei gjort Jer godt, kun ment det godt; 
rigt har I lonnet al min Tjeneste; 
men at I har den Naade at besoge 
mit ringe Hus med Eders hoie Broder 
og disse Arvinger til begge Kroner, 
det er et Naadens Overflud, som aldrig 
min Levetid gjengjcelde kan. 
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L e o n  t e s .  

Den Hceder 
gjor dig Befvcer, Paulina. Men vi kom 
jo for at see vor Dronnings Billedstotte. 
Dit Galleri har vi nu gjemmenvandret 
og glcedet os ved mangen Sjeldenhed; 

dog har vi end ei feet, bet, som min Datter 
kom for at see paa, — hendes Moders Billed. 

P a u l i n a. 
Jeg troer, som hun var magelos i Livet, 
saa overgaaer og hendes dode Billed 

Alt, hvad I end har seet, og Mennesker 
har frembragt; derfor holder jeg det stjult 
afsides; men her er det; va'r beredt paa 
at see saa livligt Livet efterlignet, 
som Sovnen efterligner Doden. See, 
og sig, at det er godt. — 

(Hun trcekker et Tappe tilside; man seer en Billedststte.) 

Jeg glceder mig 

ved Eders Tavshed; den betegner bedst 

Forundringen; men tal dog; — sig I forst, 
min Herre Konge, er der nogen Lighed? 

L e o n t e s .  
Saa ganske hendes Stilling! — O, skjcend paa mig, 
du kjcrre Sten! at jeg med Ret kan sige: 
du er Hermione. — Dog nei, det er du 

just, naar du ikke skjcender; hun var mild 
som Barndom og som Naaden. — Men, Paulina, 
Hermione var ei saa rynket, ikke 
saa gammel, som det Billed. 

P o l y x e n e s .  
O, nei, langtfra. 



Femte Aet. 261 

P a u l i n a .  
Desstorre var vor Billedhuggers Kunst; 
han lader sexten Aar gaae hen i Tiden 
og danner hende, som hun leved nu. 

L e o n t e s .  

Som nu hun kunde gjort til Trost for mig, 
saavist som nu det er min Hjertekval I 
Saaledes stod hun, — dette Hoiheds Liv, — 
det varme Liv; nu staaer det koldt; — dengang 
jeg beiled; — jeg maa blues; mon ei Stenen 
vil dadle mig, fordi jeg meer end den 
er Sten? Du kongelige Vcerk, der er 

en Trolddom i din Hoihed, som har manet 
min Synd frem i mit Minde og berovet 
din Datter Sands og Moele i Beundring; 

hun staaer hos dig som Sten. 
P  e r d i t a .  

O, lad mig dog, — 
kald det ei Overtro, — her kncele ned 
og bede hende at velsigne mig. — 
Min Moder, dyrebare Dronning, du, 

hvis Liv fik Ende just, da mit begyndte, 
giv mig din Haand at kysse! 

P a u l i n a .  
Vcer taalmodig! 

husk, Billedet er nylig opsat; Farven 
er end ei tor. 

C a m i l l o .  
Min Konge, altfor dybt 

er Sorgen gaaet Jer, da sexten Vintre 
end ei har blcest den bort, og sexten Somre 
ei har udtorret den; saa lcenge har 
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knap nogen Glcede levet; Sorgen havde 

for lcengesiden vist stilt sig ved Livet. 
P o l y x e n e s .  

Min kjcere Broder, lad nu ham, som var 
Anledningen til dette, tage bort 

fra Jer saa stor en Del af Sorgen, som 

han selv vil bcere. 
P a u l i n a. 

Sandelig, min Konge, 

havde jeg anet, at mit stakkels Billed, — 
thi min er Stenen, — vilde ryste Jer 

saa stccrkt, saa havde jeg ei viist Jer det. 
L e o n t e s .  

Trcek ikke Teppet for! 
P a u l i n a .  

I maa ei lamger 

fee paa den; ellers bilder I Jer ind, 

den rorer sig. 
L e o n  t e s .  

Stands! — O, jeg vilde doe, — 

dog — allerede tykkes mig, — sig, hvem 
har gjort den? — See, Prinds, tykkes Eder ikke, 

den aander? er det ikke Blod, der rinder 

i disse Aarer? 
P o l y x e n e s .  

Mesterligt! det synes, 
som Livets Varme boer paa hendes Lceber. 

L e o n t e s .  

Der er Bevcegelse i Stenens Blik; 
kan Kunsten drive Gjcek med os? 

P a u l i n a .  
Nu drager 
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jeg Tceppet for; min Konge er jo ncesten 

helt ude af sig selv; han troer vel snart, 
den lever. 

L e o n  t  e  s .  
O, Paulina, lad mig troe det 

i tyve Aar! Alverdens Vid og Sands 
opveier ikke dette Vanvids Glcrde. 
O, lad den vcere! 

P a u l  i n  a .  
Det bedrover mig, 

at jeg saa stcerkt har oprort Eders Sind; 
dog jeg kan volde Jer end storre Smerte. 

L e o n  t e s .  
Gjor det; thi denne Smerte har en Smag 
saa liflig, som en Styrkedrik. — Mig tykkes 
der kommer Aandepust fra hendes Lceber! 

Er nogen Meisel sin nok til at skabe 
et Aandedrag? Lad Ingen spotte mig; 
nu vil jeg kysse hende! 

P a u l i n a .  
Herre, Nei! 

paa hendes Mund er Rodmen vaad endnu; 
hvis I vil kysse den, gjor I den Skade 
og pletter Eders kun med Oliefarve. 
Skal jeg bedcrkke Billedet? 

L e o n t e s .  
Nei, ikke 

i tyve Aar! 
P e r d i t a .  

Saalcenge kunde jeg 

staae her og see derpaa. 
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P a u l i n a .  
Forlad nu strax 

Kapellet, eller forbered Jer paa 
et storre Under. Tor I see derpaa, 

saa vil jeg lade Stotten rore sig, 
gaae ned og rcekke Jer sin Haand; men saa 

vil I vel troe, — hvad her jeg hoit bencegter, — 
at onde Magter staae mig bi. 

L e o n t e s .  

Hvad du 
kan lade hende gjore, seer jeg gjerne; 
hvad du kan lade hende sige, vil 
jeg gjerne hore; du kan byde hende 
saagodt at tale som at gaae. 

P a u l i n a .  
Der krccves, 

at I opvc e k k er Eders Tro; lad Alle 
nu vcere stille; hvo der troer, det er 
forbudne Kunster, jeg har for, han gaae. 

L e o n t e s .  

Bliv ved kun; ingen Fod skal flytte sig. 
P a u l i n a .  

Musik, vcek hende! — (Musik., 
Det er Tid; stig ned, 

vcer ikke lcenger Sten! kom! jeg vil lukke 
din Grav; ror dig; giv Doden nu tilbage 
din Afmagt; thi det favre Liv lsskjober 
dig nu fra den. — Seer I? hun rorer sig. 

(Hermione stiger ned.) 

Skjcelv ikke; hvad hun gjor, er fromt og godt, 

som her I seer, min Trolddom er uskyldig. 
Sky hende ikke, for I seer, hun doer 
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endnu engang; thi ellers bliver dobbelt 

I Skyld i hendes Dod. — Rcek hende Haanden; 
da hun var ung, da beiled I til hende; 
nu, hun er gammel, beiler hun til Jer. 

L e o n t e s .  (omfavner hende.) 

O, hun er varm! — Er dette Trolddomskunst, 
saa maa den vcere lovlig, som det er 

at spise. 
P o l y x e n e s .  

Hun omfavner ham! 
C a m i l l o .  

Hun hcenger 
omkring hans Hals. Hvis hun tilhorer Livet, 
saa lad os hore hende tale. 

P o l y x e n e s .  
Ja, 

og sige os, hvor hun har levet, eller 

hvorledes hun da stjal sig fra de Dode. 
P a u l i n a .  

Hvis blot det blev fortalt Jer, at hun leved, 
saa lo I vel ad flige Eventyr; 
men det er klart, hun lever, skjsndt endnu 
hun ikke taler. — Giv kun Agt en Stund. — 
Min sijonne Froken, voer I Talsmand; kncel; 
bed Eders Moder at velsigne Jer. — 
Min Frue, see, vor Perdita er funden. 

lPerdita knoeler for Hermione.) 

H e r m i o n e. 
I hsie Guder, see herned, og lad 

af Eders Himmelflaaler Naaden stromme 
ned paa min Datters Hoved! — Sig, mit Barn, 
hvorledes blev du frelst? hvor har du levet? 
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hvor fandt du til din Faders Hof? thi vid, 
at da Paulina sagde mig, Oraklet 
gav Haab om, at du leved, holdt jeg mig 
ilive for at see, hvad Enden blev. 

P a u l i n a .  
Gjem det til siden; ellers kan de Andre 

med samme Sporgelyst forstyrre Jer 
i Eders Gloede. Gaa nu sammen Alle, 
I rige Vindende! Del Eders Jubel 

med Alle. Jeg, den gamle Turteldue, 

vil svinge mig op paa en vissen Gren 
og sorge mig tildode for min Mage, 
som aldrig mere sindes. 

L e o n t e s. 

Ti, Paulina I 
Du skulde faae en Husbond med mit Minde, 
som jeg med dit en Hustru; det er jo 
vor svorne Pagt. — Du fandt nu min; hvorledes, 
det veed jeg ei endnu; dod faae jeg hende, — 
det troede jeg, — og mangen Bon forgjceves 

bad jeg paa hendes Grav. — Jeg skal vel sinde 
ei langt herfra, — jeg kjender nogenlunde 
hans Sind, — en vcerdig Mand til dig. — Camiklo, 

kom hid, tag hendes Haand; din Dyd og 3Ere 

er fuldtvel kjeudt, og vi to Konger her 
kan vidne for den. — Lad os gaae herfra. — 

(til Hermione.) 

Nu, see kun paa min Broder; — tilgiv begge, 

at mellem Eders rene Blikke jeg 
har lagt en syndig Mistro. — See, der staaer 
din Svigerson, og Kongens Son, din Datters 

Trolovede, saa soied Himlen det. — 
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Paulina, for os bort, hvor hver af os 
imag kan sporge om og svare paa, 
hvad Lod hver fristed i det lange Rum 
fra den Tid forst vi skiltes. — Lad os ile. 

(Alle gaae.) 

Amnlrrkningcr. 

S. 137. „Tager du mod Wg for Penge". — Den engelsie 
Talemaade „tske LKA« kor betyder at lade 

sig forncerme ustraffet. 
— 149. „Hans, som har forraadt den Bedste", — Judas 

Jskarioth. 
— 170. „Gult". — Den gule Farve betegnede Skinsyge. 
— 175. „Den er frugtbar". — Det er tydeligt, at Shak-

speare har forvexlet Delphi, det beromte Apollo-Orakel, 
med Den Delos, der ligeledes var Apollo helliget som 

hans Fodested. 
— 187. Bohmen. En ode Strandbred. — I den Even

tyrroman, hvoraf Shakspeare formodentlig har laant 
Stoffet til dette Stykke, tcenkes Bohmen liggende ved 
Havet, og Shakspeare har med scedvanlig Ligegyldighed 
for faadanne Ting ladet det ligge der. 

— 188. „Perdita". — Navnet betyder „den Tabte". — 
— 197. „Naar Glenten bygger Rede" o. s. v. — At 

Glenterne, ligesom andre st'Srre Fugle, undertiden bringe 
smaa Stykker Linned op i deres Rede, har vel foran
lediget, at man ofte gav dem Skylden, naar Noget saa-

dant var stjaalet eller forkommet. 
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S. 197. „Faareklipningsgilde". — Faareklipningstiden, om

trent fra lidt efter Pintse til Midsommer festligholdtes 
ved store Folkelystigheder, hvoraf adskillige Trcek ere frem
stillede i Stykket. (Udnævnelse af en Dronning, Blom
steruddelingen, Dands af Satyrmasker o. s. v.) — 

— 205. „Rosmarin og Rude". — Rosmarin betegnede 
sindbilledligt Erindring, Rude Anger og Naade. 

— 207. „Proserpina, o havde jeg de Blomster". — Efter 
Sagnet var Proserpina iscerd med at plukke Blomster, 
da hun blev greben og bortfort af Hades. 

— 230. „Som om alt mit Rageri var indviet". — Hen
tydning til de indviede Rofenkrandse o. d. l. som fandk 

stcerk Afscctning hos Katholikerne. 
— 237. „Han bruger Tandstikker". — Dette gjaldt, som 

en udenlandsk Mode, for et Tegn paa Fornemhed. 

Sml. Anm. til Kong Johan, S. 11. 
— 256. „Giulio Romano". — Shakspeares Samtidige, 

den bersmte italienske Maler, gjores her ved en snurrig 
Forvirring til Forscerdigeren af den malede Billedstotte. 
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